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KAPITOLA 1

	 

	Byla to právě Della Streetová, důvěrná sekretářka Perry Masona, která první vzbudila advokátův zájem o půvabné zjevení.

	„Proč ten úsměv?“ zeptal se Mason, když mu Della Streetová podávala složené noviny.

	„Tohle by vás mohlo zajímat.“

	„O co jde?“

	„O zjevení, které lidé včera večer spatřili venku v parku Sierra Vista. Velice okouzlující zjevení. Svůdný zjev. Mohl by se z toho vyklubat zajímavý případ.“

	Mason odvětil: „Zájem jste už u mne probudila.“

	Vzal si od Delly Streetové noviny a četl nadpis:

	 

	SEXY STRAŠIDLO PLAŠÍ MILENCE

	DÍVKA HRAJE NA HONĚNOU S RUKOJETÍ ZVEDÁKU

	 

	Zpráva byla napsána v lehkém stylu jako kombinace novinky a humoru.

	Historka byla podána takto:

	Včerejší noc byla opravdu kouzelná. Byl úplněk a vonné záchvěvy větříku jemně šustily v korunách stromů.

	George Belmont (28 let) z ulice West Woodwane č. 1532 a Diana Foleyová seděli v zaparkovaném autě a dívali se na měsíc. Najednou se ze stínů před vozem vynořil nádherný zjev, jehož zřejmou nahotu halil jen vlající průsvitný háv, a blížil se k autu.

	Podle George předváděl duch mimiku klasických tanců. Vzrušená Diana však policii popisovala stejný výjev s mnohem menší obrazotvorností – rozdíl bezpochyby v úhlu pohledu.

	„Seděli jsme tam a hovořili,“ vypověděla Diana Stanleyovi, policistovi z hlídky v parku, „když se to děvče objevilo skoro bez šatů a začalo k sobě lákat mého přítele. Ona netančila, jen ho docela obyčejně vábila.“

	„Sváděla ho?“ vyzvídal policista Stanley.

	„Říkejte tomu svádění, jestli chcete,“ odsekla Diana. „Pro mě to bylo docela nechutné představení.“

	„A co dělal George?“

	„Řekl: ‚Koukni na to,‘ a chtěl vystoupit z vozu. V tom momentě jsem se však do toho vložila já.“

	„Co jste udělala?“

	„Popadla jsem první věc, která byla po ruce, pustila jsem se za ní a volala jsem, že ji naučím něco lepšího než se tady předvádět bez šatů a dělat posunky na mého přítele.“

	Podle policie byla ‚první věc po ruce‘ rukojeť zvedáku určitě schopná způsobit to, co zákon hodnotí jako ‚vážné ublížení na těle‘, a bezpochyby se mohla stát smrtící zbraní.

	Nezdálo se však, že by si přízrak uvědomoval své zoufalé postavení. Chtěl zčerstva zmizet – hlavně rychle. Diana Foleyová, omezovaná svým normálním oblečením, začala zjevení nerozvážně pronásledovat. Honičku doprovázely občasné vzrušené výkřiky, které budily pozornost obyvatel kolem parku a vyústily v nejméně půl tuctu volání na policii.

	Podle Diany sice pokřikovala ona žena, podle sousedů však některé výkřiky vydávala i Diana sama. Jeden pán, který volal na policii, později prohlásil do protokolu: „Znělo to jako párek kojotů na poušti – a ty zvuky určitě znáte. Jeden vydá za půl tuctu. Dva znějí jako… no, tak jako tam v tom parku. Byl jsem přesvědčený, že někoho zabíjejí, nebo že si přinejmenším pěkně vjely do vlasů.“

	Ať to bylo jak chtělo, ‚zjev‘, který George líčil jako postavu ‚prostě z jiného světa‘, závod vyhrál a zchvácená rozhorlená Diana se vrátila k vozu stále s rukojetí zvedáku v ruce.

	Policie, vyburcovaná mnoha telefonáty, proslídila okolí a brzy úspěšně zajistila mladou ženu, která se nenápadně procházela jen v neprůsvitném pršiplášti, jenž oné jasné noci vypadal samozřejmě značně podezřele.

	Po dotazech policistů vyšlo najevo, že mladá žena není schopna udat své jméno a adresu. Prohlásila, že má v hlavě úplně prázdno, že si nepamatuje vůbec nic.

	Pod pršipláštěm, jejím jediným oblečením, našli pak na policejním ředitelství zbytky drahého jemného kombiné, roztrhaného tak, že připomínalo sedm závojů Salomé.

	Policie tušila, že našla povedeného „ducha“, ale důkazy pro to měla jen nepřímé. Diana nebyla schopna ženu identifikovat a Georgovi nechtěla dovolit, aby šel svědčit.

	Vzhledem ke zdánlivé ztrátě paměti je v současné době ‚přízrak‘ hospitalizován v nemocnici pro náhlé případy a policie pátrá po jeho identitě.

	„No,“ pravil Mason, „při identifikaci z toho bude velice zajímavý problém. Zřejmě spáchala nějaký zločin. Je to hodně špatné.“

	„Neoplakávejte předčasně své štěstí,“ odvětila Della Streetová. „Neupozornila jsem vás na ten článek jen pro rozptýlení, ale z pozice vaší sekretářky.

	Nevlastní sestra půvabného zjevení čeká netrpělivě v přední kanceláři.“

	„No tedy!“ zvolal Mason. „Co si přeje?“

	„Rodina chce, abyste půvabnou sirénu zastupoval. Vypadá to, že je až po krk v nějakém maléru a že ji z toho máte dostat.“

	„Jak se jmenuje ta nevlastní sestra, Dello?“

	„Olga Jordanová, manželka Williama Kensingtona Jordana. Zřejmě z bohaté a vážené rodiny.“

	Mason se ušklíbl. „Váš odhad, Dello, je vynikající. Ať tak či onak, paní Jordanovou přijmeme – ale nejdřív mi ji popište.“

	„Jemná, rafinovaná, pěkně udržovaná, pěkně oblečená, útlé kotníčky, drahé boty…“

	„Kolik jí je?“

	„Dvacet osm až třicet.“

	„Pohledná?“

	Della Streetová na okamžik zaváhala. „Rty má trochu příliš tenké. Snaží se je vylepšit rtěnkou a… no, proto asi vypadá nepřirozeně. Plná ústa nejdou moc dohromady s tímhle typem obličeje. Ale má pěkné, inteligentní oči.“

	„Dobrá, podívejme se na ni,“ rozhodl Mason. „Ten přízrak vzbudil moji zvědavost.“

	„To je skvělé,“ dodala Della suše a vykročila do přední kanceláře.

	Po uvedení do Masonovy privátní kanceláře se paní Jordanová na chvilku zastavila ve dveřích a pátravě si advokáta prohlížela. Della Streetová pravila: „To je pan Mason, paní Jordanová.“

	„Děkuji,“ odsekla paní Jordanová s pohledem stále upřeným na Masona.

	Mason se přátelsky usmál. „Dobrý den, paní Jordanová.“

	Pokročila a podala mu ruku. „Dobrý den, pane Masone. Je mi potěšením se s vámi setkat – a vidět, že váš vzhled odpovídá vaší mimořádné pověsti.“

	„Děkuji vám,“ odvětil právník vážně a při tom uhýbal pobavenému pohledu své sekretářky.

	Hlas paní Jordanové měl tu ostrou a přesnou artikulaci, která dobře odpovídala tenkým rtům, a také její jednání bylo rázné.

	„Posaďte se,“ vyzval ji Mason a ukázal na pohodlné křeslo pro klienty, „a povězte mi, s čím vám mohu pomoci.“

	„Četl jste noviny?“ zeptala se paní Jordanová, když usedla. Dala koleno přes koleno a pečlivě si uhladila sukni.

	Mason pohlédl na Dellu Streetovou a kývl.

	„No,“ pravila, „pak jste určitě četl o tom strašidle, o té exhibicionistce v parku Sierra Vista, která předvedla striptýz v měsíčním světle.“

	Mason přikývl. „Z vašeho líčení jsem vyrozuměl, že na nadpřirozené jevy nevěříte.“

	„Ne když v tom má prsty Eleonora.“

	„A kdo je Eleonora?“

	„Ten přízrak. Je to má nevlastní sestra,“ vysvětlovala.

	„Informovala jste o tom policii?“ tázal se Mason.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Já… nejdřív jsem chtěla vědět, jak na tom jsem.“

	„Snad byste to měla lépe vysvětlit,“ pobídl ji Mason.

	Paní Jordanová se nesnažila potlačit hořkost v hlase.

	„Eleonora,“ pravila, „je exhibicionistka a oportunistka. A také lhářka.“

	„Zřejmě svou nevlastní sestru moc v lásce nemáte.“

	„Chci, abyste mi dobře rozuměl, pane Masone. Nenávidím zem, po které chodí.“

	„Rozumím tomu tak,“ řekl Mason, „že jste poznala obrázek uveřejněný v novinách, obrázek mladé ženy, která trpí ztrátou pa –“

	„Ztráta paměti, můj ty světe!“ přerušila ho. „Neztrácí paměť víc než já. Už jednou předtím měla průšvih a tu ztrátu paměti si vymyslela, aby se z něj dostala. Provedla zase nějakou lumpárnu a prostě si chce získat sympatie a usnadnit si návrat domů.“

	„Myslím,“ prohlásil Mason, „že byste mi raději měla uvést všechny okolnosti.“

	„Asi před dvěma týdny,“ pokračovala paní Jordanová, „utekla Eleonora s Douglasem Hepnerem.“

	„A kdo je Douglas Hepner?“

	„Dobrodruh, světoběžník a oportunista. Je důvěryhodný asi jako třídolarová bankovka.“

	„Říkáte, že s ním vaše nevlastní sestra utekla?“

	„Přesně tak.“

	„Vzali se?“ tázal se Mason

	„To tvrdí ona.“

	„U obřadu jste nebyla?“

	„Ovšemže ne. Prostě zdrhli. Můj manžel, otec i já jsme odjeli na víkend. Když jsme se vrátili, našli jsme telegram se zprávou, že byli šťastně oddáni.“

	„Odkud přišel ten telegram?“

	„Z Yumy v Arizoně.“

	„V Yumě se slaví mnoho svateb,“ poznamenal Mason. „Lidé tam jezdí prostě jen, aby se vzali.“

	„Asi proto tam také jeli.“

	„Aby se vzali?“

	„Ne, protože Yuma má takovou pověst.“

	„Vy nejste přesvědčená, že se doopravdy vzali?“

	„Já nevím, co si mám myslet, pane Masone. Pokud jde o Eleonoru, nesnažím se už dlouho si něco domýšlet.“

	„Dobrá, snad mi o ní něco povíte.“

	„Moje dívčí jméno bylo Corbinová. Jsem Olga Corbinová-Jordanová.“

	„Váš manžel žije?“

	Přikývla.

	„Žijete spolu?“

	„Ovšem. Bill a já jsme velice šťastni. Přišla jsem sama, protože je zaneprázdněný.“

	„Ale ví, že sem jdete.“

	„Samozřejmě. Nemám před Billem žádná tajemství. Taťka všechny podrobnosti nezná. Řekla jsem mu jen, že jdu k advokátovi a aby neříkal policii ani novinám vůbec nic, dokud nebude mít ode mne informace.“

	„Poznala jste v novinách obrázek své nevlastní sestry?“

	„Ano, podoba je dobrá. Jiní lidé ji také poznají. Proto jsem se tak netrpělivě snažila s vámi se poradit. Nemáme moc času.“

	„Dobrá, co tedy vlastně ode mne chcete?“

	„Eleonora už měla čtyři nebo pět malérů. Vždycky se však někdo objevil, kdo ji zachránil a vytáhl z toho. Taťka k ní byl vždycky velice shovívavý a… no, myslím, že ona je světlo jeho žití. Je rozmazlená a myslí, že si může otočit každého muže okolo malíčku. Překypuje sex-appealem a umí to využít!“

	„Je posedlá sexem?“

	„Ne, ale muži v jejím okolí si myslí, že právě oni jsou sexem posedlí. Víte, jak to chodí, pane Masone, s tímto typem žen.“

	„Jak vychází s ostatními ženami?“

	„Ona se ženami nejedná. Nahrává to na muže a, věříc mi, vyzná se v tom. Ovšem, každému to lichotí – dává jim najevo, jak jsou obdivuhodní – ale když to nebere konce a víte, že každá nová oběť skončí jako hlupáček, znechutí vás to.“

	„Obzvlášť, když ji nemáte v lásce,“ poznamenal Mason.

	„Ovšem, ráda ji nemám,“ vzplanula Olga Jordanová. „Na taťku měla zhoubný vliv už jako pětiletá.“

	„Vaše matka je naživu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Říkáte, že Eleonora je vaší nevlastní sestrou?“

	„Vysvětlím vám to, pane Masone. Narodila jsem se, když bylo otci třicet let. Je mi dvacet… vlastně teď je mi třicet. Taťkovi je šedesát. Maminka zemřela, když mi bylo pět let. Potom, když jsem byla osmiletá, vstoupila do taťkova života Sally Levanová.“

	„Eleonořina matka?“

	„Ovšem. Od prvního setkání s laťkou měla v hlavě určitý a pevný záměr. To znamenalo ho k sobě připoutat a dostat z něj všechno, co jen šlo. Bláznila kolem taťky s tím, jak miluje každý vlásek na jeho hlavě. Chtěla mít rodinu a výsledkem byla Eleonora. Eleonořina matka totiž věděla, že pokud bude mít taťka mne, neuplatní v rodině svůj vliv, dokud nebude mít své vlastní dítě jako taťkovu dceru a… Ach, bylo mi v té době teprve osm a samozřejmě vím, že se od osmiletého dítěte neočekává zájem o takové věci, ale věřte mi, že mi to připadalo jasné jako den.“

	„Ona zemřela?“

	„Dost náhle. Ano, zemřela. Řeknu vám to na rovinu, pane Masone. Bylo mi teprve jedenáct, ale prokoukla jsem všechno a byla jsem ráda, že zemřela. Byla jsem ráda tehdy a jsem za to ráda i teď.“

	„A potom jste s Eleonorou vyrůstaly společně?“

	„Potom jsem si dávala záležet, abych uspěla jako starší sestra a máma. Taťka mi vysvětlil moji odpovědnost. Rozhodla jsem se jednat podle svých schopností co nejlépe. Tenkrát jsem měla Eleonoru ráda. Její matku jsem nenáviděla, ale proti Eleonoře jsem nechovala žádnou zlobu.“

	„To přišlo až později?“ vyptával se Mason.

	„To přišlo později.“

	„Za jak dlouho potom?“ ptal se Mason a při tom se díval na Dellu Streetovou.

	„Moc dlouho ne,“ přiznala paní Jordanová. „Když bylo Eleonoře pět let, bylo už vidět, že je opravdovým dítětem své matky. Měla nádherné veliké modré oči a krásné plavé vlasy, které jí dodávaly nevinný sladký vzhled – vypadaly skoro jako svatozář. Ona si ten andělský výraz začala pěstovat. Byla jen takovým sladkým, ubohým, osiřelým uzlíčkem, že se lidé mohli přetrhnout, aby jí byli pomohli.

	Tu techniku využívala, dokud nepoznala muže – a pak ji už nic nezastavilo.“

	„Pokračujte,“ vybízel ji Mason.

	„Nuže, byla by způsobila taťkovi hodně smutku, kdyby o tom všem věděl. Nikdy se však podrobnosti nedozvěděl. Bill a já jsme se snažili všechno zamaskovat. Příležitostně jsme ze srdce upřímně lhali. Jednou, když jsme byli na dovolené a myslelo se, že je Eleonora s námi, jsme jí poskytli alibi a lhali, jak zákon káže.“

	„Nebyla s vámi?“

	„Ne. Nebesa vědí, kde byla. Ale taťkovi řekla, že jede za námi. My bychom se o tom nikdy vůbec nedozvěděli nebýt toho, že jsme taťkovi zatelefonovali kvůli tomu, jak se mu vede, a taťka se zeptal, jak se Eleonoře výlet líbí. Trvalo mi jen půl vteřiny, abych se dostala do obrazu a kvůli němu řekla, že si to dobře užívá.“

	„Váš otec je na ni pyšný?“

	„Měla na něho hypnotický vliv, zrovna jako její matka. Ale teď se už snad taťkovi aspoň trochu začínají otevírat oči.“

	„A vy si tedy myslíte, že ona je tím přízrakem, který…?“

	„Já to vím,“ přerušila ho. „Já bych to prakticky mohla prohlásit, i kdyby tady nebyl ten obrázek v novinách. Přesně to na ni sedí. Utekla s Douglasem Hepnerem. Nebesa vědí, co se stalo, ale můžete očekávat to nejhorší. Musela se vrátit do rodinného kruhu, ale z něčeho má strach. Něco se stalo a ona teď musí usilovat o sympatie, a proto se má k taťkovi.

	A tak vyběhne za měsíčního svitu, předvede tanec sedmi závojů, nechá se chytit policajty – což si ovšem celé naplánovala – dívá se na ně těma širokýma modrýma očima a vykládá, že neví, kdo je, a o minulosti nemá nejmenší ponětí. Všechno je pro ni jako vybílené. Tak ji policie odveze do nemocnice, její obrázek se objeví v novinách a pak se čeká, až za ní rodina přiběhne. Bude tam celé shromáždění. Přivedeme k ní psychiatry, aby jí vrátili paměť, a uprostřed té sympatie a sladké bezmocnosti vyjde na světlo všechno, co udělala a čeho se bojí, a všechno se promine.“

	Mason s přimhouřenýma očima zkoumal paní Jordanovou. „Tak proč nejdete do nemocnice, neidentifikujete ji,“ ptal se, „a neskoncujete s tím? Je-li tohle její hra, pak s tím moc dělat nemůžete. Proč k tomu brát advokáta?“

	„Chci se s vámi poradit, pane Masone, jednak proto, že jsem celou tou věcí unavena, a pak, že chci taťku co možno nejvíc ušetřit. Mám obavy – obavy z toho, co Eleonora tentokrát provedla.“

	„Proč?“

	„To… no, zašlo to už trochu daleko, i na Eleonoru.“

	„A co chcete ode mne?“

	„Chci, abyste šel se mnou do nemocnice. Chci, abyste byl u toho, až ji budu identifikovat. Chci, abyste se toho ujal. Jistě víte, jak si poradit s publicitou, která z toho vzejde, a s reportéry. Také chci, abyste si promluvil s Eleonorou, a donutil ji vysvětlit to, před čím prchá, co se vlastně stalo a co ji přinutilo chytit se takové podivné metody, aby získala veřejné sympatie a znova se sblížila s rodinou.“

	„A dál?“ tázal se Mason.

	„Dál chci,“ pokračovala, „abyste použil veškerou svou vynalézavost k tomu, abyste se pokusil všechno urovnat a vyjasnit ten zmatek tak, aby… aby si toho noviny už přestaly všímat a aby taťka neutrpěl moc velký šok.“

	„Je váš otec v dobrém zdravotním stavu?“

	„Fyzicky ano,“ odvětila, „je opravdu chlapík, ale je v obtížné situaci. Taťka obchoduje ve velkém s klenoty. Je odborníkem na diamanty. Lidé mu důvěřují. Jeho slovo platí jako písemná záruka. Kdyby ho něco pokořilo, kdyby došlo k velkému rodinnému skandálu – no, to by ho mohlo zlomit.“

	„A vy myslíte, že Eleonora mohla…?“

	„Myslím, že ať Eleonora tentokrát vyvedla cokoli,“ přerušila ho, „je to opravdu něco. Malér, jak se patří.“

	Mason zaváhal. „Řekl bych, paní Jordanová,“ pravil po chvíli, „že se většina vašich obav zakládá pouze na domněnkách. Proč nepočkáte, dokud…?“

	Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Na to není čas, pane Masone. Pár lidí Eleonoru zná. Se vší pravděpodobností teď do nemocnice přicházejí telefonáty, které objasňují její totožnost. Musíme se do toho pustit rychle.“

	Paní Jordanová otevřela kabelku a vyňala složený lístek papíru. „Vím, že jste velice zaměstnaný a vysoce ceněný. Připravila jsem pro vás šek na pět a půl tisíce dolarů, pane Masone. To je záloha na honorář za vaše služby.“

	Mason povytáhl obočí. „Obvykle přicházejí lidé k advokátovi a ptají se, kolik…“

	„Vím,“ pravila, „ale tohle je něco jiného. Jde o naléhavý případ.“

	Mason se zeptal: „Přejete si, abych vás doprovodil do nemocnice. A dál?“

	„Já budu identifikovat Eleonoru a chci, abyste pak s ní soukromě a sám promluvil, až se zbavíte reportérů.“

	„Budete ji identifikovat jako svou nevlastní sestru?“

	„Přirozeně. A pokud jde o veřejnost, ta scéna bude velice afektovaná a plná sympatií. Navenek učiním všechno, co situace vyžaduje.“

	„Hodláte k ní přivést svého otce na návštěvu?“

	„Ne, dokud nezjistíte, co se ve skutečnosti stalo.“

	„Myslíte, že mi to poví?“

	„Asi ne. Začněte hovor a získejte nějaká vodítka. Budete potřebovat detektivy. Budeme samozřejmě hradit všechny výdaje.“

	„Co myslíte, že Eleonora učiní?“ tázal se Mason.

	„Mohu vám říct přesně, co udělá. Podívá se na nás a odvrátí hlavu v unuděném nezájmu jako ubohé dítě, které o sobě nic neví a nemá ponětí o své minulosti. Potom řeknu: ‚Eleonoro, ty mě nepoznáváš?‘

	A ona obrátí své velké modré oči na mě, jako na úplnou cizinku, a pak se jí najednou ty oči začnou rozšiřovat. Zamrká. Zahraje opožděnou reakci. Pak se objeví náznak úsměvu a najednou se jí rychle vrátí paměť a ona zvolá: ‚Olgo, Olgo, drahoušku,‘ obejme mě pažemi a přivine se ke mně jako tonoucí člověk ke kusu plovoucího dřeva.“

	„A dál?“ vyzvídal Mason.

	„Potom nastane strašný šok z opětného poznání. Paměť se jí mžikem vrátí. Zmizí všechny zábrany – a konečně si začne vybavovat vzpomínky na všechno ze svého minulého života až do úniku s Douglasem Hepnerem, ale od toho okamžiku jí paměť zcela vynechá. Prostě nebude vědět, kde byla a co dělala během posledních dvou týdnů.

	Bude se vyptávat na taťku. Bude klást otázky jako důkaz, že si ve své ubohé popletené hlavičce myslí, že dosud žije v době před dvěma týdny. Bude pro ni šok, až ji upozorním na dvoutýdenní mezeru.“

	„Nevzpomene si na nic z toho, co se přihodilo? Ani na představení, které předvedla v parku?“

	„Bude se strašně nedůvěřivě dívat na reportéry, až jí o tom budou vykládat.“

	„Ke zvládnutí takové situace bude třeba notná dávka hereckých schopností,“ dodal Mason. „Myslíte si, že to dokáže dost přesvědčivě?“

	„Ona zfamfrní každého na světě,“ odvětila paní Jordanová, „kromě jedné osoby.“

	„Kdo je to?“

	„Já. Říkám vám to napřed, pane Masone, protože ona zviklá i vás!“

	Mason se smál. „Právníci bývají poněkud cyničtí.“

	„Poplete vás,“ trvala na svém Olga Jordanová. „Obelstí vás, a když zjistí důvod vaší návštěvy, bude na vás hypnoticky působit. Dopadnete právě tak jako všichni ostatní muži. Budete ji chtít ochraňovat. Abyste mi dobře rozuměl, chci, abyste ji ochraňoval a pomohl jí ze šlamastiky, ve které je namočená, protože je to jediný způsob, jak můžete pomoct taťkovi a zajistit ochranu rodiny.“

	„Kdy půjdeme do nemocnice?“ otázal se Mason.

	„Teď,“ řekla a podívala se na hodinky. „Moc času nemáme.“

	Mason kývl na Dellu Streetovou: „Budu pryč jednu až jednu a půl hodiny, Dello. Jdeme!“ vybídl paní Jordanovou.
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	Vrchní sestra v přijímací kanceláři vysvětlovala: „Ach ano, paní Jordanová. Policie vás už hodinu shání. Mají starost, jestli budete schopna ji identifikovat.“

	„Je tady velmi velká podobnost s mojí sestrou,“ odvětila paní Jordanová, „jsem si jista, že je to ona.“

	„Ano. Od uveřejnění fotografie v novinách jsme přijali několik telefonátů od lidí, kteří prohlašovali, že je to určitě Eleonora Corbinová.“

	„Eleonora Hepnerová,“ opravila ji stroze paní Jordanová. „Provdala se asi před dvěma týdny.“

	„Ano, ovšem. Nuže, šla byste laskavě nahoru, paní Jordanová? Lékař řekl, že máte být uvedena, jakmile s vámi navážeme spojení. Myslí si, že citový šok ze shledání s vámi vydatně přispěje k obnově paměti pacientky. Jistě však samozřejmě chápete, že v těchto případech nikdy nevíme, co se stane. Sestra ve službě bude s vámi. Má instrukce od lékaře. Budete se muset řídit jejími pokyny.

	Kdyby se zjistilo, že vaše přítomnost pacientku rozrušuje, budete muset odejít. Budete se muset ovšem naléhavě vyvarovat všeho, co by pacientku obtěžovalo nebo ji nevhodně jitřilo. Jestli však citový náraz z vaší návštěvy opravdu přinese poznání a prolomí ztrátu paměti – no, potom se pochopitelně zařídíme podle okolností.“

	„Rozumím,“ pravila paní Jordanová.

	„A budete spolupracovat s ošetřovatelkou?“

	„Určitě, ale chci, aby se mnou šel pan Mason,“ pokračovala Olga Jordanová.

	Sestra zaváhala. „K panu Masonovi nebyly žádné pokyny, ale…“

	„Musí být zcela určitě se mnou,“ pravila rozhodně Olga Jordanová. „Pro případ, že by mne poznala a překonala svou ztrátu paměti. Všimla jsem si několika reportérů čekajících venku, a – no, pan Mason se musí postarat, aby se publicita nevymkla z ruky… jsou určité věci, kterým rozumí.“

	„To máte pravdu, vždycky jsme měli s reportéry problémy,“ dodala sestra. „Jistě chápete, že bude třeba, abyste mluvila vy, paní Jordanová – tedy dokud nepřijde reakce pacientky. Ošetřovatelka vám poradí. Už je tady – Myrao, to je paní Jordanová, sestra pacientky na pokoji 981, tedy vlastně její sestra podle našeho předpokladu. A tohle je pan Mason, právník. Vezměte je, prosím, laskavě nahoru a zjistěte, jestli přítomnost paní Jordanové povede k obnově paměti.“

	Ošetřovatelka přikývla, energicky se otočila a pokynula: „Tudy, prosím.“

	Šla před nimi, našlapovala tiše a její naškrobená sukně jemně šustila, když je vedla ke zdviži, pak do devátého podlaží a konečně k pokoji 981.

	Ošetřovatelka otevřela dveře. „Vstupte,“ zašeptala. „Jděte k lůžku. Postavte se vedle ní. Sledujte výraz její tváře. Dá-li najevo jakoukoli známku, že vás poznává, oslovte ji jménem.“

	„Rozumím,“ odvětila Olga Jordanová a vešla s Perry Masonem do pokoje.

	Mladá žena, která ležela na posteli v nemocniční noční košili, civěla prázdným pohledem na strop. Ve tváři měla výraz bezmocnosti.

	Olga Jordanová přistoupila k lůžku.

	Modré oči objevily v pokoji pohyb. Bezděčně se otočily, pátravě pohlédly na nově příchozí a pak se bezmyšlenkovitě odvrátily.

	Náhle se však oči vrátily, chvilku si Olgu prohlížely, začaly se opět otáčet, pak se najednou rozšířily a krk se narovnal. Žena na lůžku mírně pozvedla hlavu.

	„Eleonoro,“ pronesla Olga jemně.

	Na okamžik to mladé ženě v očích krajně nedůvěřivě zasvitlo, pak několikrát zamrkala, jako by se probouzela, a posadila se na lůžku.

	„Olgo!“ zvolala.

	„Olgo! Drahoušku! Ach ty moje milá, milá Olgo! Jsem tak ráda, že tě vidím.“

	Roztáhla paže.

	Olga Eleonoru objala. „Můj ubohý drahoušku,“ povídala. „Moje ubohá, ubohá milá.“ Hlas se jí chvěl sympatií.

	Mason stál u hlavy lůžka. Očima hledal ošetřovatelčin pohled. Ošetřovatelka se spokojeně usmívala, kývla na Masona a pak se tiše stáhla do kouta pokoje, kde mohla všechno slyšet, ale byla skrytá před pohledem pacientky.

	„Ach Olgo, už mi to připadá celé věky, co jsem tě viděla, a přesto to nemohlo být… nemohla to být víc než hodina nebo dvě. Kde to jsem, Olgo? Tenhle pokoj…?“

	Světlovlasá hlava se otáčela ze strany na stranu. Najednou si všimla Perry Masona.

	„Kdo je to?“ ptala se.

	„To je Perry Mason, právní zástupce, který ti přišel pomoci.“

	„Advokát? Copak já potřebuji pouze advokáta?“

	„Mysleli jsme, že by bylo dobře, abys nějakého měla.“

	„K čemu? Já právníka nepotřebuji,“ namítla Eleonora, ale poslala Masonovi rychlý úsměv. „Ale budu-li nějakého potřebovat,“ pravila, „chtěla bych právě takového, jako jste vy.“

	„Děkuji,“ ozval se Mason.

	„Dobrá, ať jsem už kdekoli a ať jde o cokoli,“ řekla Eleonora, „musím si hned vzít nějaké oblečení a vypadnout odsud.“

	Odhodila přikrývky na lůžku, předvedla své pěkně rostlé nohy s krémovou pokožkou, a když si uvědomila polohu noční košile, rychle uchopila lem a stáhla ji dolů.

	Olga jemně dívku uchopila za ramena.

	„Budeš tady muset chvilku zůstat, Eleonoro.“

	„Kde to jsem a proč mám zůstat?“

	„To je nemocnice, miláčku.“

	„Nemocnice!“ zvolala Eleonora.

	Olga přikývla.

	„Ale co dělám v nemocnici? Proč, Olgo? To je absurdní! Právě jsem odešla z domu. Já… teď chvilku počkej. Ach ano, ta autohavárie. Který je dneska den?“

	„Úterý.“

	„Ano, opravdu,“ odvětila Eleonora. „Včera bylo pondělí. Odjeli jsme v pondělí večer, druhého.“

	„Kde je Douglas?“ ptala se Olga.

	„Douglas? Dobré nebe, kde je Doug? On řídil auto. Co se stalo? Je raněn? Povídej, Olgo. Nesnaž se mi to naznačovat šetrně! Kde je? Řekni mi to.“

	„To nevíme, drahoušku,“ odvětila Olga. „Dneska je úterý, ale úterý sedmnáctého, a ne úterý třetího. Dostali jsme z Yumy telegram a několik pohlednic se zprávou, že ses provdala.“

	„Pak musely být odeslány po nehodě, takže Doug musí být v pořádku.“

	„Po jaké nehodě, drahoušku?“

	„Po nehodě v pondělí večer. Velké bílé světlomety z temnoty pronikly jako dvě veliké, ohromné oči, které mě chtěly strhnout, a pak to strašné…“

	Zarazila se a skryla si tvář v dlaních.

	Olga ji pohladila po rameni. „No tak, no tak, miláčku, nesmíš si přidělávat starosti. Nechtěj se hned na všechno rozpomenout.“

	„Jsem v pořádku,“ ujišťovala ji Eleonora. „Jen jsem chtěla zjistit, co se přihodilo. Kdyby můj milý dobrý manžel někde pobíhal, neodpovídalo by to mé představě o líbánkách. Asi jsem při autonehodě musela dostat ránu do hlavy.“

	Zvedla ruce k hlavě a probírala se konečky prstů v plavých vlasech. Obrátila se na Masona, obdivně na něj pohlédla a řekla: „Buď odtud odejděte, nebo se otočte, protože já se chci obléct.“

	„Počkejte, počkejte,“ ozval se Mason. „Musíte zůstat v klidu. Měla jste nějaké potíže s pamětí.“

	„Asi jsem se udeřila do hlavy,“ připustila Eleonora a zasmála se. „Ale nic to není. Nejsem první ani poslední. Boxeři dostávají údery tak často, že kmitají k zemi a zase na nohy jako gumový míč. Jaké byly zprávy o nehodě? Kdo do nás narazil?“

	„O žádné nehodě jsme se nedozvěděli, miláčku,“ odvětila Olga.

	„To je zvláštní. Muselo se o tom přece psát. Jak to, žes přišla sem, Olgo, když nevíš o havárii?“

	„Našla jsem tvoji fotku v novinách.“

	„Moji fotku?“

	„Doufali jsme, že byste nám snad mohla povědět, co se stalo,“ vložil se do toho Mason.

	„No, vím jen, že jsem s Dougem jela do Yumy, abychom se vzali… Pak jsem spatřila přímo před sebou ty reflektory a pocítila ten strašný náraz a… no, teď jsem tady v nemocnici – vy mi alespoň tvrdíte, že v nemocnici.“

	Olga řekla: „Poslechni, milá Eleonoro, nikdo neví, co se stalo. Někam jsi na čtrnáct dní zmizela a nikdo neví, co s tebou bylo. Včera večer tě sebrala policie, když jsi pobíhala v parku a na sobě neměla víc než pršiplášť a průsvitné kombiné…“

	„Já a v parku, bez šatů? No, to je nadělení!“ zvolala Eleonora a najednou se dala do smíchu.

	Olga povytáhla tázavě obočí.

	„No,“ pokračovala Eleonora, „už jsem slyšela o lidech, kteří si po nehodě nepamatovali, co se dělo další týden, ale u mě zřejmě půjde o celých čtrnáct dní. Takže VY teď máte být mým rádcem a ochráncem, pane Masone.“

	„To ještě není jisté, ale snad vám mohu pomoci. Dokážete si vzpomenout na cokoli z posledních dvou týdnů?“ vyptával se Mason.

	„Od nehody si nevzpomínám vůbec na nic.“

	„Ta nehoda,“ vysvětloval Mason, „se udála asi před dvěma týdny.“

	„No, vzpomínám si jen, že jsem tady ležela s prázdnou hlavou a lidé vcházeli a vycházeli, potom jsem vzhlédla, spatřila Olgu, pocítila náhlou závrať a pak jsem se probudila. Jsem dokonale normální. Dokážu se rozpomenout na všechny události až do chvíle, kdy proti nám vyjelo to auto.“

	„Kde to bylo?“ otázal se Mason.

	„Někde na silnici do Yumy.“

	„Ani se nemůžete upamatovat, v kterých místech?“

	„Ne. Teď, když o tom mluvíte, se všechno rozmazává, když se pokouším soustředit myšlenky na události toho večera. Všechno se mi plete… Někam se řítím…“

	„Pak se nepokoušejte o žádné vzpomínky,“ reagoval Mason, „jen ležte a odpočívejte.“

	„Děkuji, cítím se najednou nějak unavená.“

	Dveře pokoje se tiše otevřely. Energický muž profesionálního vzhledu vstoupil do místnosti.

	Mason se rychle postavil mezi lůžko a nově příchozího.

	„Kdo jste?“ zeptal se.

	Muž zíral na Masona udiveně a trochu popuzeně. „Kdo jste vy? Já jsem lékař, který má tenhle případ na starosti.“

	Mason pohlédl na ošetřovatelku, aby to potvrdila. Ta přikývla.

	Mason se usmál: „A já jsem právní zástupce, který má tenhle případ na starosti. Jmenuji se Mason. Bál jsem se, jestli nejste novinář.“

	„Ti měli právě co činit s policií.“ Lékař se obrátil na Eleonoru. „Zdá se, že se už cítíte lépe.“

	„Lépe? Je mi dobře! A právě odcházím.“

	„Doktore, paní Hepnerové se vrátila paměť. Zdá se, že je fyzicky v pořádku. Oceňujeme všechno, co jste pro ni udělal, ale chceme ji odtud dostat rychle a v klidu.“

	„Tak okamžik, pane Masone! Tato pacientka –“

	„Bezpochyby znáte doktora Ariela.“

	Lékař přikývl.

	„Já mu teď půjdu zavolat. Chceme, aby převzal paní Hepnerovou do své péče a aby se dostala jinam.“

	„Ale policie –“

	„Dosud nebyla paní Hepnerová z ničeho obviněna, takže policie k tomu nemá co říci. Paní Hepnerová bude čekat na účet za vaše služby, doktore, přiměřený účet.“

	„A co reportéři?“ tázal se lékař pohněvaně.

	Mason chvíli uvažoval. „Řekněte jim, že vaše pacientka byla identifikována a propuštěna. To a nic víc. Ujišťuji vás, že vaše spolupráce bude oceněna.“

	Lékař si zamračeně prohlížel Eleonoru Hepnerovou. Pak pokrčil rameny. „Tak dobře, když si to tak přejete.“

	Otočil se a otevřel dveře na chodbu. „Sestro, chci s vámi na okamžik mluvit.“

	Ošetřovatelka s ním vyšla na chodbu a zavřela za sebou dveře.

	„Olgo, pan Mason se mi líbí“ vydechla Eleonora. „Toho beru kdykoli.“

	Olga Jordanová si sestry nevšímala. „Pane Masone, jste si jist tím, co činíte?“

	„Dostal jsem správný nápad,“ odvětil Mason chladně. „A teď mi, prosím, podejte ten telefon… Děkuji vám.“

	Zatelefonoval Dr. Claude Arielovi, svému klientovi, a vysvětlil mu situaci. Zdůrazňoval, že podle jeho mínění by měla být Eleonora v klidu a především by neměla přijímat žádné návštěvy.

	„Chápu,“ odpověděl Dr. Ariel. „Zavolám do nemocnice. Jsem tam členem rady. Zařídím to tak, aby pacientku převezli sanitním vozem do soukromého sanatoria. Navrhoval bych sanatorium Pine Haven nad Glendale. Máte jiný návrh?“

	„Ne, Pine Haven se mi docela hodí,“ pravil Mason.

	„Dobře, tak se do toho pustím. Pověřím zvláštní ošetřovatelku, která má moji naprostou důvěru, a sám tam budu během půlhodiny. Mezitím zajistím pro pacientku sanitku a zařídím všechno potřebné v sanatoriu. Nejsou proti pacientce vznesena žádná obvinění?“

	„Dosud žádná,“ odvětil Mason, „a nemyslím si, že nějaká vůbec budou. Ale kdyby přece, a dostanu ji z toho na kauci, takže můžete pokračovat podle svého plánu. Je velmi důležité, aby už nepřijímala žádné návštěvy.“

	„Rozumím,“ odpověděl Dr. Ariel. „Můžete se spolehnout.“

	Mason mu poděkoval a zavěsil.

	Po nějakých deseti minutách se ozvalo lehké zaťukání na dveře.

	„Kdo je to?“ ptal se Mason.

	„Já jsem zvláštní ošetřovatelka. Doktor Ariel si přál, abych si tenhle případ vzala na starost a dohlédla, aby nebyla pacientka vyrušována.“

	Mason otevřel dveře. Ošetřovatelka vstoupila do pokoje a rychle za sebou zavřela. Usmála se na Masona a poznamenala: „Vy nemáte v lásce žádné okolky, že?“

	„Přináší to výsledky,“ odvětil Mason.

	Ošetřovatelka se usmála na blondýnku na lůžku. „Jak se cítíte?“ otázala se.

	„Lépe,“ ozvala se Eleonora opatrně. „Cítím se dobře, pokud se nepokouším rozpomenout na určité události.“

	„Tak se nesnažte na ně vzpomínat,“ radila ošetřovatelka;

	Eleonora pohlédla bezmocně na Perry Masona a pravila: „Ráda bych vám pomohla, pane Masone, opravdu bych chtěla.“

	„To je v pořádku,“ odvětil Mason. „Snad se později rozpomenete.“

	„Vzpomínám si,“ pokračovala, „že jsme se chtěli, vzít. Jeli jsme do Yumy a… a tam byla Douglasova matka. On jí zatelefonoval a řekl jí o tom… potom mi ji předal. Měla příjemný hlas a…“

	„Odkud jste telefonovala, víte to?“ vyptával se Mason.

	„Byl to servis někde blízko místa, kde jsme se zastavili pro benzin.“

	„Kde žije jeho matka?“ optal se Mason.

	„V Salt Lake City, ale adresu bohužel opravdu neznám. Pak jsme jeli dál a najednou se ty světlomety objevily proti nám a řítily se přímo na mne…“ Zakryla si znova rukou tvář a pronesla skrz prsty: „Pane Masone, musím se držet. Všechno se se mnou točí, když na to pomyslím. Nevadí vám to?“

	Ošetřovatelka pohlédla na Masona a přiložila si prst na rty.

	Mason pravil: „Ne. Vůbec se na to nesnažte myslet.“

	„Nemohu si pomoci. Neustále na to myslím a potom mi myšlenky začnou vířit a bloudit kolem dokola.“

	„Doktor tady bude za několik minut,“ poznamenal Mason. „Dá vám něco pro uklidnění a pak odjedete do sanatoria, kde budete nějaký čas odpočívat.“

	Potom se obrátil na Olgu: „Myslím, že by bylo dobře, kdybychom teď odešli, paní Jordanová.“

	„Také si to myslím,“ souhlasila ošetřovatelka. „Doktor nařídil, aby pacientka dostala sedativa, bude-li neklidná.“

	„Sedativa nechci,“ ozvala se Eleonora. „Chci odtud pryč. Chci si vzít své šaty a zjistit, co se stalo Douglasovi.“

	Mason ji uklidňoval. „Buďte raději v klidu a vyčkejte, až s vámi promluví doktor Ariel. Ten se pak postará o vaše propuštění a…“

	„Ale říkal jste, že mám jít do sanatoria. Já do žádného sanatoria nechci. Co bych tam dělala? Taková léčebna je pro lidi před zhroucením. Přece jsem…“

	Znova odhodila přikrývky z lůžka a odhalila své pěkně modelované nohy.

	Ošetřovatelka se spěšně postavila mezi lůžko a Masona, přetáhla opět přikrývky a prohlásila: „To nesmíte dělat. Musíte zůstat v klidu. Ještě pár minut a bude tady doktor Ariel.“

	„Já doktora Ariela nechci. Já chci Douga.“ Eleonora se tvářila, jako by se měla rozplakat.

	Ošetřovatelka se chopila zavazadla, které s sebou přinesla do pokoje. Nejprve zavanul slabý pach lihu a potom Eleonora vykřikla: „Ach, to bolí!“

	„Vydržte chvíli v klidu,“ poznamenala ošetřovatelka. „Tu injekci naordinoval doktor.“

	Ošetřovatelka vytáhla injekční stříkačku, otočila se k Masonovi a Olze a pokynula ke dveřím.

	„Teď už bude v pořádku,“ prohlásila. „Doktor Ariel chce, abych s ní jela do sanatoria jako speciální služba. Vyrozuměla jsem, že pacientka nemá mít žádné návštěvy. Nemusíte mít starost.“

	Mason uchopil Olgu za paži. „Pojďme,“ vybídl ji.

	Venku na chodbě se Olga obrátila na Perry Masona. „Solidní divadýlko, nemyslíte?“

	„Ať už je to, jak chce,“ odvětil Mason, „dáme se do toho a uvidíme, co se dá dělat.“

	„No,“ řekla Olga, „pověděla vám tolik, kolik chce, abychom věděli. Došlo k nehodě. O Douglasovi neví. Je na nás, abychom se pokusili ho najít. Pokusíme se také vyzvědět, kde se konala svatba. Zkusíme zjistit všechno o matce Douglase Hepnera v Salt Lake City. A něco mi říká, že musíme jednat pěkně rychle, protože ať už Eleonora vyvedla cokoli, určitě to stojí za to, a jestli do toho Eleonora spadne, opravdu se to rozmázne. Budete muset postupovat rychle, pane Masone.“

	„Rychlá práce bude vyžadovat velké náklady,“ upozornil Mason. „Jste ochotna platit za nezbytné zapojení detektivů…?“

	„Jsme připraveni zaplatit za cokoli v rozumných mezích, pane Masone, ale proboha, rozjeďte to a jednejte rychle.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Mason. „Co mi můžete povědět o tom panu Hepnerovi?“

	„Moc opravdu ne.“

	„Kdy jste se s ním poprvé setkala?“

	„Při té poslední cestě do Evropy, vlastně při návratu z Evropy. Jel s námi na lodi.“

	„Máte nějaké fotografie?“

	„Ano, myslím, že vám nějaké fotografie najdu. Jsou to jen amatérské snímky, ale…“

	„V pořádku,“ souhlasil Mason. „Sežeňte mi je. Pošlete je co nejrychleji do mé kanceláře. Můžete mi ho popsat?“

	„Ano. Je vysoký – hádám asi šest stop. Má tmavé vlasy a zdvižený nos, opravdu sympatická a přitažlivá osobnost.“

	„Kolik mu je?“

	„Dvacet sedm nebo dvacet osm.“

	„Musel budit na lodi určitě u žen velkou pozornost,“ poznamenal Mason.

	„To mi povídejte! Víte, jak to dneska chodí. Muži musí zůstat doma a pracovat, zato ženy cestují. Pohledných mužů je jako šafránu. K dispozici jsou jen takoví, co jsou už jednou nohou v hrobě.“

	„Říkáte to trochu zahořkle,“ podotkl Mason.

	„Hodně jsem cestovala. Taťka obchoduje se šperky ve velkém. Často jsme jezdili do Evropy a…“

	„Tak moment,“ přerušil ji Mason. „Jste vdaná. Bere s sebou váš otec vás i vašeho manžela a…?“

	„Ach, kdykoli chce Bill jet, taťka ho vezme. Ale Bill chce většinou zůstat doma a věnovat se místnímu klubu. Je velký tenisový a golfový fanda a má rád koně. O Evropu se moc nezajímá.“

	„Vy ho necháte a jedete s otcem?“

	„Ano. Taťka nás na cestách potřebuje jako sekretářky při uzavírání dohod, ke sledování prodejů a takovým věcem.“

	„Tak Eleonora jezdí také?“

	„To bych řekla, že Eleonora také jezdí. V posledních deseti letech nevynechala ani jednu cestu do Evropy. Nebuďte blázen. Kdykoli jde o cestování, je Eleonorka hned při tom.“

	„Kde poznala Douglase Hepnera?“

	„Na lodi.“

	„Co Hepner dělá?“

	„Zjevně nic. Vypadá na džentlmena na volné noze. Je jedním z nejzáhadnějších individuí, které jsem kdy poznala. Prostě nikdy nemluví ani o sobě, ani o svém zázemí. Myslím, že proto ho taťka nemá rád. Ten člověk je všemi mastmi mazaný a hned tak někomu nesedne na vějičku.“

	Mason poznamenal: „Ale zdá se, že si dokáže získávat lidi a…“

	„Je na něm něco divného. Jeho osobnost se zdá… no, Ale… no, máte dojem, že s vámi hraje poker. Je vlídný, zdvořilý i přátelský ale najednou ho přistihnete, jak si vás prohlíží, jako kdyby si vás přeměřoval. Eleonora se do něj zbláznila. Mysleli jsme si, že je to jen romantické vzplanutí na lodi, a pánbůh ví, že by nebylo zdaleka první.“

	„Ale vyklubal se z toho vážný vztah?“

	„No, co se opravdu stalo, se dá jen těžko vysvětlit. Až do odjezdu do Yumy se nedalo poznat, jestli to brali skutečně vážně, nebo ne.“

	„Jak už je to dlouho od té plavby?“

	„Asi tři měsíce.“

	„Eleonora a Douglas se seznámili na lodi?“

	„Ano, ale Douglas tam byl v jednom kole. Stýkal s s kdekým. On už je takový. Je velice společenský, když chce, a určitě byl na celé lodi středem pozornosti.“

	„Potom po přistání se stále držel Eleonory?“

	„No, určitou dobu ne – myslím asi měsíc, nebo tak nějak. A pak najednou si začal Eleonory hledět a ona to s ním táhla – nikdo tomu nevěnoval moc pozornosti, dokud se nezačalo zdát, že to ona bere vážně.“

	„A co tomu říkal váš otec?“

	„Taťka toho člověka neměl nikdy rád. Měl k němu instinktivní, intuitivní nechuť. A taťka se těžko nechá oklamat.“

	„Ale Hepner přiměl Eleonoru k cestě do Yumy a ke sňatku?“

	„Zřejmě. Ale zase, pane Masone, když vám mám povědět, jestli Eleonora něco udělala nebo ne, víme jen to, že před dvěma týdny v pondělí večer odjela, to bylo druhého. Dostali jsme z Yumy v Arizoně telegram, který přišel časně ráno třetího, a v něm stálo, že se za Douga vdala a abychom jí odpustili, že je do něj blázen a že jsou velice šťastni. Dostali jsme pár pohlednic, jednu odeslanou z Yumy, další z Las Vegas v Nevadě a pak už vůbec nic.“

	„Takže zřejmě z Yumy odjeli do Las Vegas.“

	„O tom by svědčila její pohlednice.“

	„A známky na pohlednicích?“

	„Ty byly z Yumy a z Las Vegas.“

	„Schovali jste si je?“

	„Lituji, neschovali. Nechali jsme si jen telegram.“

	„Tak dobře,“ odvětil Mason, „pošlete mi všechny snímky s Douglasem Hepnerem, které najdete, pošlete mi i ten telegram a všechno, co máte a o čem soudíte, že k něčemu bude. Já za tím pošlu detektivy. Můžeme zkusit vystopovat ten telegram.“

	„Důvěřujete tomu lékaři, na kterého jste se obrátil?“ tázala se.

	„Absolutně,“ odvětil Mason.

	„Udrží ji stranou lidí?“

	Mason přikývl. „Ovšem,“ poznamenal, „novináři se část dozví. Nevíme, co všechno ta první ošetřovatelka zaslechla, a oni si ji podají.“

	„Ach ovšem,“ pravila Olga, „takhle si to Eleonora plánovala. Vykládala to kvůli publicitě. Ale jakmile jste se jí začal věnovat, dostala z vás strach. Bála se, že ji podrobíte křížovému výslechu, objevíte pravdu, a tak se věci začaly zamotávat, začala být zmatená a odhodila přikrývky, abyste uviděl její pěkné nohy.“

	„Myslíte, že to bylo úmyslné?“ tázal se Mason.

	Pátravě na něj pohlédla: „Můj Bože, pane Masone, nebuďte naivní.“

	 


KAPITOLA 3

	 

	Z telefonní budky zavolal Mason do kanceláře Paula Drakea. „Je tam Drake?“ ptal se.

	„To je pan Mason?“

	„Ano.“

	„Je tady. Já vás přepojím.“

	Za chvilku nato zaslechl Mason v telefonu Drakeův hlas.

	„Ahoj, Paule,“ pravil Mason. „Mám pro tebe práci. Naléhavý případ.“

	„Všechny tvoje případy jsou naléhavé,“ namítal Drake. „O co tentokrát jde?“

	„Četl jsi noviny?“

	„Vždycky čtu noviny. Patří to k mé práci.“

	„Četl jsi o půvabném strašidle v parku Sierra Vista?“ ptal se Mason.

	„Myslíš to polonahé zjevení, které pobíhalo v parku?“

	„Právě to.“

	„Tak to je právě ta práce, kterou by detektiv uvítal. Kdybych byl měl noční triedr a měl tam sedět v měsíčním světle a…“

	„Dobrá, Paule, právě na tom máš zapracovat. To zjevení je ve skutečnosti Eleonora Hepnerová, dříve Eleonora Corbinová. Odešla z domova druhého tohoto měsíce. Zřejmě odjela s Hepnerem do Yumy a tam se za něj vdala.

	Zjisti kdy a kde. Sežeň ověřené kopie záznamů. Po cestě měli autonehodu. Zjisti o tom fakta. Chci znát jméno té druhé osoby, která měla účast na havárii.

	Po svatbě odjeli do Las Vegas. Prověř hotely a motely. Také chci, abys našel Hepnera. On má pas. Zjisti na pasovém úřadě, co se dá. Pošlu ti do kanceláře během hodiny fotografie.

	Najmi nějaké lidi. Sledujte Hepnera a vyhmátněte, co dělá, kolik má prachů a jak k nim přišel.

	Pozdě večer třetího volal své matce do Salt Lake City. Hovořil z telefonní budky v servisu u silnice do Yumy, kde se zastavili pro benzín. To místo neznáme; ale když si představíš, že vyjeli s plnou nádrží, pak to bude asi Indio, nebo někde blízko India. Prozkoumej všechny telefonáty z toho místa do Salt Lake City v noci druhého.

	Najdi Hepnerovu matku. Zjisti, jestli o něm teď ví, Najdi Hepnera. Vyšetři, proč se s Eleonorou rozdělili, Sonduj na policejním ředitelství a zjisti, co tam vědí o Eleonoře a jaké s ní mají úmysly.

	S Eleonorou neztrácej čas. V tomhle okamžiku nám nemůže být moc platná. Pro tvoji informaci je v úkrytu. Odsunul jsem ji stranou od lidí.“

	„Oukej,“ odvětil Drake. „Kdy to má být hotové, Perry?“

	„Tak brzy, jak to dokážeš,“ pravil advokát a zavěsil.

	 


KAPITOLA 4

	 

	Když Olga Jordanová přinesla do Masonovy kanceláře fotografie a telegram, doprovázel ji otec. Protože se opozdila o víc než dvacet minut, začala se Masonovi hned po příchodu do kanceláře omlouvat a představila mu a Delle Streetové svého otce.

	„Strašně mě to mrzí, pane Masone. Obvykle jsem dochvilná, ale otec tvrdil, že by bylo mnohem lepší mít negativy než přinést jen pouhé fotografie.“

	„To opravdu pomůže,“ přitakal Mason a prohlížel si Olžina otce. Homer Corbin mohl být modelem pro obrazy typických jižanských plukovníků. Byl to šlachovitý, vzpřímený muž s pečlivě zastřiženým vandykeovským knírem, hustým obočím a ocelově šedýma chladnýma očima s ostrými, pronikavými zornicemi.

	„Moje dcera,“ pronesl důstojně, „je skvělá společnice, kompetentní sekretářka, ale spíš horší fotografka. Přesto vám tyhle obrázky podají o tom muži dobrou představu. Jsem rád, že pátráte i tímto směrem, pane Masone. Soudím, že Douglas Hepner je klíč ke všem událostem.“

	„Posaďte se,“ uvítal je Mason a pak řekl Corbinovi: „Vy myslíte, že se něco přihodilo, pane Corbine?“

	Corbin odvětil: „Podle mého je ke ztrátě paměti nutný velký citový šok.“

	„Byl tady, ovšem, fyzický šok,“ dodal Mason. „Došlo přece k té autonehodě.“

	„Ano, ano, vím. To se ovšem stát mohlo, ale Olga je dost bystrá a všímavá a Eleonořin temperament dobře zná. Olga byla pro Eleonoru kromě starší sestry též matkou.“

	„Vyprávěla mi o tom,“ reagoval Mason.

	„Je pevně přesvědčena, že za tím vším musí být nějaký emocionální šok, cosi, co přivodilo tu náhlou ztrátu paměti. Ovšem, je-li tomu tak, pak přijdeme na věci, které nás postaví před jiný problém – jak Eleonoru ušetřit dalšího trápení.

	Eleonora je mi velice drahá, pane Masone. Pevně věřím, že se Eleonora za toho klacka Hepnera neprovdala. Jestli však ano, pak se domnívám, že by se ztráta paměti dala z právního hlediska dobře využít, Možná že by se obřad mohl anulovat. Pane Masone, ona si zřejmě nepamatuje nic po té autonehodě, takže se případný svatební obřad musel uskutečnit, když měla v hlavě prázdno.“

	„Naproti tomu,“ upozornil Mason, „však po té nehodě a po svatebním obřadu o sobě věděla. Poslala vám tenhle telegram.“

	„To je pravda,“ připustil neochotně starší pán.

	„A nějaké pohlednice,“ pokračoval Mason.

	„Dvě pohlednice – jednu z Yumy a jednu z Las Vegas.“

	„Byly psány její rukou?“

	Homer Corbin si pohladil vandykeovský knír tak, že mazlivě sjížděl prsty dolů až na špičky vousů. „Nuže, pane Masone, tady narážíme na zapeklitou věc. Prostě jsem si nevšiml rukopisu na pohlednicích, vlastně jsem ho rozhodně považoval za Eleonořino písmo, ale pochopitelně mám hodně daleko k svědeckému prohlášení: ‚Ano, je to Eleonořin rukopis.‘

	Pokud jde o ten telegram, mohl ho odeslat kdokoliv. Osobně bych za tím viděl toho klacka Hepnera, který využil zmatek v Eleonořině hlavě, přesvědčil ji ke sňatku a pak, aby před rodinou skryl její skutečný stav mysli, odeslal Eleonořiným jménem telegram a zfalšoval ty pohlednice. Byly ostatně dost stručné a… stěží je mohla psát Eleonora. Cítil jsem z nich jistou rezervovanost, což rozhodně k Eleonoře nesedí.“

	Olga se chystala něco říct, ale pak si to rozmyslela.

	„A jaký mohl mít zájem na sňatku s vaší dcerou?“ tázal se Mason.

	„Myslím, že ten chlap je frajer a dobrodruh.“

	„Předpokládám, že Eleonora má dobré finanční vyhlídky.“

	Corbin zabodl své chladné oči do Masona, pak je pootočil k Olze a zase zpět na Masona. „Po mé smrti zdědí Eleonora velmi značnou sumu peněz. Obě mé děti budou velmi dobře zajištěny, pokud jde o hmotný majetek.“

	„Dobrá,“ podotkl Mason, „podívejme se na ty fotografie.“

	„Mám tady nějaké obrázky narychlo vytržené z fotoalba,“ pravila Olga, „zakroužkovala jsem Douga Hepnera. Tady stojí vedle Eleonory a nějaké jiné dívky. Zde je ve skupině. Tady mluví s Eleonorou u zábradlí na lodi. Tahle je asi ze všech nejlepší. Eleonora ji vzala mým aparátem. Ukazuje ho samotného, jak stojí u zábradlí přibližně v té době, kdy jsem jej na lodi poznala a kdy se k němu žádná žena neměla.

	A tady jsou ty negativy. Máte tam negativy odpovídající těmhle obrázkům. Dáte se do toho hned, pane Masone?“

	„Jestli se do toho dám!“ zvolal Mason. „Dobrý Bože! Už na tom hodinu a půl pracuji. Drakeova detektivní agentura už vyslala své lidi. Snaží se prošetřit tu autonehodu. Snažíme se vystopovat ten telefonní hovor, v němž podle Eleonory Douglas Hepner volal své matce v Salt Lake City…“

	„Ale nevíte, odkud volal,“ namítla Olga.

	„Předpokládám, že vyjeli s plnou nádrží,“ vysvětloval Mason. „Pravděpodobně zastavili pro benzin buď v Banningu nebo v Indiu, možná i v Brawley. Pátráme na všech třech místech. Kontrolujeme též všechny zprávy o nehodách večer druhého. Probíráme registrace automobilů… snad víte, v jakém voze jel.“

	„Měl oldsmobil s klimatizací,“ odvětila, „jeden z těch velkých. Byl na něj dost pyšný.“

	Soukromý telefon na Masonově stole ostře zazvonil. Mason pokynul Delle Streetové, aby mu podala sluchátko, protože číslo znali jen Paul Drake a Della Streetová a ta oznámila: „Mále na drátě Paula Drakea. Bude mít asi nějaké novinky.“

	Mason se chopil telefonu a pravil: „Ahoj, Paule.“ Vzápětí slyšel Drakeův hlas: „Už jsme na něco kápli s tím telefonátem, Perry.“

	„Tak ven s tím,“ zareagoval Mason. „Moji klienti jsou právě u mne v kanceláři. Rád bych už něco věděl.“

	„Dobrá,“ ozval se Drake, „měls dobrý čich. Telefonát byl z India. Uskutečnil se v devět třicet pět večer druhého srpna. Volal Douglas Hepner osobně Sadii Hepnerovou v Salt Lake City. Číslo Wabash 983226.“

	„Pátrali jste na druhém konci linky?“ dotazoval se Mason.

	„Ještě jsme neměli čas,“ odvětil Drake. „Chtěl jsem ti to jen sdělit a zjistit, co chceš dělat dál.“

	„Ještě ti zavolám,“ pravil Mason. Položil telefon, obrátil se na Homera Corbina a řekl: „Vypátrali jsme Hepnerovu matku v Salt Lake City. Jestli vám jde o čas, pak navrhuji ji zavolat a řeknu, že chci vědět, kde je její syn. Pokud to tolik nespěchá, mohu poslat detektivy do Salt Lake, aby něco o té ženě vyzvěděli a my mohli zvolit méně přímý postup.“

	Olga a její otec se na sebe významně podívali. Masonovi odpověděla Olga. „Myslím, abyste zatelefonoval,“ navrhla.

	Mason odvětil: „Dello, zařiďte osobní telefonát. Chceme hovořit spaní Sadii Hepnerovou na čísle Wabash 983226 a vy ten hovor zaznamenávejte, až k němu dojde.“

	Della Streetová zvedla sluchátko: „Propojte mě na veřejnou linku, Gertie.“

	Začala telefonovat a manipulantku žádala o rychlé spojení, protože je to důležité. Ostatní seděli v napjatém tichu.

	Najednou Della Streetová kývla na Perry Masona.

	Mason se chopil sluchátka.

	„Máte tady volanou osobu,“ hlásila manipulantka.

	„Haló,“ ozval se Mason.

	Na druhém konci linky se ozval velice příjemný ženský hlas: „Ano, haló.“

	„Paní Hepnerová?“

	„Ano, tady je Hepnerová.“

	„Paní Hepnerová, tady je Perry Mason. Velice mi záleží na tom, abych se setkal s vaším synem Douglasem Hepnerem. Byl bych rád, kdybyste mi sdělila, kde bych ho našel.“

	„Zkusil jste Las Vegas?“ tázal se hlas.

	„Je tam?“ ptal se Mason.

	„Volal z Barstow, když jel do Las Vegas před dvěma nebo třemi dny – vlastně počkejte, bylo to… Mohu vám sdělit přesné datum, bylo to třináctého, večer třináctého.“

	„A jel do Las Vegas?“

	„Ano, říkal, že mě možná přijede navštívit, ale zřejmě se mu to nepovedlo.“

	„Nevíte, kde v Las Vegas byl, nebo co dělal, nebo… nebo s kým byl?“

	„Ne, v tom vám nemohu pomoci, pane Masone. Smím se zeptat, proč vás to zajímá?“

	„Mohla byste mi říci,“ vyptával se Mason a uhýbal před její otázkou, „jestli je váš syn ženatý, nebo svobodný?“

	„No, je svobodný.“

	„Myslím, že se přátelil s jakousi Eleonorou Corbinovou, která…“

	„Ach, ovšem, Eleonora Corbinová,“ ozval se hlas. „Ano, on mi volal… ach, to muselo být před dvěma týdny. Tehdy byl s Eleonorou Corbinovou a říkal cosi, co na mne udělalo dojem, že snad má vážné úmysly, ale když zavolal z Barstow, byl s jinou dívkou, kterou mi do telefonu představil jako Suzanne. Smím se zeptat, proč chcete vědět, kde je, pane Masone, a jak to, že mi telefonujete?“

	„Snažím se ho nalézt,“ odvětil Mason, „a nemám žádnou jinou možnost, jak ho dosáhnout.“

	„Jak jste získal moji adresu?“

	„Náhodou jsem věděl, že jste jeho matka a že on je s vámi v těsném kontaktu.“

	„A jak to víte, pane Masone?“

	„Od přátel.“

	„Jaké je vaše zaměstnání, pane Masone? Jste novinář?“

	„Ne, to ne.“

	„Jaké je vaše zaměstnání?“

	„Jsem advokát.“

	„Zastupujete mého syna?“

	„Ne. Ale zajímám se o…“

	„Myslím, pane Masone, že vás s dalšími dotazy odkážu na syna. Lituji, pane Masone, snad jsem byla trochu neopatrná. Považovala jsem vás za Dougova přítele. Sbohem.“

	Na druhém konci telefonní linky to cvaklo.

	Mason řekl Delle Streetové: „Skočte chodbou do Drakeovy kanceláře a řekněte mu, aby poslal v Salt Lake detektivy za paní Hepnerovou. Ať o ní zjistí, co se dá. Ať Drake pošle nějakou starší agentku, která by s ní dokázala sympatickým jednáním navázat kontakt a získat její důvěru, aby začala mluvit.“

	Della Streetová uchopila svůj těsnopisný sešit, „Mám Paulu Drakeovi zopakovat ten rozhovor?“

	Mason přikývl. „Sdělte mu všechno.“

	„Rádi bychom věděli, o co šlo,“ ozvala se Olga Jordanová, když se za Dellou Streetovou zavřely dveře.

	Mason opakoval rozhovor s paní Hepnerovou. Když došel až ke zmínce o Suzanne, vyměnila si Olga pohled se svým otcem.

	„Tak a teď,“ pravil Mason, „znáte někoho s křestním jménem Suzanne? Vzpomeňte si na seznam pasažérů. Zamyslete se pozorně. Zkuste, jestli si dokážete vzpomenout na někoho s tím jménem na lodi. Bude to asi mladá přitažlivá žena, která projevila o Hepnera zájem, možná…“

	Olga Jordanová najednou luskla prsty.

	„Máte to?“ zeptal se Mason.

	Obrátila se na otce. „Suzanne Grangerová!“ zvolala.

	Otcovo husté obočí se stáhlo, víčka se mu přivřela, jak se nad problémem zamyslil, a pak zvolna pronesl: „Ano, to mohla být docela dobře Suzanne Grangerová.“

	„Kdo je Suzanne Grangerová?“ otázal se Mason.

	„Známe ji prakticky jenom od vidění. Eleonora ji znala lépe než já. Patřila k té partě, která byla pořád spolu – táhli to každý večer po tanci do noci v lodním baru a… myslím, že bydlí zde ve městě.“

	„Mohla byste nějak zjistit její adresu?“ zeptal se Mason.

	„Já… počkejte minutku. Eleonora má adresář, kam si zapisuje jména a poznamenává si své známé… Teď mi jde jen o to, jestli si ten sešitek vzala s sebou nebo ho nechala na stole. Mohu to zjistit, jestli je doma Bill. Ten by mohl…“

	Olga přistoupila k telefonu.

	Mason jí ho podal a poradil jí: „Jen řekněte té slečně u přepínacího panelu, aby vás propojila na veřejnou linku.“

	„Vnější linku, prosím,“ hlásila Olga do telefonu a pak její prsty začaly kmitat na číselníku.

	Po chvilce promluvila: „Haló. Ahoj Bille. Bille, tady je Olga. Bille, je to důležité. Na nic se mě nevyptávej. Běž do Eleonořina pokoje. Mrkni na její stůl. Koukni se po jejím adresáři. Zkus v něm najít adresu Suzanne Grangerové. Když tam nebude, podívej se, jestli nemá schovaný seznam cestujících z lodi z naší zpáteční cesty – byly tam nějaké autogramy a adresy.“

	Mason sdělil otci: „Můžeme to zjistit z pasové informace, bude-li třeba, nebo to najdeme v telefonním seznamu, ale tohle snad bude rychlejší.“

	Uchopil druhý telefon a řekl děvčeti u přepínače: „Gertie, prohlédněte telefonní seznam. Podívejte se, jestli má Suzanne Grangerová přihlášený telefon.“

	Mason držel telefon, zatímco to Gertie vyhledávala, Olga držela druhý přístroj a čekala, až její manžel prohlédne Eleonořin adresář.

	Za několik okamžiků sdělila Gertie Perry Masonovi informaci: „Nenacházím v seznamu žádnou Suzanne Grangerovou, pane Masone. Je tam S. Granger, S. A. Granger, S. D. Granger a…“

	„Už to mám,“ vpadla do toho vítězně Olga u druhého telefonu.

	„To je v pořádku,“ odvětil Mason. „Stačí, Gertie.“

	Zavěsil.

	Olga pravila: „Našel to na seznamu cestujících. Suzanne Grangerová se na něj podepsala a uvedla i svou adresu – činžovní dům Belinda.“

	A do telefonu řekla: „Díky, Bille. Jsme v kanceláři pana Masona. Za chvíli jsme doma. Raději počkej.“

	Položila sluchátko.

	„No,“ pravila Olga, „a mám konečně pořádnou stopu. Je to ovšem dost delikátní věc, pane Masone. Nemůžete na to jít přímo a vyptávat se té slečny, jestli strávila víkend s manželem vaší klientky, která trpí ztrátou paměti.“

	„Pan Mason si s tím už bude vědět rady, Olgo,“ ozval se Homer Corbin. „Jako právník bude vědět, že si nikdo z nás nemůže dovolit vystavit se pomluvám a osobnímu zostuzení.“

	„To nebezpečí ovšem v takových případech opravdu hrozí,“ poznamenal Mason. „Určitě se o vše osobně postarám.“

	„Přál bych si to,“ odvětil Corbin a postavil se. „Pojď, Olgo,“ vybídl ji. „Myslím, že jsme zde učinili všechno, co jsme mohli. Máte negativy, pane Masone, máte ten telegram a také informace o Suzanne. S tím vším už si poradíte.

	Je tady však ještě jedna věc, na kterou bych vás snad měl upozornit. Když druhého opouštěla dům, měla Eleonora dosti drahé a velmi zvláštní zavazadlo.

	Často jsme cestovali a, jak je vám asi známo, na tak velkých parnících je dost složité dostat zavazadlo přes celnici. Obvykle při tom dochází ke značnému zpoždění, když si člověk vyhledává a shromažďuje na jedno místo všechna zavazadla, protože zavazadla všech cestujících často vypadají velmi podobně. Nechal jsem proto vyrobit zvláštní zavazadla pro obě děvčata a pro sebe. Olga má zavazadlo s oranžovým a bílým šachovnicovým vzorem. Eleonořino je červené a bílé. Eleonora má dva kufry a jednu příruční tašku. Jsem si jist, že kdo ty kufry spatří, upamatuje se na ně kvůli ojedinělému barevnému vzorku. Až začnete prošetřovat Eleonořiny pohyby v Yumě a v Las Vegas, může se vám to hodit.“

	„Děkuji,“ odpověděl Mason. „Ta informace může hrát velkou roli. Na jejím zavazadle se střídaly červené a bílé čtverce?“

	„Celé mělo šachovnicový vzorek,“ vysvětloval Corbin. „To je velice nápadné. Bylo upraveno tak, aby bylo nápadné.“

	„Díky,“ poznamenal Mason. „Tak teď uvidím, co dokáži se slečnou Grangerovou.“

	„Buďte, samozřejmě, opatrný,“ upozornil ho Corbin. Ve dveřích se obrátil. „Nešetřte na výdajích, pane Masone. Použijte všechnu nutnou pomoc. Udělejte všechno, co za těchto okolností považujete za nutné.“

	Mason přikyvoval.

	Corbin udělal ve dveřích dva kroky, otočil se, vrátil a dodal: „Tedy nešetřte na účelných výdajích, pane Masone.“ Při těchto slovech se obrátil a vyšel z kanceláře.

	 


KAPITOLA 5

	 

	Činžovní dům Belinda budil důstojný dojem. Svým zevnějškem nekonkuroval zdatnějším činžákům v sousedství.

	Vrátný si povýšeně prohlížel Masona a Dellu Streetovou.

	„K Suzanne Grangerové,“ řekl Mason.

	„Vaše jméno, prosím.“

	„Mason.“

	„Iniciálky křestního jména?“

	„Moje křestní jméno je Perry.“

	Vrátný nedal na sobě znát, jestli mu to jméno něco říká.

	„Slečna Grangerová není momentálně přítomna.“

	„Kdy bude doma?“

	„Lituji. Takovou informaci vám nemohu poskytnout.“

	„Víte, jestli je ve městě?“

	„Lituji, pane. Nemohu vám pomoci.“

	„Snad,“ pokračoval Mason, „byste jí mohl dát zprávu do poštovní schránky.“

	„Ovšem.“

	Mason natáhl ruku. Vrátný vytáhl obřadně zpod stolu list papíru s obálkou a podal to Masonovi.

	Mason vyňal z kapsy plnicí pero, chvíli váhal a pak napsal:

	Dello, něco tady nehraje. Je trochu moc odměřený a formální. Tvář mu ztuhla, když jsem vyslovil své jméno. Já teď budu psát vzkaz. Postavte se tak, abyste mohla pozorovat děvče u telefonní ústředny. Snažte se něco postřehnout.

	Mason přistrčil lístek Delle Streetové a najednou řekl: „Počkejte, možná bych neměl být tak stručný. Mohu dostat ještě jeden papír, prosím?“

	Vrátný mu ho mlčky podal.

	Mason přešel k psacímu stolku a posadil se. Della Streetová chvilku setrvala u recepčního pultu, pak se loktem sunula po okraji pultu a pomalu, jakoby bezděčně se posouvala k telefonnímu panelu.

	Vrátný se stáhl za skleněnou přepážku soukromé kanceláře.

	Mason počkal asi tři minuty a při tom pohyby perem předstíral psaní na papír. Nakonec napsal jenom:

	Slečno Grangerová, myslím, že by bylo pro vás výhodné, kdybyste se co nejdříve se mnou setkala.

	Potom se podepsal, přeložil vzkaz, zalepil ho do obálky, položil na stolek a navrch napsal: Slečna Suzanne Grangerová.

	Della Streetová zašeptala: „Zašel do kanceláře a zavolal do bytu číslo 360. Stále tam telefonuje. Vidíte, že je kablík stále zapojen.“

	Vrátný vyhlédl ze zasklené kanceláře, téměř ihned zavěsil telefon, vyšel ven a natáhl ruku pro vzkaz.

	Mason s perem neustále na obálce pravil: „Jaké má číslo bytu?“

	Vrátný chvilku váhal, ale Masonovo připravené pero vypadalo dost naléhavě. Chladné a trochu vypoulené oči vrátného chvilku pohlížely na jeho špičku. Pak řekl: „Byt číslo 358 – ačkoli to není nutné. Slečna Grangerová tu zprávu dostane.“

	Mason připsal číslo bytu pod její jméno a podal obálku vrátnému: „Můžete dohlédnout, aby to dostala hned, jak přijde?“

	Nato vzal Dellu Streetovou za paži a doprovázel ji halou na ulici.

	„Co teď?“ zeptala se. „Suzanne Grangerová bydlí ve 358 a on volá do 360! Jak to jde dohromady?“

	„To,“ odvětil Mason, „je věc, na kterou budeme muset přijít. Nevíme, jestli bydlí v 358.“

	„Kdybyste tak mohl hodit tomu nafoukanci za pultem prskavku za límec, to by se mi líbilo.“

	Mason přikývl. „Já mám takový pocit, Dello, že nás někteří lidé chtějí vodit za nos. Pojďme kolem bloku.“

	„Pěšky?“

	„Správně,“ odpověděl, uchopil ji za loket a čile vykročil. „Auto necháme zaparkované tam, kde je, a uvidíme, na co přijdeme. Musí přeci existovat nějaká cesta pro bytové služby k vynášení a přinášení věcí a… Tady je pasáž. Pojďme tam.“

	Vešli do pasáže, dostali se do zadní části činžáku a spatřili široké dveře ze silných skleněných desek vyztužených ocelovou mříží. Mason a Della vstoupili a uviděli nápis ‚Služební výtahy‘.

	Mason stiskl tlačítko a ze suterénu se přikodrcal výtah.

	Pomocník domovníkův si je zvědavé prohlížel.

	Mason prohodil rozhorleně k Delle: „To je něco posílat nás k nákladnímu výtahu jako nějaký póvl.“

	Della Streetová pohněvaně odvětila: „No, ještě si to s ním vyřídíme.“

	Nastoupili do služebního výtahu. Mason utrousil: „Třetí podlaží… Doufám, že vám nevadí jezdit s pískem v jedné kabině.“

	„O co jde?“ zeptal se pomocník.

	„To nic,“ odvětil Mason podrážděně, jako by se chystal ke střetu. „Jsem jen obyčejný obchodník, to je všechno. Přední výtahy jsou asi rezervovány pro hosty.“

	„Podívejte, mě do toho netahejte. Mám svých starostí dost,“ ozval se domovník, když zatáhl za páku a poslal zdviž pomalu na třetí podlaží. „Hodně lidí nesnáší chlapíka, kterého myslíte.“

	Mason a Della Streetová vystoupili, zorientovali se podle sledu několika čísel bytů a došli až k bytu 360.

	Mason stiskl tlačítko bzučáku napravo od dveří.

	Otevřela jim žena asi třicetiletá. Chystala se zřejmě někam odejít. Když je spatřila, chtěla něco říci, ale pak s ústy otevřenými překvapeně ucouvla.

	„Vy!“ zvolala.

	„Přesně tak,“ zareagoval Mason, ale neměl se k dalšímu vysvětlování, jenom tam jen tak stál.

	„Proč, já… já… co tady děláte?“

	„Možná, spojovatelka popletla signály.“

	Vypadala tak vyděšeně, že Mason teprve po chvíli řekl: „Nebo jste je snad popletla vy.“

	„Co chcete?“

	Mason na otázku neodpověděl. „Zdá se, že víte, kdo jsem,“ poznamenal.

	„Poznala jsem vás podle fotografií. Vy jste Perry Mason, ten advokát, a tohle je vaše sekretářka, slečna Streetová.“

	Mason stále dál mlčel.

	„Tak co, jste to vy nebo nejste?“

	„Ano, jsme a chtěl bych si s vámi promluvit.“

	Zamračeně si ho změřila. Potom Mason a Della Streetová vešli dovnitř.

	Mason si povšiml ranních novin na podlaze, z nichž někdo pečlivě vystřihl zmínku o zjevení v parku. Nebylo jasné, co se s výstřižkem stalo, ale noviny na podlaze byly němým svědectvím zájmu kohosi o ten případ.

	„Jste si jist, že to nejste vy, kdo se mýlí, pane Masone, že jste si mě nespletl s někým jiným? Určitě jste o mně nikdy neslyšel. Jmenuji se Ethel Belanová.“

	Mason zachytil pohled Delly Streetové a varovně na ni mrkl. „Posaďte se, Dello,“ vybídl ji a sám se pohodlně usadil do jednoho bohatě polstrovaného křesla.

	„Ne, nemýlím se, slečno Belanová. Chci hovořit právě s vámi. Zastupuji jednu mladou dámu, o které jste četla,“ pravil Mason a ukázal na poškozené noviny na podlaze.

	Ethel Belanová se chystala něco říci, ale pak se zjevně rozhodla jinak a mlčela.

	„Máte krásný byt,“ poznamenal Mason.

	„Děkuji.“

	„Máte z předních oken vyhlídku na park Sierra Vista?“

	„Ovšem, je krásné mít park rovnou přes ulici.“

	„To je dvojitý byt?“ vyzvídal Mason a rozhlížel se kolem.

	„Ano.“

	„Bydlí tady s vámi někdo?“

	Ethel Belanová se podívala po bytě, jako by pátrala po nějakém nápadu, jak zvládnout situaci. Její oči na chvilku spočinuly na telefonu a pak se otočily k oknu.

	„Najala jsem si to před nějakým časem. Žila tady se mnou jedna velice příjemná slečna, ale ta byla přeložena zpět na východ – a já… dosud jsem nikoho nenašla, kdo by tady se mnou bydlel.“

	Mason přikyvoval. „Kouříte?“ zeptal se Ethel Belanové, když vytahoval z kapsy pouzdro na cigarety.

	„Ne, děkuji. Nekouřím.“

	„Smím?“

	„Ovšem.“

	Mason si zapálil a pohodlně se v křesle uvelebil.

	Ethel Belanová zdůraznila: „Právě jsem odcházela.“

	Mason opět přikývl a mlčky kouřil.

	„Pane Masone, smím se zeptat, o co vám jde?“

	Mason se zdál trochu překvapený. „Vy nevíte?“

	„Já… raději bych, abyste mi to řekl sám. Já…“

	Mason si prohlížel kouř, který se linul od z cigarety. „Při zastupování klienta je třeba být dost obezřelý. Je velmi snadné učinil závěr, který by se pak mohl nesprávně vykládat, a tím by se situace zkomplikovala. Je mnohem lepší nechat druhou stranu, aby se projevila, a potom souhlasit nebo nesouhlasit.“

	„Dobrá, pane Masone, není absolutně nic, o čem bych s vámi chtěla hovořit. Samozřejmě vím, že jste velice úspěšný a renomovaný právník, ale…“

	Masonovy oči se stále zabodávaly do jejích. „To byl váš pršiplášť, který měla na sobě Eleonora?“

	Ta otázka ji dokonale překvapila. „Proč,“ odvětila, „já… ach, tak tohle vás sem přivedlo! Vystopoval jste ten plášť!“

	Mason se vrátil k rozjímání nad kouřem, který stoupal ve spirálách z cigarety.

	„Pane Masone, poslala vás sem Eleonora, nebo jste přišel opravdu kvůli tomu pršiplášti?“

	Náhle se Mason obrátil k Ethel Belanové. „Jdeme převzít její věci,“ pravil.

	„No… já…“

	„Přivedl jsem svoji sekretářku,“ pokračoval Mason, „pro případ, že by bylo třeba něco zabalit.“

	„Ale, já… proč si myslíte, že tady mám nějaké Eleonořiny věci, pane Masone?“

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Vyrozuměl jsem, že měla paměť dokonale vyprázdněnou, pokud jde o to, kde byla a co se přihodilo v minulých dvou týdnech,“ řekla Ethel Belanová.

	Masonův úsměv byl tajemný jako výraz sfingy.

	„Tak dobře,“ vyhrkla najednou Ethel Belanová, „asi je to v pořádku. Jste renomovaný právní zástupce a nevyptával byste se tady na její věci, kdyby vás pro ně neposlala. Prosím, pojďte se mnou.“

	Vedla je do jedné ze dvou ložnic, otevřela dveře šatníku a pravila: „Všechny ty věci na věšáku jsou její. Zde v komůrce je její kufr, to jsou její šaty, dvojitý kufr a…“

	„A její příruční zavazadlo, jestli se nepletu,“ pravil Mason a ukázal na červenobílou příruční tašku.

	„Přesně tak.“

	Mason prohodil ledabyle k Delle Streetové: „Zabalila byste to co nejlépe, Dello?“

	Della Streetová přikývla.

	„Můžeme jít a posadit se,“ navrhl Mason. „Della Streetová ty věci sbalí.“

	„Já… mám schůzku, pane Masone. Já… raději to pomohu slečně Streetové sbalit, abych mohla co nejrychleji odejít.“

	Mason přikývl.

	Obě ženy začaly snímat šaty z věšáků a skládat je do zavazadel. Ethel Belanová otevřela zásuvku a vyndala kapesníky, prádlo i nylonové punčochy a vše podala Delle. Ta je mlčky zapakovala.

	„No, myslím, že je to všechno,“ pravila Ethel Belanová.

	„Budeme při tom samozřejmě spoléhat na vaši diskrétnost,“ pronesl Mason významně.

	Ethel Belanová chvilku zaváhala a pak řekla: „Potom je tu ještě, pane Masone, dluh za nájem za minulý týden.“

	„Ach, ano,“ pravil Mason a vyňal z kapsy náprsní tašku. „Kolik to dělá?“

	„Pětaosmdesát dolarů.“

	Mason viditelně zaváhal.

	„Není to samozřejmě přesně polovina toho, co platím za byt, ale na té ceně jsme se dohodly,“ poznamenala rychle Ethel Belanová

	„Rozumím,“ odvětil Mason a odpočítal padesátku, tři desetidolarovky a jednu pětidolarovku.

	Podal peníze Ethel Belanové.

	„Ještě prosím,“ pravil, „vzhledem k tomu, že jednáni v zastoupení a budu muset vyúčtovat náklady, nevadilo by vám…?“

	„Vůbec ne,“ odpověděla.

	Vzala kus papíru a napsala:

	Od Perryho Masona, právního zástupce Eleonory Corbinové, jsem převzala osmdesát pět dolarů. Nájem od l6.srpna do 23. srpna.

	Podepsala to, Mason pečlivě zasunul stvrzenku do kapsy a řekl: „Dello, buďte tak laskavá a vezměte tu příruční brašnu, já ponesu zbytek.“

	V Ethel Belanové nakonec zvítězila zvědavost. „Nedovedu pochopit, jak jste… jak jste se sem dostali,“ divila se.

	„Když vás vrátný varoval, pochopili jsme,“ vysvětloval Mason, „že bychom sotva mohli počítat s jeho spoluprací.“

	„Ale vy jste… vy jste se neptali na mne!“

	Mason se usmíval. „Právní zástupce musí být diskrétní. Velice diskrétní, slečno Belanová.“

	„Chápu,“ řekla vážně. „Pane Masone, jako jste diskrétní v ostatních věcech, doufám, že budete také diskrétní i pokud půjde o mé spojení s tím případem. Mám dost zodpovědné postavení v obchodním domě ve městě. Dnes mám zrovna volné odpoledne. Já… našli jste mě doma náhodou.“

	„Přesně tak,“ odvětil Mason, „a myslím, že by bylo dobře, kdybyste se nikomu nezmiňovala o naší návštěvě.“

	„Jak se chcete dostat ven s těmi zavazadly?“

	„To zařídíme,“ odvětil Mason. „Pojďme, Dello. Mohla byste počkat asi pět minut, než odejdete, slečno Belanová?“

	Koukla na hodinky. „Lituji, to nemohu. Musím jít. Sjedu dolů… ach, už chápu, museli jste vyjet nákladním výtahem.“

	Mason přikývl.

	„No potom,“ pokračovala, „já… ach, ovšem, a vy stejnou cestou vezmete zavazadla… no, moc vám děkuji, pane Masone.“

	Podala mu se srdečným úsměvem ruku, s Dellou si potřásla rukou už povrchněji a vyprovodila je z bytu.

	Odešla k osobní zdviži. Mason a Della Streetová Prošli chodbou k nákladnímu výtahu.

	„Myslíte, že to poví vrátnému?“ ptala se Della Streetová.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odvětil Mason, „ale získali jsme ta zavazadla. Evidentně patří Eleonoře a my si je necháme.“

	Della dlouze vzdychla. „Pane Bože! V hlavě se mi to pořád plete. V životě jsem nebyla tak překvapena, jako když jsem zjistila, že Ethel není Suzanne Grangerová, nebo spíše – no, však víte, co myslím. A ty žvásty, se kterými jste na ni vyrukoval! Málem jsem se neudržela, když jsem slyšela, jak se jí jen tak mimochodem vyptáváte, jestli to byl její pršiplášť.“

	„Zřejmě byl,“ poznamenal Mason. „Máme teď suché období a když si Eleonora balila věci, určitě si nebrala pršiplášť, tedy žádný těžký a neprůsvitný plášť do deště jako ten, který měla na sobě, když ji sebrala policie, Mohla s sebou mít tak nějakou pláštěnku – ta se dá složit do malého balíčku.“

	„Ale, pro všechno na světě, proč by si Eleonora měla v tom bytě svlékat šaty, brát si pršiplášť a vyrazit na noční taneček do parku a proč by jí Ethel Belanová dávala svůj plášť a…“

	„Nesmíme přehlédnout jednu věc,“ vysvětloval Mason. „Nemusela ten plášť Eleonoře dávat. Eleonora si ho mohla prostě přivlastnit. Zřejmě to byl pršiplášť Ethel Belanové, to je všechno. Nic jiného nám neřekla.“

	„To je pravda,“ uznala Della Streetová.

	„Ovšem,“ upozorňoval Mason, „jednala s předpokladem, že to víme. A teď si všimněte, že stvrzenka se týká činže od šestnáctého do třiadvacátého. Dnes je sedmnáctého. Vidíte, že Ethel Belanová chce záležitost finančně uzavřít, a vzhledem k týdennímu placení nájemného můžeme předpokládat, že placení začalo buď druhého, nebo devátého tohoto měsíce.“

	„Ale Eleonora odjela z domova druhého večer.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Mason, „a tak placení nájemného začalo pravděpodobně devátého, takže její počínání mezi druhým a devátým zůstává nejasné.“

	„A všiml jste si, že o ní Ethel Belanová mluvila jako o Eleonoře Corbinové, a ne jako o Eleonoře Hepnerové?“

	„Ihned,“ potvrdil Mason.

	„A co, u všech všudy, dělala v tom bytě od devátého do šestnáctého…?“

	Nákladní výtah hřmotně zastavil. Dveře se s rachotem otevřely.

	Mason odstoupil stranou, aby Della mohla nastoupit, a potom se dvěma kufry, které nesl opatrně tak, aby nebylo poznat, zda jsou prázdné nebo plné, oslovil pracovníka výtahu: „Jde o opravu zavazadel a on si nás pošle ke vchodu pro obchodníky! Výtahy jsou rezervovány pro hosty!“

	„Vím, vím,“ souhlasil s ním domovník. „Dělají tady všelijaké kotrmelce. Kdybyste dali poslíčkovi dolar, aby je svezl dolů, mohli jste sjet předem, ale…“

	„My bychom měli dávat poslíčkovi dolar!“ zvolal Mason. „Dolar za co? Dolar, aby přenesl zavazadla halou k autu…?“

	Zdviž sjížděla s rachotem a kymácením dolů a zastavila v přízemí. Mason s Dellou vešli do chodby a potom masivními dveřmi do pasáže.

	Mason poznamenal k Delle Streetové: „Obejděte to a přivezte auto, Dello. Zajeďte sem k pasáži a naložte mne. Počkám u zavazadel.“

	„Proč nejdete pro auto vy, já bych…“

	„Někdo by se mohl pokusit vám ta zavazadla vzít,“ odvětil Mason s úsměvem.

	Potom se postavil vedle tří zavazadel ozdobených červenobílými šachovnicemi a pozoroval elegantní postavu Delly Streetové, jak pospíchá pasáží a zahýbá na ulici. Asi po třech minutách byla zpátky s vozem. Mason uložil zavazadla do kufru. Della Streetová se přesunula ze sedadla řidiče a Mason se usadil za volant.

	„Kam pojedeme?“ zeptala se.

	„Co takhle do vašeho bytu?“ vyzvídal Mason. „Ta zavazadla jsou dost nápadná a někdo od policie by si jich mohl všimnout. Jejich popis se asi později objeví v tisku.“

	Della Streetová přikývla.

	Mason řídil vůz odpoledním provozem, zastavil u odbočky a zamával na kamelota s novinami.

	Della Streetová procházela očima časné večerní vydání, zatímco Mason pokračoval v jízdě.

	„To je ono!“ zvolala.

	„Rozmázli to?“ otázal se Mason.

	„To bych řekla. Reportéři zřejmě vynaložili nesmírnou péči, aby vám dali najevo, že jste persona non grata.“

	„Jak to?“

	„Zřejmě vycítili, že se chcete vyhnout publicitě, a tak vám jí hodně popřáli. Je to ovšem pěkná historka. Bohatá rodinka identifikuje svoji dceru – budoucí dědičku. Vysoce honorovaný právní zástupce najatý k zamezení publicity a zastupování při všech možných eventuálních obviněních. Šéfe, když se nad tím zamyslíte, ta rodina se zachovala dost podivně, nemyslíte?“

	Mason přikývl.

	„Přijít s takovou zálohou – dobrý Bože, to je honorář, jaký byste očekával v případu vraždy.“

	Mason zase přikývl.

	„A ty řeči o ochraně rodiny před publicitou – když se nad tím zamyslíte, jejich kroky nutně vyvolaly desetkrát větší publicitu, než ke které by jinak došlo.“

	Mason opět přikyvoval.

	„No, vy toho tedy namluvíte,“ uznala Della Streetová.

	„Byl jsem s vámi prostě zajedno.“

	„No, mě jen najednou šokovalo, jak to bylo zvláštní, že ti lidé přišli za vámi s tím, abyste udržel na uzdě publicitu a… no, a z příběhu původně malého rozsahu se rázem stal hotový trhák.

	Perry Mason, slavný kriminální advokát placený rodinou odpálí lékaře a zašije pacientku do soukromého sanatoria, kam ji nechá převézt sanitkou se sirénou, která prolétne křižovatky se světly šedesátimílovou rychlostí, takže ji nikdo nemůže sledovat. Nikdo neví, kde pacientka je. Bohatá rodina, její zázemí, cesty do Evropy a osobnost otce. Povídačka o úniku s Douglasem Hepnerem. Dobrý Bože, šéfe, to je docela nepřiměřené. Právě kroky, které údajně podnikali k zamezení publicity, rozmázly celou aféru přes celou přední stránku.“

	Mason zase přikývl.

	„Je mi jasné,“ pokračovala, „že vaše myšlení předbíhá moje, a tak by mě zajímalo, kdy jste ponejprv dostal nápad, který mě teď tak strašně šokoval?“

	„Když mi předali ten šek na dva a půl tisíce stovek dolarů,“ odvětil Mason.

	„Tak to mám pěkné zpoždění!“ uznala Della. „Proč, u všech všudy, si myslíte, že něco takového učinili?“

	„Protože, jak Olga Jordanová tak obratně vyjádřila, v porovnání s Eleonořinými předešlými průšvihy je tohle opravdu malér.“

	„No,“ poznamenala, „bude zajímavé pohovořit si se Suzanne Grangerovou a zjistit, jak je do toho zapletena. Podle mne je třetím vrcholem trojúhelníku.“

	„Možná,“ poznamenal Mason.

	Když si Della Streetová uvědomila advokátovu nechuť k hovoru, opřela se o polstrování a zůstala zticha, dokud nedojeli k jejímu činžáku.

	„Chcete, abych zavolala poslíčka?“ zeptala se.

	„Ne,“ odvětil Mason, „půjdou nahoru s vámi. Tak si budou lidé myslet, že jste někde cestovala a že zrovna se vracíte se zavazadly. K sakru, kdyby tyhle kufry nebyly tak podezřelé.“

	„Máme šanci, že najdeme halu zcela prázdnou,“ podotkla Della Streetová, „a vlastně se spolu objevujeme ve všelijakých situacích tak často, že s námi už lidé více méně počítají.“

	Zaparkovali vůz. Mason otevřel kufr a prohlásil:

	„Vezměte příruční zavazadlo. Ponesu ty druhé dvě, Dello“

	Vstoupili do prázdné haly, a odebrali se k bytu Delly Streetové.

	„Co mám s těmi věcmi dělat?“ zeptala se. „Rozbalit je a pověsit na věšáky, nebo je takhle nechat…?“

	„Nechte je zapakované,“ rozhodl Mason. „Věřím, že jste si věci prohlédla, když jste je balila, je to tak, Dello?“

	„Jen takové šaty, jaké byste čekal,“ informovala ho Della. „Některé z nich nebyly ani rozbalené. Měla celou kolekci šatů, prádla a mnoho punčoch. V příručním zavazadle bude asi mít víc osobních věcí.“

	„Tak se do něj koukněme,“ rozhodl Mason. „Je dobré vědět, co vlastně máme.“

	„Bude asi zamčené, že?“ nadhodila Della Streetová, když prohlížela ohromné zámky.

	„Jestli je,“ uvažoval Mason, „přivedeme zámečníka a otevřeme to. Chci vědět, co je uvnitř.“

	Della Streetová zkusila zámky. Ty odskočily a Della odklopila víko.

	„Ach, ach!“ zvolala, „jaká nádherná taška!“

	Vnitřek byl pečlivě upraven tak, aby se do něj dala po stranách uložit řada krémů a vodiček ve speciálních přihrádkách. Kapsička obsahovala krásné zabroušené zrcátko a místečko mezi zrcátkem a okrajem kapsy bylo opatřeno příchytkami s kompletní manikúrovou soupravou. Uvnitř tašky bylo několik složených punčoch, nějaké spodní prádlo a dámská noční košile.

	Della Streetová si přidržela noční košilku u ramen. „Paráda,“ nešetřila chválou.

	Byla to jedna z těch nových krátkých nočních košilek, ne o moc delších než vrchní díl pyžama.

	„V té krátkosti,“ poznamenal Mason, „je asi jádro vtipu.“

	„Pak byste nemohl chtít nic vtipnějšího než tohle,“ dodala Della Streetová.

	„No, žijeme a učíme se,“ dodal Mason s úsměvem „Pokud jde o mne, pozoruji, že začínám trochu pokulhávat v módních trendech.“

	„To vy!“ zvolala. „A jak si myslíte, že se cítím já?“

	Dala se do smíchu, aby skryla svůj zmatek, složila šatstvo a vložila ho zpět do příručního zavazadla. Mimoděk odšroubovala víčko od jedné z nádobek a prohlásila: „Eleonora zřejmě věnuje své pleti velikou péči.“

	„To je nějaká pleť,“ podotkl Mason. „Měla jste ji vidět v nemocnici, když odhodila přikrývky a chtěla vstát.“

	„Kočka?“

	Mason se při té vzpomínce usmál.

	„Předpokládám,“ pravila Della Streetová trochu trpce, „že si vaši přítomnost celkem neuvědomovala, a tak shodila přikrývky. Dívka zvyklá nosit takhle krátké noční košilky by měla být trochu opatrnější při odhazování přikrývek.“

	„Může-li být krátkost,“ poznamenal Mason, „jádrem vtipu, pak to asi nesouvisí s opatrností.“

	Della Streetová strčila pátravě prostředník do nádobky s krémem a řekla: „Hm, uvidím, co tenhle drahý krém udělá s pokožkou pracující dívky a…“

	Náhle se zarazila.

	„Co je?“ otázal se Mason.

	„Něco tam je,“ odvětila, „něco tvrdého.“

	Na prostředním prstu měla ždibec krému.

	„Uvnitř je něco tvrdého, šéfe. Vypadá to jako sklo, nebo…“

	Della Streetová sáhla pro balíček čisticích papírků, otřela předmět v ubrousku a potom papírek rozbalila.

	„Dobrý Bože!“ zvolal Mason.

	Plošky nádherně vybroušeného diamantu třpytivě zazářily.

	„Ještě něco?“ zeptal se Mason po chvilce.

	Della Streetová ponořila znova prst do nádobky s mastí. A opět vytáhla tvrdý předmět. Z papírku se tentokrát vyklubal nádherný temně zelený smaragd.

	„Moc toho o klenotech nevím,“ pravila Della Streetová, „ale tohle mi určitě připadá jako úrodný krém.“

	„Opravdu není co dodat,“ podotkl Mason.

	Chvíli se dívala bezvýrazně, pak se zasmála a navrhla: „No, koukneme, co v krému ještě je – nebo raději ne?“

	Mason přikývl.

	Když Della Streetová skončila s prohlížením nádobky, vlastnili už kolekci patnácti diamantu, tří smaragdů a dvou rubínů.

	„Máme tady,“ upozornila, „ještě pěknou řádku dalších nádobek, lahviček a…“

	„Podíváme se na ně,“ rozhodl Mason.

	„A co myslíte, že Eleonora řekne, až zjistí, co jsme si to dovolili s příručním zavazadlem?“

	„Uvidíme, co řekne,“ pravil Mason, „ale podíváme se.“

	„Nebude se jí to líbit.“

	„Jsem jejím právním zástupcem.“

	„Ona vás neurčila – jen její rodina.“

	Mason chvíli přemýšlel. „To je pravda,“ souhlasil.

	„Budeme tedy pokračovat?“

	„Zajisté, pokračujme, Dello.“

	Za dvacet minut nato přehlížela Della Streetová třpytivou kolekci drahokamů.

	„Dobrý Bože, šéfe, tady je celé jmění. Co s tím uděláme?“

	Mason pravil: „Spočteme je. Sestavíme podle našich možností co nejpřesnější inventář. Zabalíme je jednotlivě do ubrousků, abychom je nepoškodili.“

	„A co potom?“ zeptala se Della Streetová.

	„Potom,“ odvětil Mason, „je uložíme na bezpečné místo.“

	„A jaké bezpečné místo navrhujete?“

	Masonovy oči se zúžily. „Teď,“ řekl, „jste položila velice správnou otázku.“

	„Sejf v kanceláři?“

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Depozitní bezpečnostní schránku?“

	„To je trochu neohrabané.“

	„Co tedy myslíte?“

	„Nevíme, co je to za klenoty. Mohou být jejím osobním vlastnictvím. Mohly by být kradené. Nebo pašované. Mohly by představovat velice konkrétní a možná velmi nepříjemný důkaz.“

	„A co tedy za takových okolností?“

	„Za těchto okolností,“ pokračoval Mason, „se vidím ve velice zvláštní situaci. Jsem přirozeně pověřen ochranou zájmů své klientky Eleonory Corbinové, případně Eleonory Hepnerové, přijde na to.“

	„A ochranou dobrého jména Corbinovy rodiny,“ zdůraznila Della Streetová. „Myslím, že to považovali za svrchovaně důležité, když jste dostal zálohu na honorář.“

	Mason přikývl.

	„Takže?“ otázala se.

	„Takže,“ rozhodl Mason, „zavolám Paulu Drakeovi. Ten sem pošle ozbrojeného detektiva jako vaši tělesnou stráž. Detektiv vás doprovodí do jednoho z nejlepších hotelů ve městě. Vyberte si ten nejlepší, ve kterém byste se ubytovala, kdybyste měla na výdaje neomezené konto.“

	Povytáhla obočí.

	„Zapíšete se,“ vysvětloval Mason, „svým pravým jménem, takže nepůjde o žádné skrývání. Budete mít s sebou své zavazadlo a ihned po zaregistrování a uvedení do pokoje sejdete dolů do kanceláře a řeknete recepčnímu, že máte nějaké cennosti, které si chcete uložit do hotelového sejfu. V takových velkých hotelích mají velmi dobré sejfy a bezpečnostní depozitní skříňky. Skříňku vám přidělí. Do ní uložíte balíček s klenoty. Recepční skříňku uzamkne a předá vám klíč.“

	„A co potom?“

	„Potom,“ pokračoval Mason, „začnete žít dvojím životem. Přes den budete chodit do práce jako obvykle, ale pozdě odpoledne a večer budete půvabnou a tajemnou slečnou Streetovou, která v hotelu bydlí jako platící host, obléká si svou těsnou elastickou koupací soupravu a chodí plavat do bazénu, chová se klidně a rezervovaně, ale ne nepřístupně. A když se k vám začne přibližovat nějaký příjemný a přitažlivý mladík, budete svrchovaně potěšena. Dovolíte mu, aby vás pozval na sklenku a na večeři a agenti Paula Drakea, kteří nad vámi budou bdít, ihned začnou prošetřovat všechno okolo toho člověka a budou se zajímat, jestli je to jen lovec s docela nečestnými úmysly, nebo jestli se zajímá také o něco jiného než o vaši tvář, postavu a osobnost.“

	„A klíček k hotelovému sejfu?“ zeptala se.

	„Ten klíč jakmile ho dostanete,“ pravil Mason, „předáte mně a já se postarám, aby byl uložen na bezpečném místě, takže kdyby se nějaký čilý kapsář hrabal ve vaší kabelce, až budete tančit, nenašel by nic víc než peníze na nutné výdaje – které budou dodávat Corbinovi.“

	„Tak, jak to říkáte, to zní velmi vzrušivě a lákavě,“ poznamenala Della Streetová.

	„V takovém případě“ rozhodl Mason, „se ihned postaráme o osobní stráž.“

	Potom přešel k telefonu a vytočil číslo Paula Drakea.

	„Tady je Perry Mason. Dala byste mi k telefonu Paula Drakea? Je přítomen?… Prima, děkuji.“

	Za okamžik, když si Paul Drake převzal telefon, řekl Mason: „Paule, potřebuji tělesnou stráž. Chci někoho spolehlivého ostrého a bdělého, někoho, kdo se vyzná.“

	„Dobře.“

	„Jak brzy ho mohu mít?“

	„Za půl nebo tři čtvrti hodiny, máš-li naspěch.“

	„Mám spěch.“

	„Kde ho chceš mít?“

	„V bytě Delly Streetové.“

	„Oukej. Koho má ochraňovat?“

	„Dellu.“

	„Hernajs!“

	„Chci někoho, kdo bude mít zbraň a bude vědět, co s ní,“ řekl Mason. „Della potom půjde do přepychového hotelu. Chci, aby byla v hotelu stále pod nenápadným dohledem.“

	„Počkej, počkej,“ přerušil ho Drake, „řekl jsi přepychový hotel?“

	„Ten nejlepší.“

	„Tak to nepůjde, pokud by náhodou nešlo o místo, kde znám hotelového detektiva, a potom…“

	„Jak to, že to nepůjde?“ přerušil ho Mason.

	„Takové věci se nedělají. Nemůžeš se motat na takovémhle místě a hlídat dobře vypadající dámu, jako je Della, aniž by o tom nevěděli a pak na tebe kápnou a…“

	„Nemůžeš nechat ty lidi zaregistrovat jako hosty a…?“

	„Určitě, chceš-li na to jit takhle. To poleze v dobrém hotelu dost do peněz, ale chceš-li je zapsat jako hosty, nic proti tomu.“

	„Dobře,“ souhlasil Mason, „nech je zaregistrovat jako hosty. Vezmi nějakého mladého chlapce, který může případně zajistit ochranný doprovod, a ještě jednoho staršího, prošedivělého a houževnatého chlapíka, jemuž jde víc o peníze než o tělíčka v plavkách, kterého nebude hypnotizovat lesk nylonek, ale který si bude dobře všímat okolí. A pošli na to i víc lidí, bude-li třeba.“

	„O co tady jde?“ zeptal se Drake.

	„To ti zrovna teď nepovím. Jak jsi na tom s domácími úkoly?“

	„Koukni,“ pravil Drake, „něco se děje. Viděls noviny?“

	„Della mi naznačila, že jsme vzbudili dost velký rozruch.“

	„To je jen půlka,“ pokračoval Drake. „Tak se podívej, Perry, ať se propadnu, jestli se mi podaří zjistit, kde se Eleonora provdala za toho Hepnera. Myslelo se, že to bylo v Yumě. Pročesali jsme záznamy. Také nás napadlo, že se mohli vzít pod cizími jmény, a tak jsme překontrolovali všechny svatby, které se uskutečnily druhého a třetího srpna. Prošetřili jsme všechno. Dál jsme zjišťovali podrobnosti každé autonehody na cestě do Yumy večer druhého, a nepřišli jsme na nic. Nikde se nám nedaří zachytit stopu Douglase Hepnera a –“

	„A co jeho matka v Salt Lake?“ tázal se Mason.

	„Tak to je opravdu bomba.“

	„Povídej?“

	„Ta tak zvaná matka,“ vysvětloval Drake, „je asi sedmadvacetiletá kaštanová kráska s prvotřídními parametry, žijící v honosném bytě, pokud se v něm vůbec objeví, a poletuje kolem jako červenka zjara. Letenky kupuje na poslední chvíli. Kmitá sem a tam a…“

	„A vystupuje jako matka Douglase Hepnera?“ vyptával se Mason.

	„Zřejmě jen v telefonu. Byt je hlášen na paní Sadii Hepnerovou.“

	„Dobrý Bože,“ zareagoval Mason, „další žena?“

	„Těžko říct.“

	„A co povídá?“

	„Neříká nic. Zřejmě po rozhovoru s tebou okamžitě odtud vystřelila. Ve skutečnosti je docela dobře možné, že si právě pakovala věci, když jsi jí telefonoval. Dnes ráno se vrátila z jakési záhadné cesty, sbalila se a odjela během asi patnácti minut po tvém zavolání. Vzala si pár zavazadel, nasedla do svého pěkného naleštěného lincolnu, garážmistrovi řekla, že jede na Denver, a vyrazila. Odjela právě ve chvíli, kdy se moji agenti dostali jejímu bytu.

	Sledovali jsme ji až ke garáži a pak jsme byli v koncích. Chceš, abychom ji stopovali po cestě?“

	„Určitě. Zkuste to v Denveru, San Francisku a tady.“

	„To je jako jehla v kupce sena. Snad bychom ji mohli chytit podle čísla auta, když si dá někde po cestě pauzu – ale domníváš se, že opravdu jede do Denveru?“

	„Jestli řekla Denver, tak asi myslela Kalifornii. Zkus to, Paule. A co je s tím telegramem z Yumy?“

	„Ten telegram byl podán telefonicky z automatu. Nikdo o tom víc neví. Z telegrafního úřadu v Yumě takhle jdou stovky telegramů.“

	„Pokračuj v tom a snaž se to objasnit,“ řekl mu Mason.

	„No,“ podotkl Drake, „věci se zamotávají. Mám lidi v Las Vegas. Podařilo se vám z těch negativů získat dost dobré obrázky a já jsem s nimi okamžitě poslal svého člověka letadlem do Las Vegas. Porozhlédne se tam. Také zkoumáme svatební záznamy v Las Vegas. Dneska večer asi budu mít pro tebe víc materiálu.“

	„Pokračuj v tom,“ vybídl ho Mason. „Zapoj další lidi.“

	„Samozřejmě,“ poznamenal Drake, „pomohlo by, kdybys mi nějak naznačil, na čem to pracuješ a co sháníš“

	„Sháním informace.“

	„To jsem pochopil,“ odvětil Drake suše.
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	Bylo skoro deset hodin, když Perry Mason vpadl do Drakeovy kanceláře.

	Detektiv seděl u stolu v košili s krátkými rukávy, usrkával kávu a u ucha si přidržoval telefon.

	Kývl na vstupujícího Masona, odložil šálek s kávou a řekl: „Teď právě jsem narazil na něco důležitého v Las Vegas, Perry. Sakra, poslal jsem do práce celou armádu agentů. Každému z nich jsem nakázal, aby zatelefonoval okamžitě, jak zjistí něco významného. V Las Vegas nejsou o svatbě žádné záznamy. Ale to už jsem ti asi říkal. Nemohu si už vzpomenout, co jsem ti hlásil a co jsem ještě nevěděl. Všechno kolem se jen hemží. Můj člověk v Las Vegas říká, že je toho spousta a… haló, haló… haló, ano… Opravdu?… Dobře, zkoušej to dál… Dobře.“

	Drake odložil telefon, unaveně vzdychl a pravil: „Co to vlastně s Dellou vyvádíte?“

	„Della,“ vysvětloval Mason, „bude chytat stopy. Připojí se ke třídě bohatých povalečů a bude se rozhlížet kolem sebe.“

	„To jsem si myslel. A přes den ti ještě dělá sekretářku?“

	„Přes den pracuje naplno,“ řekl Mason. „Přes noc zůstane v hotelu a tvoji lidé ji budou pozorovat.“

	„Zapracuje jako volavka?“ tázal se Drake.

	„Možná. Jak to vypadá s Dougem Hepnerem?“

	„To tedy je pěkná věc,“ odvětil Drake.

	„Co jako?“

	Drake odstrčil šálek stranou.

	Potom začal: „Poslal jsem jednoho z agentů letadlem do Las Vegas. Dostal s sebou svazek Hepnerových fotek. Měli jsme pár dost dobrých zvětšenin a…“

	„To všechno jsi mi už říkal,“ přerušil ho Mason netrpělivě.

	„Vím, ale chtěl jsem tě dostat do obrazu. Můj člověk se spojil s několika spolupracovníky v Las Vegas a zapojil je všechny do práce. Sakra, Perry, máš vůbec představu o množství lidí, kteří za týden projdou Las Vegas?“

	„Asi hodně,“ poznamenal Mason. „Kam míříš? Chceš mi předvést nějaký obzvlášť brilantní detektivní kousek?“

	„K sakru, to vůbec ne,“ bránil se Drake, „ale jestli ten Hepner nějak hazardně hrál, snad by nám to pomohlo. Proto jsme vzali jeho fotky a rozdělili je mezi pár známých krupiérů. Pochop, Perry, nebyla šance jedna k tisíci, ba ani jedna k milionu, že se něco takového povede, ale zkusili jsme štěstí.“

	„Dobře, a co se stalo?“

	„Jeden z těch krupiérů ho znal.“

	„Douglase Hepnera?“

	„Ano. Sice už ho rok neviděl, ale znal ho a věděl o něm všechno.“

	„Ven s tím,“ ozval se Mason.

	„Býval hazardním hráčem, profesionálem. Určitý čas hrál na své triko poker. Pak působil v herně jako volavka pro hosty. Hrál ruletu a jedenadvacet a byl dost férový. Byl spolehlivý, bystrý, rychlý, příjemný, měl sympatický hlas i vystupování a…“

	„Jak už je to dlouho?“

	„Ach, tak asi tři čtyři roky.“

	„Tak dál,“ pravil Mason netrpělivě, „přejdi k současnosti. Co dělá teď?“

	„Věř tomu nebo ne, v současné době sbírá odměny.“

	„Sbírá odměny?“ podivil se Mason.

	„Přesně tak.“

	„Od koho?“

	„Od vlády Spojených států.“

	„Jak to?“

	Drake vysvětloval: „Víš, co se stává, když lidé jezdí do Evropy.“

	„Jistě. Posílají domů pohlednice. Přivážejí si suvenýry. A…“

	„A jedna žena ze tří si veze domů něco načerno, někdy toho moc není, jindy zase hodně.“

	„Pokračuj,“ vyzval ho Mason.

	„Celní úřad Spojených států vyplácí odměnu za každou informaci, která vede k odhalení pašovaného zboží. Řekněme, že paní Vopičková pašuje diamant za deset tisíc dolarů. Má velkou šanci, že se jí to povede, pokud se o tom nedozví nějaký práskač.“

	Mason přikyvoval.

	„Když však vláda dostane hlášku, celníci milé paní Vopičkové prošacují všechny věci. Diamant najdou. Diamant zkonfiskují. Dají té paní pokutu. A když chce ten diamant nazpět, musí si ho odkoupit. To je pro vládu terno a vláda si přirozeně své informační zdroje chce udržovat, a tak je platí.“

	„To chápu,“ poznamenal Mason suše.

	„A to je důvod, proč ti o tom povídám v souvislosti s Douglasem Hepnerem. Před dvěma lety nebo tak nějak jel do Evropy. Chtěl na lodi trochu hazardně hrát a zjistil, že je to dost tvrdý oříšek. Velké lodní společnosti nerady vidí, když profesionální hráči tahají z pasažérů peníze. A tak začal Hepner se svými přívětivými způsoby, svými znalostmi světa a svým přátelským vystupováním používat oči i uši. Cestou si nadělal přátele, se kterými udržoval kontakt i v Evropě. Vystupoval, jako že má dost informací o cennostech, zejména o klenotech – a mám za to, že toho o diamantech ví hodně. Následkem toho věděl za pouhý o velkém množství klenotů, jejichž nový majitel nemá v úmyslu zaplatit za ně strýčku Samovi1 clo.

	Hepnerovi se cesta vyplatila. Proto začal stále víc a víc cestovat.“

	„A Eleonoru Corbinovou poznal na lodi, která se před třemi měsíci vracela z Evropy,“ pravil Mason.

	„Přesně tak,“ souhlasil Drake.

	„Myslíš, že Eleonora něco pašovala?“

	„Eleonora by byla asi schopná propašovat hodně,“ řekl Drake. „Už jela v několika malérech. Je to pěkný číslo.“

	„Otázka je, jestli jí někdo udal a jestli ji při pašování chytili.“

	„Při pašování ji nechytili,“ odvětil Drake.

	„Čím dál zajímavější,“ poznamenal Mason.

	„S Douglasem Hepnerem se velice spřátelila. A teď je otázkou, jestli si Hepner hleděl pouze jeho užitečné známé, nebo zda věděl o nějakých jejích pašovaných špercích a někdo ho tak či onak přemluvil, aby nic neřekl.“

	„Nabízíš velice zajímavá hlediska,“ pravil Mason. „Ale jak mám Douglase Hepnera najít?“

	„To je ovšem kardinální otázka,“ odpověděl Drake. „Mnoho lidí se teď ptá právě tak.“

	„Kdo například?“

	„Novinoví reportéři. Rádi by z toho udělali pikantní příběh – je tady několik velmi zajímavých aspektů. Nevěsta, která si nemůže vzpomenout na nic ze své svatební noci ani z líbánek. To je jedno pěkné hledisko. Nebo, dcera z bohaté rodiny, která prohlašuje, že je vdaná za Douglase Hepnera, ale Douglas Hepner to popírá. Veselá fraška o svatebním prstenu a ztrátě paměti. Pěkný námět.

	Nebo prostě příběh o slečně, která jede na víkend se sympatickým chlapíkem, kterého poznala na lodní palubě. Šťavnatý skandálek. Mnoho lidí se na víkend vytrácí. Často se zaobírají myšlenkou, co by se stalo, kdyby byli přistiženi. A když si přečtou o někom, koho opravdu přistihli, dostane zpráva ten pravý šmrnc.“

	„To pašerácké hledisko dává celé situaci nový směr Paule.“

	„Vznikají komplikace,“ poznamenal Drake. „Chlapík, který se do něčeho takového pustí, má pochopitelně dvacetiprocentní provizi. Přátelství navazuje kvůli informacím. Je z něj uhlazený seladon, který nehledí na nedostatek vznešenosti svých cílů. Věnuje se ženám středního věku, které ho berou za krásného partnera k tanci… Stanou se velkými přáteli. Ona mu prozradí, jaký krásný dárek získala pro svou sestru. Byl úžasně levný, a kdyby za něj nemusela platit clo, vyjde ještě mnohem laciněji. Ptá se ho, co o tom soudí. On jí ovšem poradí, aby to udělala, a potom si jen poznamená jméno a příslušnou sumu do notýsku.

	No, a jakmile začneš počítat s těmi dvaceti procenil vyvstanou i další možnosti.“

	„Vydírání?“ otázal se Mason.

	„Vydírání,“ odpověděl Drake. „Paní Vopičková prostě nemůže dovolit pověst zločince. To by bylo hrozné. To by ji v jejích společenských kruzích úplně znemožnilo.“

	„A dalo by se to ještě rozvinout,“ poznamenal Mason. „Řekněme, že John K. Bigshot, velký dovozce klenotů, vypracoval dost dokonalý systém rychlého propašování velkého množství drahokamů. Celníci ho nechytnou, ale zato ho odhalí Douglas Hepner. Klenoty jsou ukryty v berlích s obratně upravenými dutinami nebo dřevěné noze, která…“

	„Jasně,“ souhlasil Drake, „existuje mnoho možností.“

	„Některé jsou pravděpodobnější,“ pokračoval Mason.

	„M-hm.“

	„Takže,“ pokračoval Mason, „si představ, že se Hepner chystá informovat vládu, aby shrábl dvacetiprocentní odměnu za hrst propašovaných drahokamů. Představ si, že to praskne. Lidé reagují různě. Někteří za ním poběží a budou ho chtít podplatit. Jiní by se nevrátili do Států a počkali, až se to přežene. Další by ho chtěli tak či onak umlčet. Kdyby se ho umlčet nepodařilo a šlo zrovna o hodně – o velkou dodávku nebo o důležitou informaci, no…“ Mason pokrčil rameny.

	Na Drakeově stole zazvonil telefon.

	Drake ho zvedl a ohlásil se: „Prima, tak mi to pověz.“

	Zazvonil druhý telefon.

	Drake se omluvil: „Chvilku vydrž. Zjistím, o co jde,“ a potom se ozval do druhého sluchátka: „Haló… ano, Drake u telefonu…“

	Odmlčel se na nějakých dvacet sekund, naslouchal zprávě z telefonu, a pak řekl: „To je důležité. Informuj mě o všem. Sbohem.“

	Odhodil telefon a vyštěkl do druhého: „Naléhavá záležitost. Když tě nezavolám během patnácti minut, ozvi se za patnáct minut sám.“

	Drake mrštil se sluchátkem do vidlice a otočil se k Masonovi. Na detektivově tváři se zakmitl lehký záblesk vzrušení.

	„Chceš něco slyšet?“

	„Co?“

	„Policie právě objevila mužské tělo v parku Sierra Vista. Mrtvý ležel pár stovek yardů od místa, kde se Eleonora promenádovala v tenkém kombiné.“

	„A co je s tou mrtvolou?“ přerušil ho Mason.

	„To je zatraceně skoro všechno, co vím, a téměř všechno, co ví policie. Oběť má v týlu velmi pěknou díru po kulce. Kulka zřejmě neprošla lebkou.“

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	„Někdy před čtyřiadvaceti až šestatřiceti hodinami,“ odvětil Drake.

	„Toho mrtvého našla policie?“

	„Párek milenců tam autem přijel laškovat do temnoty. Oběť ležela v záhoně hustého podrostu. Byla tam pěšina a tělo leželo vedle ní.“

	„Je to Hepner?“ ptal se Mason.

	„Tak daleko identifikace nepokročila. Zatím je to jen mrtvola s otvorem po kulce v týle.“

	Mason sáhl po jednom z telefonů a požádal Drakeovu telefonistku: „Přepojte mne na veřejnou linku, rychle prosím.“

	Mason vytočil číslo a řekl: „Tady Perry Mason. Chci hovořit s doktorem Arielem. Spojte mě s ním co možno nejrychleji. Je to velmi naléhavé.“

	Za třicet sekund nato byl Dr. Ariel na drátě.

	Mason pravil: „Mám velký zájem o naši duševně postiženou pacientku, doktore.“

	„Eleonoru Hepnerovou?“

	„Správně.“

	„Její stav se uspokojivě zlepšuje.“

	„Jestli tomu dobře rozumím, při ošetřování takové osoby je nutné vyhnout se jakémukoli duševnímu šoku. Každé citové vzrušení by mohlo mít zhoubné následky.“

	„No, tedy,“ začal Dr. Ariel opatrně, „tato pacientka je dost zvláštní individuum. Zdá se, že je zcela orientovaná, má dobrý smysl pro humor a…“

	„Podle mých informací,“ trval na svém Mason, „mohl by citový šok takovou pacientku vyšinout z duševní rovnováhy.“

	„No, já bych si moc starostí nedělal. Vy…“

	„Podle mých informací by emocionální šok mohl být zhoubný.“

	Dr. Ariel chvíli přemýšlel a pravil. „Promiňte mi, dnes večer trochu pomalu chápu. Je to možné, ovšem.“

	„Je třeba se tomu vyhnout?“

	„No, určitě se nedá říci, že je to z lékařského hlediska takzvaně ‚indikované‘.“

	„Mám dojem,“ pokračoval Mason, „že by ji mohlo obtěžovat mnoho lidí.“

	„Nikdo o ní neví, Perry.“

	„Neví, ale mohlo by se podařit to zjistit.“

	„Myslíte reportéry od novin?“

	„Třeba – a i jiné lidi.“

	„Myslíte příbuzné?“

	„Myslel jsem novináře – i jiné.“

	„Nemyslíte policii, Perry?“

	„No, člověk samozřejmě nikdy neví.“

	„Tomu nevěřte,“ odvětil Dr. Ariel. „Policie na ni nic nemá. Potulovala se sice v noci po parku, ale nebyla celá nahá. Nemohli by ji obvinit ani z veřejného pohoršení. Nemohou ji dokonce ani identifikovat a policie už ji určitě smazala z tabule.“

	„To je zajímavý výraz,“ poznamenal Mason. „Pročpak se asi smazává tabule? Proč to děláte?“

	„Abychom se zbavili všeho, co na ní bylo napsáno,“ odpověděl zmateně Dr. Ariel.

	„Ne. Protože se na tabuli chce něco napsat,“ poznamenal Mason. „Něco vymažete a můžete napsat něco jiného. Myslím, že by naše pacientka měla být odvezena jinam, kde by ji nikdo nenašel a nemohl ji rušit.“

	Dr. Ariel se na chvilku zamyslel a pak řekl: „Nuže, tyhle věci jsou samozřejmě trochu problematické. Nikdo nemůže předpovědět, co se stane.“

	„Snad bychom se měli jistit proti jakékoli eventualitě,“ trval na svém Mason.

	„Dobře,“ souhlasil na konec Dr. Ariel. „Dám se do toho.“

	„Měla by být tam, kde ji nikdo nebude rušit,“ pokračoval Mason.

	„Předtím už jsem vás pochopil,“ pravil Dr. Ariel. „Tedy, až po výpovědi. Dá to trochu práce, ale myslím, že to půjde.“

	„Ihned,“ dodal Mason.

	„Ach, ovšem,“ odvětil Dr. Ariel. „Je to naléhavý případ. Máte pro mne ještě nějaké zprávy?“

	„Ne.“

	„Tedy žádné novinky?“

	„Myslím, že pro vás ne,“ pravil Mason. „Raději si pospěšte. Mám velký zájem o zdraví své klientky a vaší pacientky.“

	„Já rovněž, když o tom mluvíte,“ dodal Dr. Ariel. „Díky za zavolání, Perry. Sbohem.“

	Mason zavěsil aparát a obrátil se na Drakea. „Paule ty máš sondu do policejního ředitelství –“

	„Pár novinářů chce na tom ještě trochu zapracovat až svá povídání odtelefonují do redakcí – a samozřejmě noviny často znají věci, které ani neuveřejňují.“

	„Využij všechny své kontakty,“ pravil Mason. „Podmázni to penězi, bude-li třeba. Zjisti všechno o té mrtvole. Zjisti, jestli to mohla být sebevražda. Jaký druh zbraně byl použit. Jak dlouho byla oběť mrtvá. Zkontroluj totožnost. Zjisti, kde byl Hepner. Najdi jeho auto. Vypátrej, kde se pohyboval…“

	„To všechno bude dělat policie,“ namítl Drake. „Nemůžeme s policií soutěžit.“

	„To jsem na tobě nechtěl,“ poznamenal Mason „Řekl jsem ti, abys tu informaci opatřil. Já zatracení neříkám, jak se k ní dostat nebo kdo ji získá první. Prostě ji chci.“

	„Dobře,“ prohlásil Drake unaveně. „Šel jsem zrovna domů. Kde budeš, Perry?“

	Mason odvětil: „Budu tam, kde mne nikdo nenajde, dokud nepřevezou Eleonoru a dokud nebude ten mrtvý identifikován. To znamená, že budu mimo dosah až do zítřejšího rána. Pak se jako obvykle objevím v kanceláři. Mezitím neztrácej čas tím, že bys mne hledal, protože by to bylo marné.“

	 


KAPITOLA 7

	 

	Když Mason odcházel z kanceláře Paula Drakea, pohlédl na hodinky. Bylo osmnáct minut po desáté.

	Potom odjel k pumpě, dal do auta natankovat benzin, a když zřízenec čistil sklo, zatelefonoval do činžovního domu Belinda.

	„Vím, že je pozdě,“ omlouval se telefonní manipulantce, „ale rád bych hovořil se Suzanne v apartmánu 358 – tedy se slečnou Grangerovou. Už dnes jsem jí oznámil, že ji zavolám.“

	„Tak okamžik, spojím vás.“

	Za pár okamžiků Mason zaslechl klidný ženský hlas říkat: „Ano… haló.“

	„Lituji, že vás vyrušuji tak pozdě,“ pravil Mason, „ale jde mi o Douglase Hepnera.“

	„Hepner,“ zamyslela se, „Hepner… ach, ano. A kdo jste vy, prosím?“

	„Chtěl vám položit několik otázek.“

	„A kdo jste?“

	„Jmenuji se Mason, Perry Mason, advokát. Nechal jsem vám lístek ve schránce.“

	„Ach, ovšem.“

	„Dostala jste ho?“

	„Samozřejmě.“

	Mason pokračoval: „Myslel jsem, že byste mohla využít příležitosti ke zkoušce.“

	„K jaké zkoušce, pane Masone?“

	„Pro svoji výpověď.“

	„Jakou výpověď?“

	„Povídání, které budete muset přednést policii a později reportérům od novin. Můžete si ji vyzkoušet na mně a já se vás mohu dotazovat a upozorňovat vás na rozpory.“

	„Pane Masone, chcete mi vyhrožovat?“

	„Vůbec ne.“

	„Proč bych já měla policii vykládat nějakou povídačku?“

	„Budou vás vyslýchat.“

	„Ohledně Douglase Hepnera?“

	„Ano.“

	„Kde jste teď?“

	„Ne moc daleko od vašeho činžáku.“

	Chvilku váhala a pak se zasmála. „No, pane Masone, zaujal jste mě. Hodně jsem četla o vás a o vaší technice křížového výslechu. Když tak o tom přemýšlím, mohlo by být zábavné dovolit, aby se do mě zabodl váš pronikavý pohled a zkoušel mne rozechvět. A proto přijďte.“

	„Budu tam hned,“ odpověděl jí Mason a zavěsil přístroj.

	V činžovním domě Belinda se Mason sebevědomě usmál na vrátného u stolu. Vrátný byl jiný než ten, s nímž se předtím během dne setkal s Dellou Streetovou.

	„Slečna Grangerová,“ oznámil Mason, „v čísle 358. Očekává mne.“

	„Ano, telefonovala,“ pravil vrátný. „Jděte rovnou nahoru, pane Masone.“

	Mason šel k bytu 358 a stiskl bzučák. Dveře téměř okamžitě otevřela pohledná mladá žena a prohlížela si Masona vyzývavýma šedýma očima.

	„Chci vám pogratulovat, pane Masone,“ řekla. „Nepůjdete dál?“

	Mason vešel dovnitř.

	„Gratulovat mi, k čemu?“

	Ukázala na křeslo.

	„K postupu, který jste použil.“

	„K jakému?“

	„Že jste se mě zeptal, zda si nechci přezkoušet své vyprávění dřív, než se mne budou vyptávat jiní.“

	„Ach,“ odvětil Mason neurčitě.

	„Poměrně účinné. Užíváte to často?“

	„Jeden z mých oblíbených způsobů,“ připustil Mason. „Obvykle přináší výsledky.“

	„Je provokativní. Taky trochu alarmující, ale nikdo přitom nemůže říkat, že by šlo o konkrétní hrozbu.“

	„Jsem rád, že to oceňujete,“ poznamenal Mason.

	Nabídla mu cigaretu.

	„Mám vlastní, nemáte-li nic proti tomu,“ odpověděl Mason a vytáhl své pouzdro na cigarety a zapalovač.

	Vzala si cigaretu, naklonila se dopředu k Masonovu rozžatému zapalovači, zhluboka vdechla, zvrátila se zpět a vyfoukla obláček kouře.

	„Tak co, pane Masone, dáte přednost lehkému předběžnému oťukávání nebo se pokusíte o rychlý knokaut?“

	„To záleží na protivníkovi.“

	„Pak bude lépe začít opatrně.“

	„Měli bychom asi jednat na rovinu. Co kdybyste mi pověděla vaši verzi, a já vám pak budu klást otázky.“

	„Takový postup nemám ráda. Myslím, že byste se měl rovnou vyptávat vy.“

	„Tak dobře. Znala jste Douglase Hepnera?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho jste ho znala?“

	„Setkala jsem se s ním asi před třemi čtyřmi měsíci na lodi, když jsem se vracela z Evropy.“

	„Spřátelila jste se s ním?“

	„Na lodi?“

	„Na lodi i potom.“

	„Řekněme to takhle. Byl mým přítelem na palubě a rovněž tak i později, ale bylo i období, kdy jsem toho pána ani nezahlédla. Pak jsem na něj náhodou jednoho dne narazila v obchodě s uměleckými předměty, a tak jsme své kontakty obnovili. Pozval mne na sklenku, pokud si vzpomínám, a chtěl si se mnou dát schůzku na večeři. Ten večer jsem neměla čas, ale myslím, že jsem s ním šla na večeři následující večer. A pověděl byste mi teď, proč se mě na to vyptáváte, pane Masone, a proč mi naznačujete, že o mě bude mít zájem policie?“

	„Zastupuji mladou dámu, která trpí dočasnou ztrátou paměti.“

	„To vím. Žena, která tvrdí, že je manželkou Douglase Hepnera. Zajímavé! Myslíte si, že bych jí to snad já mohla pomoci dokázat, udělat z ní počestnou ženu, abychom tak řekli? Měl jste to podrobně rozepsané ve večerních novinách, pane Masone.“

	„Slyšel jsem,“ pravil Mason suše. „A teď bych se rád něco dozvěděl o vašich schůzkách. Setkala jste se s Douglasem Hepnerem v poslední době?“

	„Ach, ano.“

	„Jak je to dlouho?“

	„No, myslím… mohlo to být večer patnáctého, co jsem ho spatřila naposled.“

	„Řekl vám, že je ženatý?“

	„To ne.“

	„Řekl vám, že není ženatý?“

	„Ani o tom nehovořil, ale… usoudila jsem, že… no, nemyslím, že bych měla chuť se o tom bavit, pane Masone. Měl byste se raději dotazovat na pana Hepnera. Mám za to, že bude trochu překvapený, až si přečte noviny a zjistí, že ho považují za ženatého s tou mladou ženou, která ztratila paměť.“

	„S Hepnerem jste se vídala často po první schůzce na večeři?“

	„Občas jsem se s ním setkala, to ano.“

	„Byl tady, ve vašem bytě?“

	„Ano.“

	„Mohla byste mi povědět,“ tázal se Mason, „jak k tomu došlo?“

	Podívala se posměšně. „Proč ne, jistě, pane Masone, Pozvala jsem ho. Víte, za tento byt platím nájem.“

	„Kolikrát tady byl?“

	„Nepoznamenala jsem si to.“

	„Vzpomněla byste si?“

	„Jen zhruba. Chvilku by mi trvalo, než bych se k tomu vrátila a rozpomněla se.“

	„Dokázala byste to?“

	„Teď ne, pane Masone.“

	„Znala jste jeho rodinu?“

	„Jeho rodinu? To tedy ne.“

	„Zajímavé,“ pravil překvapeně Mason. „Mluvil jsem telefonicky s jeho matkou a ta mi sdělila, že hovořila s nějakou ženou v Barstow, která tvrdila, že se jmenuje… Ale možná, že šlo o nedorozumění.“

	„Tak tohle je váš knokautový úder,“ řekla a měřila si ho pohledem. „Byla jsem zvědavá, kdy zanecháte zápasu a pokusíte se o knokaut. Dobrá, odjela jsem do Las Vegas s Douglasem Hepnerem. No, a co? Už jsem odrostla věku, kdy potřebuji souhlas, ale ještě nejsem tak stará, aby mi to bylo jedno. Chtěla jsem si popřát nějaký ten hazard a Doug odjížděl zrovna do Las Vegas. Pozval mě s sebou a já jela. Tak co?“

	„Nic,“ ozval se Mason.

	„A,“ pokračovala, „Doug využil nejromantičtější chvilku, aby zavolal matku v Salt Lake City. To mě u něho velmi překvapilo. Ale upřímně, nedělalo mi to zas tak velkou starost. Oddanost k rodičům je vždycky chvályhodná, ale záleží na čase a okolnostech. Já jsem neslíbila, že pojedu do Las Vegas. Jen jsme se vydali na výlet, ale člověk v Hepnerově situaci by se měl alespoň trochu zamyslet nad dalším možným vývojem. Měl na to jít opatrně – ne za sebou definitivně pálit mosty, ale přece jen se sbližovat.

	Namísto toho zastavil v Barstow pro benzín, zatelefonoval matce do Salt Lake City a pověděl jí, že je s velmi zajímavou slečnou, ale rozhodně nemůže své úmysly prohlásit za vážné, protože mé úmysly nezná, ale chce, aby mě poznala v telefonu. Potom mě jí bez jakéhokoli předchozího upozornění předají.“

	„A co jste řekla?“ otázal se Mason.

	„Byla jsem dokonale zmatená. Takové telefonování jsem nečekala, ani že uslyším, jak Hepner bude projednávat se svou matkou svatební záměry, a pak mě zavolá, abych vedla zdvořilou konverzaci.“

	„Řekl jí, kdo jste?“

	„Pověděl jí, kdo jsem, sdělil jí moje jméno, adresu a můj popis – spíš lichotivý popis, mimochodem. Určitě si dobře všiml mé výšky, velikosti, váhy a rozměrů. Cítila jsem se jako při vybírání na soutěž krásy.“

	„A říkáte, že jí dal vaši adresu?“ ozval se Mason.

	„Prozradil jí o mně prakticky všechno. A pak mi předal telefon.“

	„A co jste řekla?“

	„Řekla jsem: ‚Zdravím vás, paní Hepnerová. Těší mě, že vás poznávám,‘ a tak dál, a ona pravila: ‚Syn mi povídá, že s ním jedete do Las Vegas,‘ a mě to pohněvalo a zaskočilo. Právě tehdy a tam jsem se rozhodla, že mě Doug Hepner tak leda může odvézt do Las Vegas, pozvat na večeři, já si trochu zahraji a on může najmout dva pokoje v motelu. Všimněte si, pane Masone, dva!“ Zvedla dva prsty.

	„Jinými slovy byl jeho přístup nečekaný a neúčinný,“ poznamenal Mason.

	„Říkejte si tomu, jak chcete. Já jsem se měla moc dobře.“

	„Vzpomněla byste si na datum?“

	„Mám dost závažné důvody, abych si to datum pamatovala.“

	Mason povytáhl obočí.

	„Když jsem byla pryč,“ vysvětlovala, „vloupal se někdo do mého bytu a choval se v něm jako vandal, ale já… no, já jsem to policii neoznámila. Vím, kdo to udělal a proč to udělal.“

	„Lupič se choval jako vandal?“ zeptal se Mason.

	Přikývla a její oči se při té vzpomínce zamračily.

	„Co se stalo?“ otázal se Mason.

	„Jsem umělkyně. Ne výtvarná umělkyně. Mým koníčkem je studium určitých fází evropského umění. Jsem jen pouhý amatér. Asi nikdy moc nepřispěji do světa umění. Přesto však ráda studuji staré techniky barev, použití barev a vliv osvětlení. Domnívám se, že se o malířských školách lze prostřednictvím světelných účinků poučit mnohem více, než se všeobecně soudí.

	Ale vy vlastně chcete hovořit o mém romantickém dobrodružství, o důkazech a o ztrátě paměti, takže kdybych začala povídat o evropském malířství, začnete se nudit.“

	„Zmínila jste se o nějakém vandalství.“

	„Dost cestuji. Jezdím do Evropy někdy dvakrát i třikrát za rok. Právě píšu knihu, která zřejmě nebude nikdy velkým přínosem, ale přesto by mohla dosáhnout v uměleckých kruzích určitého uznání. Vkládám do ní velké naděje. Každopádně se snažím provádět výzkumnou práci tak, aby byla kniha považována za původní dílo.

	Pořídila jsem velké množství kopií různých mistrovských děl, ne z celých obrazů, ale jen určitých částí, které považuji za významné v souvislosti se svými teoriemi. Například může jít právě o trik s osvětlením, o způsob namalování stínu na vnitřní straně ruky tak, aby byla dlaň na straně odvrácené od malíře a ve stínu.

	Na původním obraze může být ruka dost malá, ale já ji zvětším tak, aby zabírala celou stránku knihy. Mohu se pochlubit, že dokáži udělat velmi dobré kopie. Přinejmenším tomu věnuji nekonečné úsilí.“

	„A to vandalství?“ otázal se Mason se zájmem.

	„Někdo se dostal do mého bytu a svévolně zničil malířské materiály v ceně několika stovek dolarů.“

	„Smím se zeptat jak?“

	„Odstříhal nůžkami dna od tub s barvami a pak všechny barvy vymačkal. Některé z nich se dostaly na paletu. Některé do umyvadla. Jiné byly rozmazány po vaně – vana vypadala jako duha, která má tanec svatého Víta.“

	„Policii jste nezavolala?“

	„Dosud ne,“ odpověděla, „ale vím, kdo to udělal.“

	„Smím se zeptat kdo?“

	„Klidně se zeptejte,“ odvětila hněvivě. „Vaše klientka. I když se nestarám o publicitu a nechci ji tahat po soudech, nejradši bych jí zakroutila krkem!“

	„Eleonora Hepnerová že to udělala?“ tázal se Mason nedůvěřivě.

	„Eleonora Corbinová!“

	„Jak víte, že…?“

	Zazvonil telefon.

	Omluvila se: „Promiňte na okamžik,“ zvedla telefon a ozvala se: „Ano… haló… ach, ano…“

	Mlčela několik vteřin a naslouchala hlasu z druhého konce telefonní linky a pak pravila: „Jste si jistý?… Udělali… myslíte, že opravdu?“

	Znova se na chvíli odmlčela a potom řekla: „Mám teď hosta… děkuji… sbohem,“ a položila sluchátko.

	Nevrátila se hned, ale zůstala sedět u telefonu a pohlížela na přístroj. Pak si povzdechla, vrátila se k Masonovi a řekla: „Nuže, pane Masone, to bude asi všechno. Dozvěděl jste se o cestě do Las Vegas, takže neodejdete úplně s prázdnou.“

	Náhle se jí v očích zaleskly slzy.

	„Rád bych věděl, co vás přivedlo k podezření…“

	„Tomu ráda věřím, pane Masone, ale já jsem už skončila. Dál k tomu nemám co říct.“

	Vstala, přešla ke dveřím na chodbu a podržela je otevřené.

	„Opravdu,“ pravil Mason, „jsem se snažil být ohleduplný, slečno Grangerová. Budete muset svoje povídání sdělit přinejmenším policii a…“

	„Šel jste na to dobře, pane Masone. Proto jste dostal interview. Napodruhé už mi tentýž přístup nebude připadat ani zábavný, ani lákavý. Dobrou noc.“

	Mason se zvedl z křesla, ale z bytu hned neodešel.

	„Bude to,“ tázal se, „ode mne správné, když se zeptám, jestli jsem řekl něco, co se vás dotklo?“

	Pravila náhle: „Tak už, k čertu, vypadnete, pane Masone? Chce se mi b-b-b-brečet a nechci, abyste mi tady seděl a koukal, jak mě to bere.“

	„Jinak řečeno,“ pravil Mason ne bez laskavosti, „jste se právě dozvěděla, že bylo nalezeno a identifikováno tělo Douglase Hepnera.“

	Vzchopila se a vykřikla: „Tak vy jste věděl, že je mrtev, když jste se mě sem přišel vyptávat! Vy jste věděl… pane Masone! Asi vás kvůli tomu budu nenávidět!“

	Mason se jí hodně dlouze zahleděl do tváře a potom prošel otevřenými dveřmi do chodby.

	Dveře se za ním zabouchly.

	 


KAPITOLA 8

	 

	Mason už byl zpátky v kanceláři, když Della Streetová odemkla dveře pracovny, vešla dovnitř s pobrukováním jakési melodie a překvapeně se zarazila, když spatřila Masona u stolu.

	„Zdravím vás, Dello,“ ozval se Mason. „Jak to všechno jde?“

	„Co tady děláte?“ zeptala se.

	„Přehodnocuji,“ odvětil Mason. „Nastaly… no, nové okolnosti.“

	„O co jde?“

	„Noviny o tom dosud nic neprozradily,“ vykládal Mason, „ale oběť nalezená v parku Sierra Vista byla identifikována jako tělo Douglase Hepnera.“

	„On je mrtev?“

	„Přesně tak. Střelen revolverem do týlu. V hlavě je jenom jeden otvor, což znamená, že policie najde kulku a po vhodném balistickém vyšetření určí, z jaké zbraně byla kulka vypálena – ovšem za předpokladu, že zbraň naleznou. Go bylo s vámi, Dello?“

	„No,“ odvětila, „měla jsem zajímavý večer.“

	„Nějaká sbližování?“

	„Těch bylo hodně.“

	„Něco, co by stály za řeč?“

	„To si nemyslím. Řekla bych, že to byli jen obvyklí světáci na lovu. V takovém exkluzivním hotelu je přibližování pochopitelně dost opatrné, diskrétní a rafinované, ale má stejný konečný cíl jako kdekoli jinde.“

	„Co se stalo?“

	„Ach, byla jsem velmi decentně vyzvána k tanci. Jeden z nich se na mě dokonce obracel nepřímo přes číšníka a na lístek napsal, že se mu zdám osamocená, a kdybych měla zájem o tanec, pak by mi dva pánové o dva stoly dál rádi dělali společnost.“

	„Pánové?“ divil se Mason.

	„Dva.“

	„A jak jste zareagoval?“

	„Tančila jsem.“

	„A co oni?“

	„Tančili. A začali s průzkumem terénu.“

	„Nějaké návrhy?“

	„Žádné návrhy. Zkoumavé slovní narážky k otestování mých obranných reakcí.“

	„A jaká byla vaše obrana?“

	„Přiměřená, ale nijak neproniknutelná. Nevzbudila jsem u nich dojem, že útočí na Maginotovu linii. Dala jsem jim pocítit, že by se území dalo přepadnout, přemoci a obsadit, ale určitě ne jedinou šarvátkou. Jinými slovy, trochu jsem si na úrovni zaflirtovala, bavila se a – dveře nepřibouchávala. Myslím, že právě o to vám šlo.“

	„To jsem chtěl včera,“ pravil Mason, „ale teď nevím.“

	„Jak to?“

	„Protože mám obavy, že se věci vyvíjejí směrem k určitým komplikacím.“

	„A to jakým?“

	„Eleonora Hepnerová, případně Eleonora Corbinová, byla asi dva týdny v ústraní. Pak se objevila v parku, jak pobíhá bez odpovídajícího oblečení. Její pleť je velice světlá a jemná…“

	„Ach, ovšem, její pleť,“ zamumlala Della. „Zmiňoval jste se o ní několikrát.“

	Mason se zasmál: „Stojí za povšimnutí, Dello. Kdyby totiž určitou dobu chodila bez oděvu, byla by její pokožka zčervenalá a podrážděná, zkrátka opálená, a…“

	„A jako dobrý detektiv,“ podotkla Della, „jste si takových věcí samozřejmě všímal.“

	„Člověk se pečlivým pozorováním ledaco dozví.“

	„Jistě. Ale pokračujte, povězte mi víc o té pěkné jemné pleti.“

	„No,“ pravil Mason, „nebyla ani trochu opálená. Nebyla vystavena větru, vzduchu nebo čemukoli jinému, než…“

	„Mírnému světlu ložnice,“ přerušila ho Della zakysle.

	Mason pokračoval bez ohledu na přerušení. „Proto jsem věděl, že musela přebývat někde blízko místa, kde ji v parku Sierra Vista sebrali. A tak, jak už víte, jsem blufoval a přiměl Ethel Belanovou připustit, že tam ta dívka byla, ale samozřejmě jsme nepochopili proč. Snad ani Ethel Belanová nevěděla proč. A já se teď obávám, že už to vím.“

	„Proč?“

	„Je v tom Suzanne Grangerová. Takže to dost vypadá, že Eleonora skutečně nebyla provdaná.“

	„Jak to?“

	„Kdyby byla provdaná,“ pokračoval Mason, „pak by se těžko dalo věřit, že by ji manžel opustil během líbánků a začal se točit kolem Suzanne Grangerové. Avšak kdyby naopak odjela na víkendový výlet a pobláznila se, a kdyby nebyl Hepner stejně poblázněný, ale spíše se nudil…“

	„S takovou pletí? S takovýma exkluzivníma nohama?“ ptala se Della Streetová.

	„Člověk, který cestuje tolik, jako Hepner, by mohl být takovými věcmi přesycen.“

	„To ano. Vy necestujete. Myslíte, že on byl unuděn Eleonořinými půvaby?“

	„Mohl být.“

	„No, no,“ ozvala se Della, „podle vašeho popisu bych to nikdy nepovažovala za možné.“

	„Takže,“ pokračoval Mason, „Eleonora začne žít s Ethel Belanovou tam, kde mohla dávat na Suzanne pozor. Pak Suzanne jede do Las Vegas na víkend s Douglasem Hepnerem, a když je pryč, dostane se Eleonora do bytu Grangerové a chová se tam jako vandal. A to je asi právě to, co by mimořádně žárlivá žena udělala, aby zranila jinou ženu.“

	„Co vlastně?“

	„To, že odstřihla dna velkého množství tub s drahými olejovými barvami a obsah vymačkala po celém bytě.“

	„To opravdu udělala?“

	„Suzanne Grangerová si to myslí.“

	„A řekla vám proč?“

	„Ne, náš rozhovor byl přerušen.“

	„No, to je zajímavé,“ poznamenala Della Streetová. „A co to pro nás znamená?“

	„Pro nás to může znamenat pěknou situaci,“ odvětil Mason. „Dokresluje nám to Eleonoru Hepnerovou…“

	„Nebo Eleonoru Corbinovou,“ opravila ho Della.

	„Nebo Eleonoru Corbinovou,“ připustil Mason, „do velmi nepříznivého světla. A potom, ovšem, jeden žasne.“

	„Proč žasne?“

	„Suzanne Grangerová,“ povídal Mason, „je umělkyně. Studuje malířství a malířské techniky. Velice se zajímá o staré mistry. Právě píše knihu o účincích světla a tak podobně. Doufá, že ta kniha…“

	„Kolik jí je?“

	„Dvacet čtyři – pět nebo – šest.“

	„To znamená sedm, osm nebo devět,“ podotkla Della Streetová. „Vypadá dobře?“

	„Velice.“

	„A co její pleť.“

	„Všiml jsem si jen její tváře a rukou.“

	„Dobrá,“ pravila Della Streetová, „ráda vidím, že některé z vašich kontaktů jsou konzervativní.“

	„Myslím,“ namítl Mason, „že jste vedle.“

	„Řekla bych, že u Eleonory se mi to nestalo.“

	„To si nikdo nemyslí,“ odvětil Mason s úsměvem.

	„Pokračujte.“

	„Problém je v tom,“ řekl Mason, „že Suzanne Grangerová zaručeně věří, že jí Eleonora vnikla do bytu, když byla v Las Vegas, odstřihala dna tub s barvami a…“

	„Ano, ano, to jste mi už povídal,“ ozvala se Della Streetová. „Promiňte, jestli dnes ráno trochu vypadáváme z role poslušné sekretářky, ale vzpomeňte si, že jsem byla včera večer tajemnou slečnou Prachatou a že i jsem okouzlovala lamače dívčích srdcí.“

	Mason se zasmál. „To je v pořádku, Dello. To se mi líbí. Jde mi teď o to, že možná nešlo o sabotáž.“

	„Jak to myslíte?“

	„Co když Eleonora sledovala určitý cíl?“

	„Rozstřihání tub s olejovými barvami a vymačkávání obsahu po celém bytě?“ optala se Della Streetová. „Co by, u všech všudy, udělala, kdyby…?“

	„Vy ještě nejste v obraze,“ podivil se Mason. „Berete celé povídání Suzanne Grangerové za hotovou věc bez jediného důkazu.“

	„Vy nevěříte, že to Eleonora udělala?“

	„K tomu se teď nevyjadřuji,“ pravil Mason, „ale je tady Suzanne Grangerová, mladá, přitažlivá, sebevědomá, autorka seriózní knihy, jež vyžaduje mnoho výzkumné práce a kvůli které cestuje do Evropy dvakrát třikrát ročně, navštěvuje ateliéry a vozí s sebou ohromné množství tub s barvami.

	Pravděpodobně si u celníků postupně získala dojem velice seriózní mladé dámy, která se zabývá kopírováním mistrovských děl. Řeknou: ‚Dobrý den, slečno Grangerová! Jak se máte? Koupila jste si něco v zahraničí?‘ A ona odpoví: ‚Jenom pár kusů spodního prádla a malý parfémek, který mám tady v kufru.‘

	Takže celníci otevřou kufr, ponoří ruce mezi složené dámské šaty, překontrolují parfém a s úsměvem pronesou: ‚Velice vám děkujeme, slečno Grangerová,‘ zavřou kufr, dají na něj celní nálepku a Suzanne si už může volat nosiče.“

	„A celou tu dobu,“ otázala se Della Streetová, „je v těch tubách s barvami ukrytá celá plejáda drahokamů?“

	„Teď,“ poznamenal Mason, „se tomu začínáte dostávat na kloub. Je tady ovšem ještě další, kterou nemůže chladný, cynický a skeptický mozek přehlédnout. Na jedné straně máme Suzanne Grangerovou, velice vážnou, ale atraktivní mladou dámu, která se zabývá sbíráním látky pro učebnici umění. Též o ní víme, že jela do Las Vegas s Douglasem Hepnerem, který se při svém namlouvání jevil dost trapně.“

	„Ale k cestě ji přiměl, ne?“

	„Ovšem, k cestě ji přiměl, Dello, ale zase jsme narazili na stejné schéma. Zastavil v Barstow pro benzin. Napadlo ho zavolat své předrahé matince v Salt Lake. Zatelefonoval matce a oznámil jí, že cestuje se Suzanne Grangerovou, že Suzanne Grangerová s ním jede do Las Vegas na víkend.“

	„Jaké milé námluvy,“ zareagovala Della Streetová. „Jak se Suzanne musela cítit šťastná!“

	„Přesně tak!“ pravil Mason. „A když víme, že je matka Douglase Hepnera ve skutečnosti atraktivní brunetka s pěknou postavou a záhadnou existencí, a jelikož teď víme, že když byla Suzanne Grangerová pryč, se někdo dostal do jejího bytu a rozstřihal tuby s barvami a všechny barvy vymačkal, a když víme, že v Eleonořiných mastičkách a krémech bylo ukryto malé jmění v klenotech, a vezmeme též v úvahu, že Suzanne Grangerová o té události neuvědomila policii… no, pak máme podklady k dalšímu přemýšlení.“

	„To tedy máme,“ připustila Della Streetová.

	„Začíná se to dokreslovat.“

	„A jak zajímavý obrázek, z toho vychází!“ usoudila Della.

	„Správně,“ řekl Mason. „Představte si, jak se taková mladá dáma musí cítit. Začne si s Douglasem Hepnerem. Situace je nadmíru romantická. Namíří si to ven z města, pryč z konvenčního prostředí, pryč ze společnosti svých známých. Chtějí užívat jako cizinci, mladý muž a mladá žena jedoucí ve stejném autu. Chtějí být pryč jeden, dva nebo snad tři dny.

	V jeho pokusech o sblížení nebylo pravděpodobně nic neomaleného. Až potud je všechno v pořádku. Jsou ovšem bez gardedámy, ale koneckonců u mladého muže se nepředpokládá, že by si v dnešní době a v takovém věku bral s sebou gardedámu, když je mladá dáma už dospělá, volná, bez závazku a světa znalá… A pak se Douglas Hepner zastaví pro benzin. Nedbale prohodí: ‚Musím si zavolat. Pojď se mnou.‘

	Mladá dáma jde přirozeně s ním. Chce vědět, zda bude telefonicky zajišťovat ubytování, a když ano, pak jaké ubytování bude žádat. Nechce dělat dojem, že ji má moc jistou. Chce si spíš ponechat výhodu rozhodování, než mu dát jistotu.

	A milý Douglasek zatelefonuje ‚matince‘ asi takto: ‚Milá maminko, musím ti něco říct. V takových chvílích se mysl muže zcela přirozeně obrací k matce. Jedu ven na víkend a mám s sebou roztomilé koťátko. Jmenuje se tak-a-tak. Vysoká pět stop a čtyři palce, váží sto dvanáct liber, přes prsa má třicet čtyři palce, v pase dvacet šest, přes boky třicet šest, lýtko třináct a půl a stehno devatenáct palců. Má adresu: byt 358, činžovní dům Belinda v Los Angeles. Měla by ses s ní určitě seznámit, protože se s ní možná v budoucnu budeš vídat, takže ti ji předávám.‘“

	Della Streetová se ušklíbla. „Dovedu si představit, jak se mladá dáma musí v takové situaci cítit.“

	„Víme, jak to zapůsobilo na Suzanne Grangerovou,“ odvětil Mason.

	„Jinými slovy, pan Hepner zaplatil za dva hotelové pokoje.“

	„Za dvě ubytovací jednotky v motelu,“ poopravil ji Mason.

	„A když se Suzanne Grangerová vrátila, shledala, že se jí někdo vloupal do bytu… Šéfe, stejně postupoval i u Eleonory.“

	Mason přikývl.

	„Co podle vás zjistila po svém návratu Eleonora?“

	„Ona se vůbec nevrátila do svého bytu,“ vysvětloval Mason.

	„Velmi zajímavé,“ pravila Della, „a nakonec někdo panu Hepnerovi vpálil kulku do hlavy. Je zřejmé, že jestli romantická dobrodružství Douglase Hepnera probíhala podle tak pěkného plánu, byl konec téměř nevyhnutelný.“

	Mason poznamenal: „Usuzujete správně, Dello, ale způsob vašeho podání nese stopy vašeho pobytu v exkluzivním hotelu v roli dívky bez závazků. Takže teď už zase rychle do pracovních šatů a…“

	Della uchopila svazek nevyřízené pošty. „A vy mi můžete nadiktovat některý z těchto dopisů,“ vybídla ho.

	Mason ucukl.

	„Vyřadila jsem všechno kromě důležité korespondence, takže…“

	„Dobře,“ pravil Mason, „myslím…“

	Přerušilo je kódované zaťukání Paula Drakea na dveře.

	„Vpusťte Paula dovnitř, Dello,“ řekl Mason.

	„Zachráněn v posledním okamžiku,“ poznamenala Della, „ale tyhle dopisy budete muset zpracovat ještě dnes, šéfe. Jsou tady velmi důležité věci, některé tady schovávám už hodně dlouho, a proto je musíme co nejdříve vyřídit.“

	Otevřela dveře kanceláře a řekla: „Ahoj, Paule.“

	Drake se usmál na Dellu a pravil: „Dva agenti podali hlášení o vaší činnosti včera večer, mladá dámo. Řekl bych, že jste měla napilno.“

	„Napilno spíš měli mí společníci – já sama jsem moc práce neměla,“ odvětila Della.

	„Tak co se děje, Perry?“ tázal se Paul Drake. „Když jsem o tom tak přemýšlel, snad abych o tom radši nevěděl.“

	„Dobrý nápad,“ připustil Mason. „Co je s tím mrtvým? Už ho identifikovali?“

	„Ano, je to Hepner. Smrt nastala následkem jednoho výstřelu kulky ráže 0.38. Ale, Perry, nesu ti špatné zprávy.“

	„Jak špatné?“

	„Přijde na to,“ řekl Drake. „To ty víš, jak jsou namíchané karty. Víš docela dobře, kdo je drží. Já ani nevím, jaké jsou trumfy. Já ti jenom podám informace a ty si je musíš zhodnotit. Ale osobně si myslím, že ty zprávy nevěstí nic dobrého.“

	„Tak dál,“ vyzval ho Mason. „O co jde?“

	„Ethel Belanová, která má byt 360 v činžáku Belinda, vypovídala.“

	„Kolik toho prozradila?“

	„Úplně všechno.“

	„Komu?“

	„Policii.“

	„Nevěřil jsem, že by měla morální sílu nechat si to pro sebe,“ pravil Mason. „Co ví?“

	„Tím se,“ odpověděl Drake, „dostaneš do vrcholné třídy supertajných policejních archivů. Ať už je to, co chce, usmívají se a hladí si vousy jako kočka, která právě převrhla láhev se smetanou a dobře se namlsala.“

	„Šlo by s Ethel Belanovou promluvit?“

	„K hovoru s ní je asi tolik možností, jako kdybys stál na verandě a chtěl se domlouvat s někým na měsíci. Policie ji obšancovala tak těsně, že se nedostaneš ani na míli k hotelu, kde bydlí. Přiměli ji, aby si sbalila pár věcí. Pak ji vytáhli zbytu a přesunuli do hotelu, kde je v apartmánu hlídaná policistkou. Ty pokoje jsou na jednom konci chodby. Protější apartmán je obsazen dvěma zástupci okresního prokurátora, kteří ji střídavě vyslýchají. Ten konec chodby je uzavřen policejní stráží. A civilní detektivové pobíhají kolem sem a tam jako krysy, které drancují truhlu se zrním.

	Jen o tom referuji, protože jsi to zřejmě očekával.“

	„Jak jsi přišel na to, že jsem to očekával?“

	„Upíchl jsi Dellu do stejného hotelu několik hodin předtím, než se tam nastěhovali policajti. Dellin pokoj je dokonce na stejném podlaží jako domácí vězení Ethel Belanové. Já nechci radši nic vědět. Povídám ti jen to, co už víš, ale chci ti to říct, aby nikdo později nemohl namítat, že jsem tě neinformoval.“

	Drake si s Dellou vyměnil pohled.

	„No,“ pokračoval Drake, „ať už jim Ethel Belanová pověděla cokoli, je to zatraceně důležité a oni to skutečně rozjedou.“

	„Vůbec nevíš, o co jde?“.

	„Ani za mák, a rozhodně nedostanu ani nejmenší šanci, abych se to dozvěděl. Okresní prokurátor připravuje s vyšetřovací komisí obvinění a potom bude naléhat na okamžité zahájení procesu.“

	„On nepodá žalobu?“

	„Žádná žaloba, žádné informace, žádný předběžný výslech, žádná příležitost ke křížovému výslechu svědků, dokud nebudeš u soudu před porotou,“ pravil Drake. „A tou dobou už to budou mít v kapse. Tentokrát to doopravdy rozjeli, Perry.“

	Mason o tom minutku rozmýšlel. „Co ještě?“ zeptal se.

	„Zdá se, že Eleonora Corbinová měla povolení na revolver ráže 0.38. Ten revolver nikdo nenašel. Měla ho u sebe pár dní před odjezdem z domova. Pravděpodobně ho měla s sebou, když odjížděla. Policie neví, kde teď revolver je.“

	Masona to velmi zaujalo. „Tys ji samozřejmě uklidil do ústraní,“ povídal Drake, „ale až ji vyšetřovací komise obviní a policie upozorní tebe, lékaře i veřejnost prostřednictvím novin, že je obžalována z vraždy prvního stupně, pak se automaticky stává uprchlicí před spravedlností, a kdokoli ji bude ukrývat, půjde do lapáku.

	Dočasně jsi na ně vyzrál a oni přiznávají, že první štych je tvůj. Ale ve dvě třicet nebo ve tři už bude uprchlicí a pak se jim bude moc hodit, žes ji schoval.“

	Masonovy oči se přemýšlením zúžily. „Pokračuj, Paule.“

	„Tak tedy, policie našla Hepnerův automobil. Byl pěkně nabouraný. Zjevně šlo o nějaký čelní náraz, ale policie nemůže zjistit, kde k nehodě došlo, odkud ten vůz jel a vůbec nic dalšího.“

	„To je divné,“ řekl Mason. „Jak to, že nemohou tu autohavárii vystopovat?“

	„Zřejmě o ní nikdo nepodal zprávu.“

	„Kde našli to auto?“

	„V garáži. V neděli večer je tam přitáhl tažný vůz. Bylo dáno do opravy. Zaměstnancům garáže bylo řečeno, že se Hepner dostaví během čtyřiadvaceti hodin a že to chce opravit a dát do pořádku.“

	„A co ten tahač? Ten by se nedal vystopovat?“

	„Nezapsalo si ani číslo jeho licence. Proč taky? Šlo o normální tažný vůz. Přijel, vyklopil havarované auto a zase odjel.“

	„To je garáž tady ve městě?“

	„Jo. Patří Společnosti pro havarijní opravy non-stop.“

	„Policisté s nimi hovořili?“

	„Mluvila s nimi policie i moji lidé,“ pravil Drake. „Moc toho nenapovídají. Osobně si myslím, že možná něco tají. Tažný vůz přivezl Hepnerův oldsmobil. Přední maska byla celá vmáčknutá dovnitř. Zadní kola byla v pořádku. Uchytili ho jeřábem za předek a dopravili do garáže.

	A tam to brali jako rutinní zakázku. Auto měli. Nechtěli na něj plýtvat penězi, dokud nepromluví s majitelem. A pak vrak odstavili k řadě ostatních havarovaných vozidel. Ani ho pořádně neprohlédli, aby zjistili rozsah škody a jestli vůbec stojí za opravu. Jinými slovy, neudělali ve skutečnosti nic. Nechali ho tam stát. Usoudili, že to auto je tak akorát do starého železa, spíš než aby se platilo za uskladnění. Takže čekali na Hepnera, ale ten se neobjevil.“

	„Předpokládám, že si policisté vůz prohlédli,“ pravil Mason.

	„Aby si ho policie neprohlédla!“ zvolal Drake. „Vrhli se na něj se vší vervou. Zkoumají ho doslova pod mikroskopem. Mají naspěch, protože chtějí ukončit vyšetřování do dvou dnes odpoledne kvůli Velké porotě.

	Zjistili, že automobil, s nímž se Hepnerův vůz srazil, měl černý lak. Podle chemického rozboru laku usuzují, že to asi byl náklaďák. Policie ho hledá. Prohlížejí ve městě každou garáž.“

	„A ještě něco?“ vyptával se Mason.

	„To je asi zatím všechno,“ odvětil Drake. „Mrzí mě, že nemáme víc informací, Perry, ale hodně našich lidí nepřišlo vůbec na nic. Chceš-li si ověřit, že spolu dva lidi neuzavřeli sňatek nebo že spolu nebydleli určitý den v hotelu, musíš pročesat zápisy a mít k tomu mnohem víc pracovníků, než kdybys chtěl prokázat opak.

	Jinak řečeno, kdyby se opravdu zapsali, najdeš zápis na druhém nebo třetím místě, kde budeš hledat. Pokud se však nezapsali, musíš prošmejdit kdeco.“

	„Já vím,“ poznamenal Mason.

	„Byl jsem vzhůru celou noc,“ pravil Drake. „Můžu to vydržet ještě nějakých dvanáct patnáct hodin, ale pak budu muset zalehnout a trochu se vyspat.

	Jsi v tom až po uši, Perry. Budeš muset všechno zmáknout od teď do dvou třiceti nebo do tří hodin. Pak ti zatelefonuje tvůj přítel, okresní prokurátor, a sdělí ti, že tvoje klientka Eleonora Corbinová, alias Eleonora Hepnerová, je obviněna a ty se máš laskavě postarat o to, aby se dostavila. A kdyby se nedostavila, máš jim sdělit, kde je. A když to odmítneš udělat, budeš bránit výkonu spravedlnosti, budeš mít spoluúčast na těžkém zločinu a tak podobně, jak zákon hrozí.“

	„A když mě okresní prokurátor nezastihne?“ ptal se Mason.

	„V tom případě budou noviny kolem páté hodiny vyhlašovat do celého světa, že byl vydán zatykač pro těžký zločin a že to děvče prchá před justicí. A tvůj lékař se dostane do krajně nezáviděníhodné situace, do jaké ho určitě nechceš dostat.“

	Mason přikývl.

	„Tak,“ zeptal se Drake, „co mám dělat?“

	Mason pravil: „Pokračuj v práci, dokud nepřijdou s obviněním, Paule, a pak jdi domů a vyspi se. Sháněj všechny dostupné informace. Ať tvoji agenti v Las Vegas začnou prošetřovat motely. Také zjisti, zda se Suzanne Grangerová a Douglas Hepner zapsali svými vlastními jmény do dvou oddělených motelových jednotek večer třináctého – to je v pátek.“

	„Tak, tak, pátek třináctého,“ poznamenal Drake. „Říkáš dvě samostatné jednotky?“

	„Přesně tak.“

	„Vzal ji s sebou do Las Vegas a tam si v motelu pronajali dva pokoje,“ opakoval Drake. „Je to tak správně?“

	„Tak zní výpověď,“ řekl mu Mason. „Chci to mít ověřené.“

	„Chceš se vsadit, že se to ověřit nedá?“

	„Mám tušení,“ odvětil Mason, „že to přesně tak, zjistíš – že si vzali dva samostatné pokoje.“

	„Nechci být dotěrný,“ pravil Drake a pokradmu mrkl na Dellu Streetovou, „ale moje zvědavost vzrůstá.“

	Della vysvětlila: „Pan Hepner byl k ničemu, Paule.“

	„Jak rychle to můžeš zjistit?“ tázal se Mason.

	„Asi do dvou odpoledne,“ odvětil Drake. „Jestli máš pravdu, mohli bychom to vědět i dříve. Jak jsem říkal, když hledáš…“

	„Rozumím,“ ozval se Mason. „Dej se do toho.“

	„Dobrá,“ zareagoval Drake a odešel z kanceláře.

	Della Streetová pohlédla tázavě na Masona. „Co teď?“ ptala se.

	„Jsme v bryndě,“ odvětil Mason. „Váš hotel je přeplněn detektivy. Jakmile se tam ukážete, vrhnou se na vás. Proťuknou si vás tam a přijdou na naše ´cennosti´ v hotelovém sejfu. Budou je chtít vidět. Seženou si k tomu soudní příkaz, budou-li muset, což není vůbec jisté.“

	„Vypadá to, že jsme nahraní,“ prohlásila Della.

	„A vy tam máte své šaty?“

	„Všechny své nejlepší šaty.“

	Mason chvíli přemýšlel a pak rozhodl: „To je problém, který budeme muset vyřešit později, Dello. Teď zápasíme o každou minutu. Zkuste mi sehnat k telefonu doktora Ariela.“

	Della Streetová se dala do telefonování. Dvě tři minuty jí trvalo, než lékaře dostihla.

	„Zdravím vás, doktore,“ pravil Mason. „Litují, že vás musím vyrušovat, já…“

	„Právě jsem se připravoval na operaci,“ odvětil Dr. Ariel. „O co jde?“

	„O tu pacientku,“ vysvětloval Mason. „Umístil jste ji někam, kde ji nikdo nenajde?“

	„Jistě.“

	„Budeme s ní muset vyrukovat.“

	„Jak to?“

	„Bude obviněna z vraždy prvního stupně asi ve dvě třicet nebo ve tři dnes odpoledne. Tím by se stala uprchlicí před zákonem. Kdybyste náhodou četl noviny a zvěděl, že ji hledá policie, a neohlásil to…“

	„Večerní noviny čtu jen velmi zřídka,“ přerušil ho Dr. Ariel. „Tohle vám dělá starosti?“

	„Ne,“ pravil Mason. „Myslím, že teď půjde opravdu do tuhého, doktore. Nechci vás dostat na tenký led.“

	„Udělám všechno, co budu moci, Perry.“

	„Ne, ne, myslím, že budeme muset paní Hepnerovou vydat a že bude nejlepší, když to uděláte vy. Až ty noviny vyjdou, zavolejte hned policii a sdělte jí, že paní Hepnerová je ve vaší péči. Cítíte se proto povinen je o tom uvědomit a podle vašeho názoru nesmí být vystavena žádnému šoku. Policii upozorněte i na to, že se léčí na psychiatrii a tak dál.“

	„Kdy?“

	„Jakmile se o tom dočtete v novinách. A mimochodem, kde vlastně je?“

	„V sanatoriu Oak and Pines.“

	„Mockrát děkuji, doktore. Nezapomeňte zavolat policii hned, jak noviny vyjdou – nejlépe by tomu rozhovoru měl někdo s vámi naslouchat. Máte-li dobrou i vrchní sestru, které můžete důvěřovat, nechte ji zatelefonovat policii a říci, že Eleonora Hepnerová je vaší pacientkou a že podle vašeho mínění musíte o ní policii informovat, i když je pod lékařským dozorem. Rozumíte mi?“

	„Udělám to.“

	„Dobře,“ odvětil Mason. „Na shledanou.“

	Mason zavěsil a pohlédl na hodinky. Della Streetová hodila fascikl důležité korespondence zase na stůl a řekla: „Teď byste se snad mohl věnovat poště.“

	„Myslím, že ne, Dello.“

	„To jsem si mohla myslet.“

	Mason se zasmál. „Teď musíte udělat něco jiného.“

	„Co?“

	„Zavolat do vašeho hotelu a recepčnímu vysvětlit, budete asi muset s přáteli odletět do Mexico City. Během nepřítomnosti si však chcete podržet svůj pokoj a nepřejete si žádné nepříjemnosti ohledně účtu, a proto odesíláte poštou dvě stě padesát dolarů na konto.“

	„A těch dvě stě padesát dolarů?“ tázala se Della Streetová.

	„Vezmete je z konta jako provozní náklady,“ řek Mason. „Napíšete to na Corbinovy. Určitě jsme neměli štěstí při výběru hotelů. Teď se tam nemůžete vrátit, a také se nemůžete odvážit zrušit ubytování.“

	„Dobrá,“ ozvala se trochu zamyšleně Della Streetová, „tím skončí můj velmi zajímavý noční život. Dnes večer mě budou postrádat. Někteří hosté se určitě budou nenápadně poptávat.“

	„Když zjistí, že jste odletěla s přáteli do Mexico City,“ odvětil Mason, „tak za vámi nepoletí, ne?“

	„Ach, to ne, ale budou si vyčítat, že nebyli včera večer trochu vytrvalejší. Odlet ´s přáteli´ do Mexico City vzbudí zajímavé asociace v mozku mladého dravce chystajícího se usilovně k akci.“

	„Ano, chápu. Ale v tomto okamžiku se s tím nedá nic dělat.“

	„Jestlipak to není štěstí,“ pokračovala Della Streetová, „že má Eleonora tak prozíravou rodinu. Má teď právního zástupce, který je připraven k obhajobě při obvinění z vraždy, ale který byl najat ještě před nalezením oběti.“

	„Je to,“ dodal Mason, „opravdu velmi neobvyklé.“

	 


KAPITOLA 9

	 

	Della Streetová přinesla Perry Masonovi ranní noviny, Mason se uvelebil v otáčecím křesle, rozložil noviny a začal si je prohlížet.

	„Volal Paul Drake,“ pravila. „Jeho lidé zjistili, že Suzanne Grangerová a Douglas Hepner opravdu měli dva motelové pokoje v Las Vegas přesně tak, jak vámi řekla. Bylo to třináctého v pátek.“

	Mason sešpulil rty. „No, teď víme, s čím můžeme operovat,“ poznamenal.

	„Pěkná fotografie,“ ukázala Della Streetová na snímek v novinách, kde byla Eleonora s policejní dozorkyní z jedné strany a detektivem z druhé.

	„Ano, Olga vytáhla zřejmě ze skříně jiné šaty.“

	„Dobře jí padnou,“ podotkla Della Streetová.

	„Pěkná postava,“ hodnotil Mason.

	„A ta smetanová pleť, pamatujete?“

	„Ach, ano,“ pravil Mason s úsměvem. „Jak bych mohl zapomenout?“

	„Tak ona si pořád nemůže vzpomenout, co se stalo,“ řekla Della Streetová.

	„To je to,“ odpověděl jí Mason. „Všechno to tady rozmazávají ve vybraném novinářském žargonu. Krásná dědička – ztracený víkend – je to nepolíbená nevěsta, nebo strávila víkend v Las Vegas? – ‚Moje hlava je od té strašné havárie dokonale prázdná,‘ říká dědička policistům a potlačuje slzy.“

	„Co píší ohledně revolveru?“ zeptala se Della.

	„Revolver kdysi opravdu měla. Určitou dobu ho postrádala. Poohlédla se po něm, když se chystala odjet s Hepnerem – ne, že by si pistoli chtěla vzít s sebou, ale že probírala věci v zásuvce, kde obvykle revolver mívala, a tak si uvědomila, že ho postrádá. A nemá také ani tušení, kam se poděla její zavazadla.“

	„Zajímalo by mě, jestli to tuší policie,“ optala se Della Streetová.

	„Podle Paula Drakea řekla Ethel Belanová ‚všechno‘.“

	„Myslíte, že opravdu řekla všechno?“

	„Policie se dosud na zavazadla nevyptávala.“

	„A Ethel Belanová jim určitě sdělila…“

	Zazvonil telefon.

	Della Streetová zvedla sluchátko a ozvala se: „Haló… Ano, Gertie… Přepojte ji.“

	Della Streetová se otočila na Perryho Masona a vysvětlovala: „Osobní telefon pro mne, šéfe. Nějaká paní říká, že je to velice důležité.“

	Potom se znova chopila telefonu. „Haló, ano… Jistě. Pokračujte. Povězte mi podrobnosti…“

	Della Streetová telefonovala skoro minutu a dělala si těsnopisné poznámky. Pak odložila pero a řekla: „V pořádku, paní Fremontová. Nic jiného jste nemohla učinit. To je správné. Ano, velice vám děkuji a děkuji vám za zprávu.“

	Nato zavěsila, obrátila se na Perryho Masona a prohlásila: „Nuže, Ethel Belanová mluvila, jak se patří.“

	Mason povytáhl mlčky a tázavě obočí.

	„To byla paní Fremontová, správcová mého činžovního domu. Poručík Tragg se tam objevil s úředním dokumentem, který vydal soud jako povolení k prohlídce mého bytu za účelem nalezení tří kusů červenobíle kostkovaných zavazadel, které jsou majetkem Eleonory Corbinové, alias Eleonory Hepnerové, obžalované z vraždy. Kopii dokumentu předali správcové, vyžádali si univerzální klíče, vešli do mého bytu a ty věci našli. U správcové zanechali potvrzení na tři předměty.“

	„Velice ohleduplné,“ ocenil Perry Mason, „moc pěkné. Všechno, co se v takových případech podniká a zajišťuje, je podle zákona.“

	„Tak co?“ zeptala se Della Streetová.

	Mason pokrčil rameny.

	„A co s těmi drahokamy?“ tázala se Della.

	„To je otázka,“ pravil Mason.

	„Nuže, jak zní odpověď?“

	„To nevím.“

	„Když nevíte vy, kdo tedy?“

	„Pravděpodobně nikdo.“

	„Šéfe, jsou-li tyhle drahokamy důkazem, nezadržujete ten důkaz v rozporu se zákonem?“

	„Důkazem čeho?“ tázal se Mason.

	„No, důkazem… Nevím… snad důkazem pašování?“

	„Co vás vede k domněnce, že jsou ty kameny pašované?“

	„A pokud jde o vraždu?“

	„Proč si myslíte, že ty kameny mají vůbec nějakou souvislost s vraždou? Mám vůči své klientce povinnosti. Zatáhne-li policie ty drahokamy do případu vraždy a udělá-li z nich důležitý důkaz, je to něco jiného, ale, zatím jsou ty drahokamy u mě a já jsem právním zástupcem. Mohou sloužit jako důkaz pro něco jiného. Mohou být důkazem vydírání. Jak to mohu vědět? Určitě nehodlám vycházet z předpokladu, že vůbec nějak souvisí se smrtí Douglase Hepnera, a nepředám je policii, která by ihned svolala reportéry od novin. Bude to dost zlé tak, jak to je. Prohledají zavazadla a v nich všechno zinventarizují. Budou mít roztomilý modýlek k předvedení Eleonořina nočního prádla. Můžete si představit, co se stane.“

	„Zatím tedy chcete ty drahokamy držet v tajnosti?“

	„Podle současného stavu věcí zatím ano.“

	„Co když vám na to přijdou?“

	„Nějaké řešení mě napadne, když to nastane.“

	„Šéfe, Paul Drake říká, že si je policie tím připaden bezpečně jistá, že je okresní prokurátor Hamilton Burger na koni a že jsou připraveni vás zlomit.“

	„No a?“

	„Nemůžete od toho jít?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Už ne. Teď v tom doopravdy jedu.“

	„Kdybyste tak neschovával ty drahokamy.“

	„Co po mně chcete? Abych zavolal policii?“

	„Ne.“

	„Co tedy?“

	„Můžete promluvit se svojí klientkou, zeptat se jí na ně a zjistit…“

	„Moje klientka říká, že si nemůže na nic vzpomenout,“ namítl Mason.

	„Vaše klientka je pořádná lhářka!“ řekla Della Streetová. „Víte to vy, ví to ona a také ví, že vy to víte.“

	„Ale,“ namítl Mason, „kdyby teď svou výpověď změnila a řekla, že by si mohla vzpomenout a povědět mi o těch drahokamech, podat mi nějaké vysvětlení k jejich původu a vysvětlit mi, co bych s nimi měl udělat, pak bych byl pravděpodobně nucen prohlásit, že ty drahokamy o něčem svědčí. V současné situaci o nich nevím vůbec nic.“

	„Dobrá,“ řekla Della Streetová, „dříve nebo později se to asi muselo stát, ale je mi nepříjemné pomyslet, že bude Hamilton Burger tak samolibě triumfovat.“

	„Mně také,“ zareagoval Mason. „Ale nezapomeňte, že svůj proces dosud nevyhrál. Chce to zařídit tak, aby se případ řešil okamžitě, a to mi dobře vyhovuje.“

	„Nebylo by pro vás lepší počkat, jak se to vyvine?“

	Mason zavrtěl hlavou. „Hamiltonu Burgerovi to nemyslí rychle ani důkladně. Když spěchá se soudem, určitě má někde slabiny v argumentech. Když mu poskytnu čas, pak mu tým jeho asistentů vybuduje neotřesitelnou pozici. Vzhledem k současnému stavu věcí ho necháme, aby začal s obžalobou a byl při tom okrášlen gloriolou popularity nad svým důstojným zjevem.“

	 

	„Myslíte, že třeba zakopne?“ ptala se Della Streetová.

	„No,“ odvětil Mason, „řekněme, že by mohl.“

	 


KAPITOLA 10

	 

	Perry Mason přehlížel zaplněnou soudní síň a v duchu hodnotil situaci.

	Za ním a trochu stranou seděla jeho klientka, úředně vedená jako Eleonora Corbinová, alias Eleonora Hepnerová.

	V přední řadě soudní síně byl její otec, Homer Corbin, vážná a úctyhodná osobnost, jehož důstojný zjev propůjčoval obhajobě respekt.

	Ale Homer Corbin se zabýval velkoobchodem s klenoty a zesnulý Douglas Hepner byl nezávislým informátorem, který se zabýval pátráním po nezákonných převozech klenotů na lodích a informace předával vládě. Věděl o tom okresní prokurátor?

	Kdyby Homer Corbin seděl na stanovišti svědků, aby dosvědčil dobrý charakter své dcery, nebo kdyby svědčil u kterékoli případu souvisícího se zločinem, dokázal by si Mason představit, jak se okresní prokurátor Hamilton Burger táže:

	„A věděl jste, pane Corbine, že se zavražděný Douglas Hepner zabýval odhalováním pašovaných lodních dodávek klenotů a podáváním informací Celní správě o těchto lodních zásilkách a dostával za to dvacetiprocentní odměnu? Že to byl způsob jeho obživy?“

	Potom by Hamilton Burger trochu předklonil hlavu jakoby z obavy, aby mu neušla ani slabika z odpovědi, a pokračoval by: „Jsem přesvědčen, pane Corbine, že jste se vy první se zavražděným setkal na lodi z Evropy.“

	A nakonec by okresní prokurátor ustoupil o pár kroků zpět, usmál by se na poděšeného svědka a pronesl jakoby mimochodem:

	„Myslím, pane Corbine, že se zabýváte obchodem s klenoty ve velkém a že vaše cesta do Evropy byla obchodní, že?“

	Byla by to nápověď, němé obvinění implantované do myslí porotců. Otázky by nebyly napadnutelné z hlediska zákona. Jen by vykreslovaly zázemí svědka, jeho možnou předpojatost, jeho zaměstnání, znalost zesnulého, avšak jejich celkový dopad by byl zničující.

	Vedle svého otce seděla Olga Jordanová, chytrá žena s tenkými rty, která vzbuzovala dojem, že jí jde o něco jiného. Nejen tím, jak se snažila silným nalíčením zakrýt tenkou čáru rtů, ale něco bylo přímo v jejím chování, v její ostražitosti a dychtivosti, s níž pozorovala všechno kolem, jako by hledala příležitost, jak všechno obrátit ve svůj vlastní prospěch.

	Bill Jordan, opálený švihák po boku své ženy, nevypadal na to, že by u poroty vzbudil dobrý dojem. Na penzistu byl příliš mladý a následkem hodin strávených na slunci při golfu příliš do bronzova opálený, než aby si naklonil muže a ženy v porotě, kteří pracují a tvrdě pracovali po celý život.

	To byli jediní lidé, s nimiž mohl Mason počítat při obraně proti tomu, s čím mohl okresní prokurátor vyrukovat a ze všech sil to prosazovat, přičemž Mason neměl ani ponětí o trumfech, které měl okresní prokurátor v záloze.

	Svědectví podané před Velkou porotou, na němž se obvinění zakládalo, ukázalo, že se obžalovaná Eleonora Corbinová přátelila s Douglasem Hepnerem a že odeslala z Yumy telegram, podle něhož se vzali, a že za dva týdny nato bylo nalezeno tělo Douglase Hepnera, který byl střelen do týla kulkou ráže 0.38, že obžalovaná vlastnila revolver ráže 0.38, že obžalovaná označila Ethel Belanové Douglase Hepnera za svého přítele a že se do toho zamíchala Suzanne Grangerová. Obžalovaná prý prohlásila, že Douglase Hepnera zabije, pokusí-li se ji hodit přes palubu, že v době takového prohlášení měla ve vlastnictví zmíněný revolver ráže 0.38, že též obžalovaná bydlela u Ethel Belanové, jejíž byt sousedil s bytem Suzanne Grangerové, která na sebe upoutala pozornost Douglase Hepnera a s ním pak odjela.

	To všechno vytvořilo předivo nepřímých důkazů postačujících k výroku žaloby Velké poroty. Sotva by to však stačilo k právoplatnému usvědčení před soudní porotou. Proto Mason věděl, že Hamilton Burger má bezpochyby nějaký důkaz rozhodující, ale ani Perry Mason, ani detektivní agentura Paula Drakea nebyla schopna přijít na to, o jaký důkaz jde.

	A tak Perry Mason poprvé ve svém životě vstupoval do takového soudního procesu, kde nevyhnutelně musel počítat s důkazy pro obžalovanou zničujícími, kde nemohl vycházet ze skutečné výpovědi obžalované o opravdovém průběhu událostí, kde se musel zcela spolehnout na své schopnosti pozorovat a vést křížový výslech a kde bude muset přebírat fakta případu z úst nepříjemných svědků.

	Okresní prokurátor Hamilton Burger pronesl před porotou zahajovací projev s pyšným a triumfálním výrazem zjevného vítězství. Po vysvětlení několika předběžných skutečností o okolnostech případu prohlásil:

	„Hodláme vám, dámy a pánové, dokázat, jak se obžalovaná v tomto případu, vedena žárlivostí, ozbrojila pistolí ráže 0.38, jak udělala s Ethel Belanovou finanční dohodu pro společnou úhradu bytu 360, aby tak mohla špehovat Suzanne Grangerovou, která bydlela v bytě 358. Dále, že účelem toho bylo přistihnout zesnulého Douglase Hepnera, kterého prohlašovala za svého manžela, v kompromitující situaci se Suzanne Grangerovou. Že též vyhrožovala, že Douglase Hepnera nebude mít žádná jiná, pokud ho nebude mít ona sama.

	A tak, dámy a pánové porotci, zjišťujeme, že zesnulý Douglas Hepner zemřel následkem střelení kulky do mozku z revolveru obžalované, a že se obžalovaná důkladně připravovala, aby vypadala jako neodpovědná následkem ztráty paměti, což bychom mohli označit za umělou amnézii, dokonale předstíranou, aby ji chránila před nepříjemnými otázkami, tedy amnézii, kterou psychiatři ohodnotí jako zcela simulovanou.“

	„Okamžik, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Mason. „Nerad přerušuji zahajovací projev okresního prokurátora, ale obhajoba k tomu požaduje svědectví nějakého psychiatra s kvalifikací čtenář myšlenek. Psychiatrická věda dosud nepokročila natolik, aby kdokoli mohl s určitostí prohlašovat…“

	Hamilton Burger Masona vlídně zarazil. „To se připouští, dámy a pánové porotci. Odvolávám všechna prohlášení o psychiatrech. Necháme psychiatry svědčit. Budeme od nich chtít odborné posudky. Dovolíme, aby zástupce obhajoby vznášel námitky, a necháme soud posoudit přípustnost důkazů. Ale v tomto okamžiku stahuji zpět každou zmínku o jakémkoli psychiatrickém svědectví.

	A to je, dámy a pánové, v hrubých rysech obraz, který se podle našeho očekávání před vámi rozvine. Vzhledem k tomu, že některé důkazy mohou být sporné a že se chceme opírat o fakta, nebudu v této chvíli zabíhat do podrobností.“

	Hamilton Burger využil přerušení Perry Masonem jako omluvu k obecnému nástinu případu, poděkoval porotcům a posadil se.

	Mason se obrátil na Paula Drakea: „Všimni si, Paule, že podle něj byla kulka v hlavě Douglase Hepnera vypálena z revolveru obžalované.“

	„To že řekl?“ zašeptal Drake. Mason přikývl. „Utrousil to skoro mimoděk.“

	Soudce Moran řekl: „Přeje si obžalovaná v tomto okamžiku učinit nějaké prohlášení?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ odvětil Mason. „Ponecháme si své zahajovací prohlášení na pozdější dobu. Možná se ho zcela vzdáme. Myslím, že porotcům je zcela jasné, že věcí obžaloby je prokázat vinu obžalované nade vší pochybnost, a pokud to obžaloba nedokáže, vyjdeme z nedostatku důkazů a sami žádné důkazy předkládat nebudeme.“

	„To je zahajovací projev?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Ne,“ odvětil Mason, „to je prohlášení pro soud.“

	„Chcete tvrdit, že nehodláte předložit žádný důkaz ve prospěch obhajoby?“

	„Ne, dokud vy nepředložíte dostatek důkazů pro vznesení obžaloby. Zákon zatím vychází z předpokladu, že je obžalovaná nevinná.“

	Soudce Moran je přerušil: „To postačí, pánové. Nepřeji si žádnou výměnu názorů mezi právními zástupci. Prosím, abyste své poznámky adresovali soudu. Pane žalobce, obžalovaná se pro tuto chvíli vzdala zahajovacího projevu. Přiveďte svého prvního svědka.“

	Hamilton Burger přikývl a usmál se. Nic nemohlo ohrozit jeho dobrou náladu.

	„Mým prvním svědkem,“ prohlásil, „je Raymond Orla.“

	Raymond Orla složil přísahu a vysvětlil, že je zástupcem ohledavače mrtvol a byl zavolán do parku Sierra Vista po nálezu těla Douglase Hepnera asi v 9,15 večer sedmnáctého srpna. Byl pověřen vyšetřováním na místě a udělal několik fotografií. Identifikoval poté snímky, které zachovaly polohu mrtvoly a místo, kde byla nalezena. Mrtvého prohlédl, ale nepohnul s ním, dokud nebylo fotografování skončeno. Pak byla oběť odvezena do laboratoře ohledavače mrtvol a tam jí byl odebrán oděv a byla provedena pitva. V průběhu několika fází pitvy byla oběť fotografována, a tyto fotografie se opět nacházejí u svědka.

	Hamilton Burger ohlásil, že fotografie z pitvy budou soudu předloženy k nahlédnutí, ale usoudil, že jsou příliš hrůzné, než aby mohly být předloženy porotě, která není uvyklá pohledu na fotografie těla z průběhu posmrtného vyšetřování tak, jako právní zástupce.

	Orla dosvědčil, že v týle oběti je otvor po kulce a kromě několika pohmožděnin nebyla patrná další ublížení ani známky násilí a že lékař při pitvě vyňal z hlavy kulku.

	„To je všechno,“ prohlásil Hamilton Burger přívětivě. „Nevím, zda se právní zástupce dožaduje křížového výslechu.“

	„Ach, jen jednu dvě otázky,“ ozval se čile Mason. „Co se stalo s oděvem, který měla oběť na sobě?“

	„Byl složen a umístěn do skříně v ústavu ohledavače mrtvol. Tam je dosud.“

	„A ten oděv je obhajobě kdykoli k dispozici, aby si ho prohlédla,“ dodal Hamilton Burger. „Pověřím svědka, aby všechno připravil pro takovou prohlídku v kterékoli denní nebo noční hodině.“

	A okresní prokurátor se dokonce trochu uklonil, jako by žádal za své vstřícné počínání veřejný aplaus.

	„A co je s osobními věcmi? Jaké předměty byly v kapsách toho muže?“ vyptával se Mason svědka, jako by nedbal poznámky okresního prokurátora.

	„Mám jejich seznam,“ odvětil Orla.

	Vytáhl z kapsy poznámkový blok. „V majetku oběti byly tyto předměty: poznámkový sešitek, řidičský průkaz, jedno plnicí pero, jeden kožený obal na klíče se čtyřmi klíči, jeden kapesník, jeden dolar a devadesát šest centů v drobných, jedno stříbrné pouzdro na cigarety a šest cigaret.“

	„A to je všechno?“ otázal se Mason.

	„Ano, pane. To je všechno.“

	„Kde se nacházejí ty předměty?“

	„V ústavu ohledavače mrtvol.“

	„Přeji si, aby byly zařazeny mezi doličné předměty,“ řekl Mason.

	„No tak, no tak,“ ozval se Hamilton Burger. „Tyto předměty mají jen vedlejší význam. Nejsou pro proces významné.“

	„Jak vy víte, že nemají pro proces význam?“ namítl Mason.

	„Nuže, přejete-li si je zařadit mezi doličné předměty, navrhněte je jako důkazy obhajoby. Obžaloba je při tomto procesu nepotřebuje.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil Mason, „já bych si přál, aby byly tyto věci vedeny jako předměty doličné. Myslím, že by mohly mít význam, zejména ten poznámkový sešit.“

	„Ten poznámkový sešit byl úplně prázdný,“ poznamenal Orla.

	„Vy říkáte, že v něm nebylo vůbec nic?“

	„Absolutně nic. Stránky byly zcela čisté. Poznámkový sešitek byl kožený, opatřený kapsou pro řidičský průkaz a vyjímatelný bloček. Podle všeho byl starý bloček krátce před smrtí oběti vyňat a nahrazen novým. Na novém bločku byly jen škrty perem.“

	„A co řidičský průkaz?“ vyptával se Mason.

	„Ten byl v poznámkovém sešitu v kapse s průhledným celofánovým okénkem upraveným k tomuto účelu.“

	„Jestli soud dovolí,“ pravil Mason, „rád bych, aby byly tyto předměty předloženy. Nebráním se ani v nejmenším tomu, aby se tyto věci považovaly za diskrétní materiál obhajoby, a přeji si, aby byly předloženy teď.“

	Hamilton Burger namítl: „Vaše Ctihodnosti, domnívám se, že by mělo být obžalobě umožněno postoupit v soudním procesu dál. Potom může obhajoba předložit své důkazy. Myslím, že bychom neměli jednání rozdrobovat.“

	„Za těchto okolností,“ pravil Mason, „a jako součást mého křížového výslechu hodlám trvat na zavedení těch věcí mezi předměty doličné.“

	„To nemůžete učinit jako součást křížového výslechu.“

	„Mohu svědka požádat, aby ty věci přinesl k soudu,“ odvětil Mason.

	„No, no,“ ozval se soudce Moran, „nevidím žádný důvod pro vznik technických formalit kolem těch předmětů. Byly v majetku zavražděného, pane svědku?“

	„Ano, to je pravda, pane.“

	„Byly v jeho kapsách?“

	„Ano, pane.“

	„Vy jste je osobně vyndával z jeho kapes?“

	„Ano, pane, vyndával.“

	„Ty věci se mohou dát do opatrování soudu a označit jako ‚Předměty obhajoby vystavené k identifikaci‘. V této chvíli budou ty předměty označeny jen pro identifikaci a zástupce obhajoby může svědka podrobit křížovému výslechu ohledně kterékoli z těch věcí podle svého přání. Později mohou být tyto předměty podle přání obhajoby přijaty mezi důkazní materiál.“

	„Děkuji vám, Vaše Ctihodnosti,“ pravil Mason, „obhajoba dále chtěla požádat o jeden soubor fotografií pitvy oběti.“

	„Mám soubor fotografií pro obhajobu,“ zareagoval Hamilton Burger a předložil celý fascikl lesklých fotografií 8x10 s vybranou zdvořilostí, která měla zřejmě na porotu zapůsobit dojmem dokonale čestného jednání.

	„Děkuji vám,“ poznamenal Mason. „Nemám další otázky.“

	Jako další svědek byl předvolán Dr. Julius Oberon. Uvedl, že je soudním patologem a lékařem při ohledávání mrtvol. Prohlásil, že provedl pitvu těla oběti, vyňal kulku ráže 0.38 z hlavy oběti a že proniknutí kulky do hlavy muže mělo za následek jeho téměř okamžitou smrt. Upozornil na polohu vstupního zranění, všeobecně popsal poškození mozku, prohlásil, že neexistovala žádná další zranění, která mohla být příčinou smrti a že podle jeho mínění byla pitvaná oběť mrtvá asi čtyřiadvacet až šestatřicet hodin. Přesněji nelze okamžik smrti stanovit.

	„A co jste učinil s kulkou, když jste ji vyňal z hlavy mrtvého?“ zeptal se Hamilton Burger.

	„Předal jsem ji odborníkovi pro balistiku.“

	„Můžete zahájit křížový výslech,“ oznámil Hamilton Burger.

	Mason pohlédl na doktora, pevně usazeného v křesle pro svědky tak, jako kdyby se chystal čelit slovnímu útoku.

	„Říkáte, že smrt byla skutečně okamžitá, doktore?“

	„Ano, pane,“

	„Čím zdůvodňujete takový názor?“

	„Charakterem rány a poškozením mozku.“

	„To zranění způsobilo úplné a okamžité bezvědomí?“

	„Ano, pane.“

	„Ale nikoli nevyhnutelně smrt?“

	„Co tím myslíte?“

	„Nejsou vám známy případy, doktore, kde dochází k extenzivnímu krvácení z rány na hlavě, jinými slovy, neměl jste ve své vlastní praxi mnoho případů, kdy byla poškozena mozková tkáň a nastalo extenzivní krvácení?“

	„Ano, skutečně. Viděl jsem případy silného krvácení.“

	„Co je příčinou takových případů, doktore?“

	„No, krev vytéká z těla poškozenými cévami.“

	„Je vyčerpávána srdcem, ne?“

	„Ovšem, pane.“

	„Takže v takových případech, kdy může být osoba zcela v bezvědomí, trvá život ještě po jistou dobu, tedy život projevující se činností srdce, které čerpá krev do cév?“

	„Ano, pane, to je pravda.“

	„Bylo tomu tak v tomto případě, doktore?“

	„Určitě ne. Zde bylo krvácení jen slabé.“

	„Všiml jste si nějaké krevní sraženiny na zemi poblíž hlavy oběti?“

	„Ano, pane; Došlo tam k jistému externímu krvácení, ale nevelkému.“

	„A nějaké vnitřní krvácení?“

	„Ano, pane, ale ani toto krvácení nebylo rozsáhlé.“

	„A po konstatování malého krvácení jste usoudil, že smrt byla skutečně okamžitá, je to tak?“

	„Nejen podle samotného nedostatku krvácení, ale podle umístění rány a rozsahu poškození mozku.“

	„Viděl jste podobná zranění se stejně velkým poškozením, kde došlo ke značnému krvácení a kdy oběť ještě určitou dobu žila, i když zcela v bezvědomí?“

	„Ano, pane.“

	„Také jste, doktore, vzal v úvahu to, že mohla být oběť zavražděna na nějakém jiném místě a tělo pak dopraveno na místo nálezu?“

	„Ano, vzal jsem to v úvahu, pane.“

	„A tuto možnost jste vyloučil?“

	„Ano.“

	„Smím se vás zeptat na postup vašich úvah, doktore?“

	„Povaha a rozsah zranění, poškození mozku, charakter krvácení, poloha krevní sraženiny, nepřítomnost svislých krevních skvrn, poloha těla – takové věci.“

	Mason pokračoval: „Jste tedy přesvědčen, doktore, že někdo stál za zavražděným, střelil ho do týla revolverem ráže 0.38 a smrt byla okamžitá, nebo prakticky okamžitá?“

	„Souhlasím se vším, kromě jedné věci.“

	„Co je to?“

	„Oběť mohla v okamžiku své smrti sedět. Přikláním se k tomu. Poloha, v níž bylo tělo nalezeno, mne přivádí k úsudku, že zavražděný seděl v trávě s oběma nohama natočenýma vpravo a levou rukou opřenou o zem. Vtom případě, a vzhledem k tomu, že dráha kulky nesměřovala dolů, musela osoba, která ho zastřelila, rovněž sedět kousek za ním na zemi. Též však mohla být nahrbená nebo skloněná tak, že se zbraň nacházela ve stejné rovině s týlem hlavy oběti.“

	„Děkuji vám,“ pravil Mason, „to je všechno, doktore.“

	„Nemám otázky pro další výslech,“ ozval se Hamilton Burger. „Předvolávám na stanoviště svědků Mertona C. Boslera.“

	Při pohledu na Hamiltona Burgera spatřil Mason, jak se okresní prokurátor dívá na hodinky, jakoby se snažil dodržet naplánované časování běhu událostí.

	Merton C.Bosler se představil jako expert na balistiku. Podle svého vyjádření byl přítomen v čase provádění pitvy, viděl Dr. Oberona vyjímat osudnou kulku z lebky oběti a spatřil, jak Dr. Oberon kulku označuje. Kulka pak byla předána jemu, balistickému odborníkovi.

	Po obratných dotazech Hamiltona Burgera prokázal Merton C. Bolser během patnácti minut nezvratně, že byla kulka správně identifikována a že prošla hlavní revolveru Smith & Wesson ráže 0.38. Kulka a řada zvětšených fotografií byly zařazeny jako důkazy. Porotci pak pečlivě prohlíželi osudnou kulku, jako kdyby tím byli schopni vyvodit pro případ nějaké závěry.

	„A také,“ pokračoval Hamilton Burger, „jste prohledával okolí místa nálezu oběti, abyste zjistil, zda tam někde neleží nějaká zbraň?“

	„Asistoval jsem při hledání.“

	„Nalezl jste poblíž takovou zbraň?“

	„V té chvíli nikoli.“

	„A rovněž,“ tázal se Hamilton Burger vítězně, „jste hledal ještě dál pomocí mechanického nebo elektronického přístroje?“

	„Ovšem, pane, hledal jsem.“

	„Jakým přístrojem?“

	„Použil jsem zařízení známé jako detektor min.“

	„Co to je?“

	„Je to elektronický aparát sestrojený tak, že při pohybu nad povrchem země vydá zvláštní pískot, nachází-li se nad kovovým předmětem.“

	„A co jste nalezl?“

	„Nuže, našli jsme několik bezvýznamných kovových předmětů. Našli jsme starý zrezivělý perořízek. Našli jsme kovový páčkový klíč, používaný k otevírání konzervy se sardinkami, kolem něhož bylo ještě obtočeno pocínované víčko sardinkové konzervy, a…“

	„Ovšem, ovšem,“ přerušil ho Hamilton Burger. „Vynechte tyto bezvýznamné předměty. Co jiného jste našli podle vašeho mínění významného, pokud jste vůbec něco takového našli?“

	„Nalezli jsme revolver Smith & Wesson s jednou komorou prázdnou. Číslo revolveru je C-48809.“

	„Opravdu,“ pravil Hamilton Burger vítězně. „A provedl jste s tou zbraní balistické zkoušky?“ M „Ano, pane, provedl.“

	„Vystřelil jste z té zbraně zkušební kulky?“

	„Ano, pane.“

	„A jaký byl výsledek těch zkoušek?“

	„Ze zkoušek vyplynulo, že oba soubory individuálních charakteristických znaků – těch na osudné kulce a druhých na kulkách vystřelených v laboratoři – přesně souhlasily.“

	„Zdokumentoval jste tuto shodu fotograficky?“

	„Jistě.“

	„Mohl byste tu fotografii ukázat, prosím?“

	Svědek předložil velkou fotografii 8x10. Byla označena jako důkaz a podrobně vysvětlena porotě.

	„Kde jste našel tu zbraň?“

	„Zbraň byla zahrabaná asi osm palců pod zemí. Byla vhozena do díry vyhloubené zjevně nějakým hrabavým zvířetem, načež byl otvor zahrnut hlínou. Na povrch země byly rozhozeny suché listy a větvičky tak, aby se porušení povrchu země nedalo zjistit.“

	„Ale vy jste ji lokalizoval minovým detektorem, a co se stalo potom?“

	„Potom jsme zem pečlivě prohlédli, opatrně jsme odstranili suché listy a větve a získali tak možnost prohlédnout místo, kde byla zem zatlačena do otvoru. Zem jsme odhrábli a v díře pak nalezli zbraň.“

	„A kde se zbraň nacházela vzhledem k místu nálezu těla oběti?“

	„Padesát šest stop severovýchodním směrem.“

	„Byl v té době s vámi někdo?“

	„Ano, pane. Bylo tam několik osob.“

	„Byl mezi nimi geodet?“

	„Ano, pane.“

	„Muž, který zatloukl kolík do místa, kde byla zbraň objevena, a zaměřil ji vzhledem k místu nálezu těla?“

	„Ano, pane.“

	„Znáte jméno toho geometra?“

	„Ano, pane. Je to Stefen Escalante.“

	„Nuže, pane Boslere, prošetřoval jste pak záznamy o prodeji střelných zbraní v seznamech tohoto okresu?“

	„Ano, pane, prošetřoval.“

	„A našel jste nějaký záznam, že revolver Smith & Wesson číslo C-48809 byl v tomto okrese prodán?“

	„Ano, pane, našel.“

	„A kdo si tu zbraň podle záznamů koupil?“

	„Eleonora Corbinová.“

	„Obžalovaná v tomto procesu?“

	„Ano, pane.“

	„Je v tom záznamu její podpis?“

	„Ano, pane, je tam.“

	„Je to veřejný záznam tohoto okresu vedený podle zákona?“

	„Ano, pane.“

	„Máte fotokopii toho záznamu?“

	„Ano, pane, mám.“

	Hamilton Burger byl mimořádně spokojený.

	„Vaše Ctihodnosti, blíží se hodina večerního odročení. Chci teď požádat o přijetí fotokopie toho záznamu do důkazního materiálu. Dosud jsem neukázal, že podpis na záznamu o prodeji střelné zbraně je podpisem obžalované Eleonory Corbinové, ale počítám zítra ráno s důkazem, tedy s vyjádřením grafologického odborníka, že podpis patří obžalované. Avšak věřím, že v této chvíli je důkaz dostatečný podle charakteru záznamu při přeložení fotokopie.“

	„Nemám námitek,“ poznamenal s úsměvem Mason, jako by se ho to netýkalo, a vůbec nedával najevo, že by obžalovaná takové svědectví nečekala. „Souhlasíme, aby se tato stránka evidenční knihy o prodeji zbraní stala předmětem doličným, k čemuž by mohla posloužit fotokopie, a pro ušetření starostí okresnímu prokurátorovi prohlašujeme, že podpis na tom dokumentu je v tomto případě podpisem obžalované.“

	Burger vypadal překvapeně. „Vy souhlasíte?“ divil se.

	„Ovšem, jistě,“ pravil Mason s vlídným úsměvem.

	„Výborně,“ rozhodl soudce Moran. „Fotokopie se zaeviduje pod příslušným číslem, pane Clerku, a soud se odročuje na desátou hodinu zítra ráno.“

	Když se dav hrnul ze soudní síně, zamířila Della Streetová s Paulem Drakem k zábradlí vedle Perry Masona.

	Mason se obrátil na Eleonoru. „Byla to vaše pistole?“ ptal se.

	„Je to moje pistole.“

	„A jak se dostala na místo nálezu?“

	„Pane Masone, dávám vám své čestné slovo, ruku na srdce, absolutně nic o tom nevím. Nosila jsem tu zbraň pro osobní ochranu. Tolikrát už došlo k obtěžování žen… no, nežiji tak docela poklidným životem a dost často musím přenášet šperky od svého otce domů. Policisté mi sami navrhli, abych nosila revolver. Je to jedna z těch zbraní s dvoupalcovou hlavní, vhodná do kapsy nebo do dámské kabelky.“

	„A když jste během svých tak zvaných líbánek odcházela z domova, měla jste tu pistoli u sebe?“

	„Ano, měla jsem ji u sebe. To teď také musím přiznat. Jsem v pasti.“

	„Neměla jste ji u sebe, když vás policie zatkla?“

	„Zcela samozřejmě, pane Masone,“ odvětila s jemným úsměvem, „jsem ji u sebe neměla. Měla jsem s sebou málo věcí. Myslím, že moje oblečení bylo popsáno v tisku jako ‚vlající průsvitný závoj‘.“

	„Zatraceně,“ ozval se pohněvaně Mason, „nežertujte o tom. Ten revolver vás usvědčí z vraždy. Opustila jste domov s Douglasem Hepnerem. Ten byl zavražděn, a to vaším revolverem.“

	„Ale to bylo až dva týdny po tom, co jsem s ním odjela. Za dva týdny se toho může stát moc.“

	„Na tom vůbec nezáleží, co se všechno stalo,“ zlobil se Mason. „Byl zabit šestnáctého, a sice vaší pistolí, necelých sto yardů od místa, kde jste byla spatřena, jak pobíháte prakticky nahá v měsíčním světle.“

	„Zlobíte se na mě, ne?“

	„Já jen chci, abyste mi pověděla, co se stalo,“ řekl Mason, „abych vás tak dokázal zachránit před trestem smrti nebo doživotním vězením. Jestli jste ho zastřelila, i tak mi alespoň umožněte, abych to navlékl jako sebeobranu nebo ospravedlnitelné zabití nebo…“

	„Obávám se,“ pravila, „že zapomínáte, že kulka byla přímo v týlu toho muže. To by popřelo každou teorii o sebeobraně.“

	Policistka pokynula obžalované.

	Mason, dosud pohněvaný, dodal: „Doufám, že něco podniknete pro oživení své paměti do deseti hodin zítřejšího rána, protože když to neučiníte…“ Přestal, jakmile uviděl přicházet k sobě novináře.

	Žurnalista se přiblížil. „Pane Masone, mohl byste laskavě učinit nějaké prohlášení?“

	Mason se duchaplně zasmál. „Nemám pro vás žádné prohlášení,“ odpověděl, „kromě toho, že je obžalovaná zcela nevinná.“

	„Je pravda, že si nevzpomíná na události toho večera v den vraždy?“

	„Ztráta paměti,“ odvětil Mason, „je záležitost pro odborníky. Já v této věci odborníkem nejsem. Můžete se zeptat některého psychiatra ohledně vyléčení amnézie po duševním šoku. To je všechno, co vám v tomto okamžiku mohu povědět.“

	„A vaše obhajoba bude zahrnovat ztrátu paměti?“

	„Moje obhajoba,“ odvětil Mason s úsměvem, „se v současné době neprojevuje z důvodů zcela zřejmých. Můžete však napsat mé ujištění, že ještě před koncem procesu bude Hamilton Burger velice překvapen.“

	Mason sebral se sebejistým úsměvem listiny ze svého stolu, zastrčil je do aktovky a zavřel ji.

	Mason vzal Dellu Streetovou za loket, kývl na Paula Drakea a zašeptal: „Pojďme si někam pohovořit,“ a vedl je soudní síní, místností pro novináře a pak chodbou do místnosti pro svědky.

	Mason zaklapl dveře a řekl: „No, tady můžeme mluvit otevřeně.“

	„Co můžeš podniknout proti takové kombinaci faktů?“ tázal se Drake.

	Mason pokrčil rameny.

	Drake poznamenal: „Teď je zřejmé, proč Burgerovi na zahájení procesu tolik záleželo. Dobrý Bože, Perry, takový případ nemůžeš vyhrát.“

	Mason si rozepnul kabát, zastrčil palce do průramků vesty a začal přecházet po místnosti. „Já chci, aby mi to děvče povědělo pravdu,“ pravil.

	„Ta ti pravdu neřekne, protože nemůže,“ usoudil Drake. „Zabila ho. Není šance ani jedna k milionu, že by ho nezabila.“

	„Šéfe,“ ozvala se Della Streetová, „není možné si nějak vyjasnit otázku vlastnictví toho revolveru? Je její, samozřejmě. Je vedený na její jméno. Ale třeba ho někdo zcizil.“

	„To je, ovšem,“ vysvětloval Mason, „naše jediná obrana, ale přehlížíte léčku, kterou na mě chystá Hamilton Burger.“

	„Co je to?“

	„Chce, abych při křížovém výslechu dospěl ke kritickému bodu,“ pravil Mason. „Pak přivede k výslechu svého hlavního svědka.“

	„Kdo je to?“

	„Ethel Belanová.“

	„Co odpřísáhne?“

	„Ví Bůh,“ odvětil Mason, „ale pravděpodobně vyzní tak, že uviděla Eleonoru Corbinovou s jejím vlastním revolverem několik hodin před okamžikem vraždy, Těžko říct, o čem bude svědčit, ale je to něco zničujícího, na to můžete vsadit svůj poslední dolar. Jinak by ji Burger nikdy neumístil v drahém hotelu, nedal by k ní stráž, neudržoval by ji v izolaci mimo dosah každého, kdo by z ní mohl pro nás vytáhnout její výpověď.“

	„Tak je to,“ souhlasil mrzutě Drake. „A co kdybys o tom promluvil s okresním prokurátorem, Perry?“

	„O čem?“

	„Přiznat vinu, souhlasit s vězením a zachránit svou klientku před trestem smrti. Koneckonců, s její figurou a trochou štěstí z toho vybředne se ztrátou několika let života a zůstane naživu.“

	Mason zavrtěl hlavou. „To nemohu udělat.“

	„Proč?“

	„Protože mi neřekne, že toho chlápka opravdu zabila. Nemohu v tom případě vystavit nevinnou ženu hrůze doživotního vězení.

	Uvědom si, co to znamená, Paule. Je mladá. Je hezká. Má pěknou postavu. Ráda ji ukazuje. Zatím je volná jako vítr. Cestuje do Evropy a Jižní Ameriky. Jí v nejlepších restauracích. Dostala se na vrchol společnosti.

	A teď ji dostaneš do šedivé jednotvárnosti vězeňského života, odstraníš všechnu její iniciativu, všechno kouzlo a všechnu rozmanitost. To ji odsoudí do monotónní vleklosti dní, jeden den jako druhý. Světla zhasnou každý večer ve stejnou dobu. Rozsvítí se každé ráno stejně. Šedivá snídaně bez chuti podle pravidelného pořádku. Čas jí proklouzává mezi prsty a mizí ve stoce. Je živa z vězeňského žrádla. To je dieta, která ji uživí, ale pozůstává ze škrobu místo z proteinů. Ztloustne. Ztratí svou figuru. Ramena jí poklesnou ve skličující depresi. A pak se po patnácti nebo možná dvaceti letech dostane ven. Co si počne? Pro muže už nebude přitažlivá. Už nebude plná té čertovské spontánnosti, na níž se teď zakládá její šarm. Bude mít život za sebou. Bude poznamenána vězením, které ji obklopovalo. Ona…“

	„Tisíckrát raději by šla do popravčí místnosti,“ řekla Della Streetová, „a já také.“

	„To je ono,“ pravil Mason.

	„No, něco musíme podniknout,“ řekl Drake. „Nemůžeme jen tak nečinně sedět.“

	„Určitě něco podnikneme,“ vzchopil se Mason. „Teď se právě snažím uspořádat si všechny věci v hlavě. V tomhle případu musíme zjistit něco, o čem obžaloba neví. Musíme to najít rychle a potom musíme prokázat, co se ve skutečnosti opravdu stalo.“

	„Ve skutečnosti se stalo to,“ ozval se Drake, „že tvoje klientka zabila Hepnera. Zažárlila, protože ji začal podvádět, a tak ho zastřelila. Proč nemůže být u čerta normální? Proč se nemůže posadit na místo pro svědky, zkřížit nohy, předvést porotě trochu medu a vykládat o té noci, kdy se jí Douglas vysmíval, že ji opravdu klamal, ale napravit to nechtěl, jak myslela, že ho může dohnat k svatbě vytažením revolveru z kabelky jen tak pro postrašení, ale on se jí ještě víc posmíval a najednou to bouchlo. A první věc, na kterou si pak vzpomene, je jeho nehybné tělo. A tak zpanikařila a začala pobíhat po nočním parku jako smyslů zbavená.“

	„Ubohá obhajoba,“ poznamenala Della Streetová, „ale je to alespoň nějaká obrana, i když se svou postavou a šarmem by mohla dopadnout – přinejmenším tak, že by se některý ze starých kozlů v porotě nechal omámit jejími nylonkami a hlasoval by pro osvobození. Nakonec by došli ke kompromisu, že šlo o zabití.“

	„Přehlížíte skutečnost,“ poznamenal Mason, „že advokát je úředníkem soudu. Reprezentuje justici. Zastupuje právo, Neočekává se ode mě, že své schopnosti použiji k pokusu postavit se mezi provinilou obžalovanou a zákony státu. Čeká se, že se postarám o ochranu svých klientů a o ochranu jejich práv.

	A teď, Paule, podívejme se na to logicky. Nenechme se ničím ovlivňovat. Co máš v kapsách?“

	„Já? Ve svých kapsách?“ otázal se Drake.

	Mason přikývl.

	„Hromadu krámů,“ odvětil Drake.

	„Vyndej je,“ vybídl ho Mason. „Polož je na stůl.“

	Drake se na něj udiveně podíval.

	„Tak dělej,“ pobízel Mason.

	Drake začal mlčky vytahovat věci z kapes.

	„Ale kruci,“ poznamenala Della Streetová, když spatřila tu sbírku na stole. „A pak, vy muži, vykládáte o krámech, které obsahuje dámská kabelka!“

	Drake položil na stůl tužku, plnicí pero, poznámkový blok, nůž, pouzdro na cigarety, zapalovač, svazek klíčů, kapesník, náprsní tašku, drobné peníze, řidičský průkaz, pár otevřených dopisů, letový řád a balíček žvýkaček.

	Mason si sbírku zevrubně prohlížel.

	„Dobře,“ podotkl Drake, „tak co jsem vlastně dokázal?“

	„To,“ povzdechl si Mason, „bych taky rád věděl, ale něco určitě.“

	„Nedochází mi to,“ odvětil Drake.

	„Rozdíl mezi obsahem tvých kapes, což je pravděpodobně průměrná sbírka věcí zaměstnaného muže a představou předmětů, které byly podle ohledavače v kapsách Douglase Hepnera.“

	„No, to jistě,“ pravil Drake, „já…“

	„Podívejme se na to takhle. Hepner kouřil. Měl své cigarety v pouzdru. Kde měl zápalky? Kde byl jeho nůž? Skoro každý muž nosí nějaký kapesní nožík. V kapse měl trochu titěrností, ale žádné bankovky. Měl řidičský průkaz, ale žádnou členskou legitimaci nějaké organizace. Žádný klub, žádné adresy, nic takového.“

	V tom okamžiku Drake zhluboka vydechl. „Hernajs,“ řekl, „když se nad tím správně zamyslíš, pak to byla dost chudá sbírka krámů.“

	„Ovšemže byla,“ podotkl Mason. „Kde bydlel Hepner?“

	„Tak tohle,“ odpověděl Drake, „je něco, co policii zatraceně zamotává hlavu. Naoko bydlel v činžáku Dixiecrat. Měl tam byt, ale ve skutečnosti tam nežil. Pokojská vypověděla, že občas po několik dní nebo i týdnů v jednom tahu nikdo v postelích nespal ani nebyly použity ručníky v koupelně. V lednici nebylo nikdy jídlo. Nikdy tamodtud neposílal prádlo do prádelny, a…“

	Mason ho chytil za ruku.

	„Co je?“ zeptal se Drake.

	„To je ono,“ řekl Mason. „Prádelna! Pojď, Paule!“

	„Kam?“

	„Do kanceláře ohledače mrtvol,“ vysvětlil Mason. „Byli jsme pozváni k prohlídce šatů, které měl mrtvý na sobě v okamžiku nálezu těla. Prohledneme si značku prádelny. Je jisté, že si Hepner sám nepral.“

	„Prima,“ souhlasil Drake. „Můžeme tam něco najít, ale… ach sakra, Perry, kdyby na tom obleku byla nějaká značka prádelny, prověřila by si to policie už dávno před námi.“

	„Jak se to dozvíme?“ nadhodil Mason.

	„No, jestli to udělali, dozvíš se o tom brzy.“

	„Chci si fakta zjistit dřív, než je na mě vychrlí u soudu,“ pravil Mason. „Jen si představ, že moje klientka mluví pravdu. Představ si, že si nemůže vzpomenout, co se stalo. Pomysli, že byla vmanipulována do obvinění z vraždy a nemůže…“

	„Šance na to je asi jedna k padesáti milionům,“ poznamenal Drake. „Okresní prokurátor ji nechal vyšetřit psychiatry. Počítají s tím, že švindluje. Jakmile začne svědčit a prohlásí, že si nemůže rozpomenout, co se přihodilo, podrobí ji okresní prokurátor křížovému výslechu, při němž zvadne jako list salátu v horku. Pak ji dá na pospas bandě psychiatrii a tím vyjde najevo, že lže.“

	„Správně,“ zareagoval Mason, „jestli lže, nemohu ji nechat svědčit a dostat ji tak do takové pozice, ale musím se sám přesvědčit, že lže. Máš ve své kanceláři nějaký ultrafialový zářič, Paule?“

	„Ano, mám ruční lampičku, která se napájí ze střídavé sítě, a má dva druhy filtrů – dlouhovlnný fialový a…“

	„Sem s ní,“ řekl Mason. „Vezmi ji s sebou. Hodně prádelen dnes používá fluorescenční inkoustové značky. To by mohla být důležitá stopa. A co s těmi klíči? V pouzdře jsou čtyři klíče. Zjistila vůbec policie, ke kterým zámkům se hodí?“

	„Jeden z nich byl k bytu v činžáku Dixiecraft. O ostatních nic nevím.“

	„Dobře,“ pravil Mason. „Vezmi s sebou kus vosku, Paule. Zatímco já odvedu pozornost úředníků jinam, uděláš otisk každého klíče z toho pouzdra do vosku.“

	„Myslíš, že to můžeš?“ zapochyboval Drake.

	„Brání tomu nějaký zákon?“ tázal se Mason. „U čerta, to nevím, Perry. Ty znáš zákony.“

	„Tak dělej, co ti říkám. Chci mít od těch klíčů otisky. Musíme zapracovat. Začínáme teprve tušit, s čím na nás vyrukují, a také musíme počítat s tím, že se na nás zítra Hamilton Burger vrhne naplno. Zasypou vás svými argumenty.“

	„Především asi Ethel Belanová?“ hádal se Drake. Mason přikývl. „Dá se počítat s tím, že nás svým svědectvím pěkně raní.

	Burger si to celé promyšleně načasoval. Dnes večer nás nechá, abychom si lámali hlavu s tím revolverem a zoufale se snažili vyhrabat důkaz pro porotu, že ho má považovat za ukradený.

	Až budeme potom připraveni založit na tom náš postup, nechá Ethel Belanovou, aby nám podtrhla pod nohama koberec.

	Pak se Hamilton Burger nasládle usměje a prohlásí: ‚Obžaloba případ uzavírá,‘ a hodí mi proces na hlavu.

	Když nechám Eleonoru svědčit, roztrhají ji na kousky. Neučiním-li to, bude usvědčena. Tak jako tak jsme loji. Tak pojď, pustíme se do toho.“
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	Poněkud otrávený zřízenec v kanceláři ohledavače mrtvol prohlásil: „Musím zatelefonovat okresnímu prokurátorovi nebo policii.“

	„Okresního prokurátora v tuto hodinu nezastihnete,“ řekl Mason. „Dnes odpoledne soud rozhodl, že si můžeme prohlédnout oblek Douglase Hepnera.“

	„Ano, vím o tom,“ souhlasil zřízenec. „Není důvod, proč byste nemohli. Nesvědčil tam dnes Raymond Orla?“

	„Ovšem.“

	„No, mám jeho telefonní číslo. Mohu se s ním spojit. Touhle dobou přichází domů. Počkejte tady.“

	Zřízenec odešel do druhé kanceláře, pečlivě za sebou zavřel dveře, pak se po několika minutách vrátil i a souhlasně kýval. „V pořádku,“ pravil. „Orla prohlásil, že vám okresní prokurátor dal souhlas, abyste se na ty věci podívali. Pojďte tudy.“

	Vedl je dlouhou chodbou do místnosti, kde byly očíslované schránky. Vytáhl z kapsy klíč, otevřel skříňku a pravil. „Tady to máte. To je ten oblek.“

	„Byly tam také nějaké osobní věci,“ poznamenal Mason. „Plnicí pero, poznámkový blok a takové předměty.“

	„Ty budou zamčené v téhle krabičce.“ Zřízenec otevřel krabičku a všechno rozložil po stole. „Musím na to dohlížet,“ omlouval se.

	„To je samozřejmé,“ uznal Mason a pohlédl významně na Dellu Streetovou.

	„Bože, co s tím tady musíte mít za práci,“ poznamenala Della Streetová a poodešla, aby si prohlédla ostatní schránky. „Musíte je mít všechny pod dohledem.“ Zasmála se. „Jako sekretářka si další umím představit, jakou práci s tím máte.“

	Zřízenec začal roztávat. Postavil se vedle Delly. „No, je s tím práce,“ připustil. „Všechno se tady neustále mění. Přicházejí sem případy… některé tady nejsou ani čtyřiadvacet hodin. Některé z nich jsou tady celé týdny, dokud proces probíhá. A tady je náš dočasný úsek. Jsou zde věci od čtyřiadvaceti do dvaasedmdesáti hodin. A v téhle druhé místnosti přechováváme mrtvé. V téhle dočasné části jsou čísla schránek stejná jako čísla schránek s těly, takže můžeme mrtvému připojit číslo klíče – sebrat štítek a přivázat mu ho na palec.

	Ale tyhle věci jsou asi dost otřesné. Většina žen se sesype. Vidíte tamtu řadu boxů, které vypadají jako předimenzované zásuvky? Každá z nich obsahuje tělo udržované při správném vychlazení.“

	„Ne, to mě neděsí,“ odvětila Della Streetová se zjevným zájmem v hlase. „Jsem realistka. Vím, že smrt je jedním logickým koncem toku života, právě tak jako zrození je jeho opačným koncem. Vím, že existuje určité procento náhlých a nevysvětlitelných úmrtí. Je na vás, abyste o všem vedli záznamy.“

	Přešla do druhé místnosti a zřízenec, když se krátce zdržel ohlédnutím přes rameno, ji následoval a podával výklad.

	Mason prohlížel oblečení. „To je oblek šitý na míru, Paule,“ pravil, „ale značka byla pečlivě odstřižena. Myslíš, že to udělala policie?“

	„O tom pochybuji,“ odvětil Drake. „To nemůžeš nikdy říct. Bylo to odstřiženo dokonale.“

	Mason řekl: „Vezmi tohle spodní prádlo, Paule. Podrž nad ním kabát. Posviť na to ultrafialovým zářičem.“

	Paul Drake podržel kabát nad prádlem jako stan, pak na prádlo namířil ultrafialový paprsek. Téměř okamžitě zazářila číselná značka.

	„To je ono,“ ozval se Mason vzrušeně. „Přečti to, Paule.“

	Mason urovnával prádlo. Drake držel svítilnu.

	Číslo N-4464 jasně zářilo.

	„Rychle,“ řekl Mason. „Dej tu lampu pryč, Paule. Nechci, aby zřízenec referoval o našem počínání policii a dal jim tak šanci zjistit, kterým směrem se ubíráme.“

	„Co s tím oblekem?“ zeptal se Drake. „Tím se teď nebudeme zabývat,“ odvětil Mason. „Dokud ho tam Della zdržuje, otiskni klíče do vosku, budu ten kabát zvedat, jako že si prohlížím podšívku, a budu ho držet mezi tebou a zřízencem.“

	Zřízenec, který se za nimi ohlédl, se otočil a vracel se ke stolu. Della Streetová ho zadržela poslední otázkou. Mason zvedal kabát na drátěném ramínku a zjevně si prohlížel podšívku.

	Della Streetová se otočila ke skříni. „A copak je tohle?“

	Zřízenec v náhlém podezření pospíšil vpřed. Mason právě obracel šaty na závěsu a zjevně si nevšímal nikoho jiného v místnosti. Snažil se držet kabát před zřízencem asi tak, jak toreador mává před býkem pláštěnkou.

	„Co tady, lidi, provádíte?“ ptal se zřízenec.

	Mason pravil s omluvou: „Odstřihli z tohohle kabátu značku. My tu značku chceme vidět.“

	„Kdo ji odstřihl?“ zeptal se důrazně zřízenec. „Jak bych to mohl vědět,“ odpověděl Mason. „Je to přece ve vaší péči.“

	„No, nebyla odstřižená, když ji sem dali.“

	„Nebyla?“ ptal se Mason udiveně. „Neudělala to policie?“

	„Sakra, to nevím. My ty krámy jen ukládáme, to je všechno. Ale tady nikdo žádné značky neodstřihává.“

	„Chcete říct, že značky nesundaváte k překontrolování…?“

	„Ničeho se ani nedotkneme. To si budete muset vyřídit s policií. Všechno, co se od nás chce, je hlídat ty věci. Mám pokyn, abych vám umožnil si je prohlédnout, vlastně okresní prokurátor prohlásil, že se na ně můžete podívat, a to je všechno. Pro mne a za mne se na ně koukejte. Co to tam ten chlapík dělá?“

	Drake se napřímil s obalem na klíče v ruce. „Prohlížel jsem si ty klíče,“ vysvětloval, „a chtěl jsem se přesvědčit, jestli je na nich identifikační číslo.“

	Hlídač se zasmál. „O to se zajímala také policie. Koukali na ně zvětšovacím sklem. Nejsou na nich žádná čísla.“

	„Ach tak,“ ozval se Drake a odhodil klíče na stůl. „Pak asi není třeba, abych se na ně díval. A co ty, Perry? Viděls všechno, cos chtěl?“

	„Myslím, že ano,“ pravil Mason zdráhavě. „A co jeho boty?“

	„O těch botách vám mohu něco povědět,“ řekl zřízenec. „Samozřejmě nechci, abyste to na mě píchli.“

	„Když si to přejete, my budeme mlčet jako ryba,“ ujistil ho Mason.

	„No, ty boty jsou koupené v městském obchodním domě, jak vidíte. Policie to překontrolovala. Byla to koupě za hotové. Ten chlápek u nich neměl účet. Boty byly z lodní dodávky, která došla asi před třemi měsíci. Policisté si chvilku mysleli, že kápli na něco důležitého, ale ukázalo se to jako omyl.“

	„Tak co vlastně hledali?“ vyptával se Mason.

	„Hledali všechno, co se vůbec najít dalo. Kolem bytu toho chlápka bylo něco záhadného. Většinu času tam nebydlel. Policie chce zjistit, kde trávil čas.“

	„Pravděpodobně na cestách.“ podotkl Mason nedbale.

	„Tak to asi bude,“ souhlasil hlídač. „To je pravděpodobné vysvětlení. Chlapík byl pořád v pohybu. No, lidi, už jste skončili?“

	„Jsme hotovi.“

	Zřízenec vrátil věci do uzamykatelné krabičky a do skříně, tu zamkl, usmál se na Dellu Streetovou a řekli „Bylo mi potěšením. Mohu pro vás ještě něco udělat, přátelé?“

	„V tomhle okamžiku nic,“ pravil Mason. „No, pojďme se najíst. Chtěl jsem si ty věci jen prohlédnout,“ vysvětloval zřízenci. „Víte, jak to bývá. Slyšíte, jak někdo popisuje šatstvo a takové věci, ale sotva lze prohlásit…“

	„Jo, to znám,“ poznamenal hlídač. „Teď už asi máte jasno.“

	„Doufám, že máme,“ odpověděl Mason.

	„Dobrá, tak dobrou noc.“

	Vyšli ven do svěžího vzduchu, pryč od zatuchlého zápachu mrtvol, patologických vzorků a pachu smrti.

	„Nuže?“ otázal se Drake.

	„Právě sis obstaral další práci, Paule,“ odvětil Mason. „Musíš zjistit tu značku prádelny a musíš si pěkně pospíšit.“

	„Měj rozum, Perry, mám hlad. Nemůžeme s tím pohnout, dokud…“

	„Musíš na to přijít,“ pravil Mason. „Především si policie většinu prádelnových značek eviduje, tedy všeobecný kód a…“

	„A ty víš, jak nám půjdou na ruku,“ namítl Drake.

	„Zkus to v úřadovně šerifa,“ navrhl Mason. „Vyhrab některé ze svých kontaktů. Spoj se se sekretářem sdružení prádelen.“

	Drake si povzdechl. „Už vidím, že na to padne celá noc.“

	„Zvládneš to rychleji, než si myslíš,“ ujišťoval ho Mason. „Ty prádelnové značky jsou důležité. Hamilton Burger si byl v tomhle případě příliš jistý. Myslí si, že už má proces pod palcem, a vyšetřoval jen povrchně. Klidně si mohl tohle číslo opatřit jako my, ale neudělal to. Hodně prádelen teď používá ultrafialový inkoust. Mohou značit velkými a snadno čitelnými čísly, aniž poškodí oděv. Takže, do práce, Paule. Udělal jsi voskové otisky klíčů?“

	„Jistě. Když se zřízenec vracel, právě jsem dodělával poslední. Už jsem myslel, že mě při tom chytí.“

	„Nic by se nestalo, kdyby tě chytil,“ poznamenal Mason. „Máme právo si ty klíče prohlédnout a za tím účelem si je můžeme ofotografovat nebo s nimi udělat cokoli jiného.“

	Della Streetová dodala: „Já se postarám o ty klíče, Paule. Vím o zámečníkovi, který má dílnu poblíž mého bytu. Většinou pracuje do pozdních hodin, a když nepracuje, vím, kde ho najít. Často se s ním zastavím, když ho potkám. Vy se starejte o své věci a dohoňte tu prádelnovou značku. Šéfe, vy jděte do kanceláře, já si vezmu vůz a pojedu zařídit ty klíče.“

	„Dobře,“ souhlasil Mason, „ale upozorněte ho, že musí držet jazyk za zuby.“

	„Myslím, že se na něj můžete zcela spolehnout,“ odvětila Della. „Patří k vašim obdivovatelům, sleduje všechny vaše procesy v novinách, a kdyby věděl, že vám s něčím pomáhá, byl by nesmírně potěšen.“

	„No, teď můžeme něco pořádného dokázat,“ zareagoval Mason, „a věřme, že to pomůže. Paule, ty se pilně věnuj tomu číslu prádelny. Dello, jakmile budete mít ty klíče hotové, vraťte se do kanceláře a tam počkáme na Paula a uvidíme, jak dopadl,“

	Mason odjel do kanceláře a Drake se hned pustil do telefonování. Della Streetová si vzala auto a odjela dát vyrobit klíče.

	Mason odemkl dveře své soukromé pracovny, rozsvítil, začal přecházet po místnosti a intenzivně přemýšlel.

	Patnáct minut se protáhlo na dvacet a pak na celou půlhodinu.

	Soukromý telefon ostře zazvonil. Mason jej zvedl, ze sluchátka se ozval Drakeův hlas. „Myslím, že už to místo mám, Perry. Podařilo se mi chytit sekretáře sdružení prádelen. Neměl ponětí, o co mi jde. To číslo znamená kód. 64 označuje Prádelnový non-stop servis a N-44 je individuální značka. Sekretář říká, že jméno majitele zaregistrované prádelnové značky začíná pravděpodobně N a že je čtyřicáté čtvrté na seznamu. Dal mi jméno vedoucího prádelny a já se ho teď snažím chytit I Asi o něm budu brzy něco pro tebe mít. Kdy se najíme?“

	„Až to budeme mít pod palcem.“

	„Koukni, Perry, mohu si nechat poslat zespoda hamburger. Není to moc, ale hamburger s pěknou konvičkou kávy hodně pomůže.“

	„Až se Della vrátí,“ pravil Mason. „Nebudeme-li mít do té doby přestávku, necháme si něco poslat, zatímco budeš pracovat.“

	„Dobře,“ souhlasil Drake. „Chtěl jsem ti jen oznámit, že už něco víme. Ale proč by to mělo být vedeno pod N? Myslíš, že Hepner vystupoval pod jiným jménem?“

	„To mohl,“ odvětil Mason. „Kolem toho Hepnera je něco proklatě tajemného.“

	„Dobře,“ pravil Drake. „Dám ti vědět.“

	Uběhlo dalších deset minut, než se vrátila Della a zacinkala svazkem klíčů.

	„V pořádku?“ tázal se Mason.

	„V pořádku, šéfe. Dala jsem od každého udělat dva, takže poštěstí-li se nám k nim najít zámky, budeme mít dvě želízka v ohni. Někdy se při výrobě klíčů podle voskových otisků stane, že je znehodnotí malá nedokonalost nebo něco podobného. Zámečník mi je předal a slíbil, že jim trochy opiluje hrany, kdyby neseděly.“

	„A bude o tom mlčet?“ zeptal se Mason.

	„Až do nejdelší smrti,“ odvětila Della. „Řekl mi, abych vás ujistila, že vám kdykoli a jakkoli pomůže ve vašem případu. Máte mu jen vzkázat a můžete se spolehnout na jeho diskrétnost.“

	„No, to je slovo do pranice,“ usmál se Mason. „Vy a ten zámečník jste asi přesvědčeni, že jakmile k těm klíčům najdeme zámky, hned si s nimi odemkneme a půjdeme dál.“

	„No,“ zeptala se Della Streetová, „proč byste chtěl klíč, který nehodláte použít?“

	„To ovšem je otázka,“ poznamenal Mason. „Pojďme do Drakeovy kanceláře a zjistěme, jak je na tom. Naznačil, že by pro nás něco mohl brzy mít, a navrhl, abychom to oslavili při hamburgerech a kávě, které si nechá poslat do kanceláře.“

	„To beru,“ souhlasila Della Streetová. „Pojďme.“

	Zhasli a odešli chodbou do Drakeovy kanceláře. Noční telefonistka jim pokynula, aby vstoupili.

	„Paul zrovna telefonuje,“ upozornila. „Je na telefonu skoro pořád. Jděte dovnitř. Ohlašovat vás nemusím.“

	Mason podržel dřevěné dveře a Della ho předešla dlouhou, úzkou chodbou, vroubenou po každé straně dveřmi malých kanceláří, v nichž Drakeovi agenti jednali se svědky, připravovali zprávy a občas prováděli polygrafické rozbory.

	Drake právě telefonoval a dělal si poznámky, když Mason s Dellou vstoupili. Pokynul jim rukou, radostně kýval hlavou a povídal: „Ještě okamžik, než si to zapíšu. Aha, podívejme se! Je to Frank Ormsby Newberg v činžáku Titterington na náměstí Elmwood… Můžete nám říct, jak dlouho je už vaším zákazníkem?… Ovšem… měl stejnou prádelnovou značku, co?… Dobře, díky… Ne, ne, to je jen běžná rutina při hledání ztraceného kufru. Problém je, jestli existuje nebo ne pětadvacetidolarová hranice ručení při ztrátě zavazadla. Snažíme se prokázat vlastnictví oděvů. Nic, kromě běžných věcí, omlouvám se, že jsem vás obtěžoval po pracovních hodinách, ale jednám v určité časové tísni… To je v pořádku. Tady je Drakeova detektivní agentura… Určitě, přesvědčte se o mně. Možná, že my bychom mohli někdy podat pomocnou ruku vám. Dobře, sbohem.“

	Drake odložil telefon a řekl: „No, máme to. Frank Ormsby Newberg, činžák Titterington, náměstí Elmwood.“

	„Prima,“ odvětil Mason, „pojďme.“

	„Na jídlo?“ zeptal se Drake.

	Mason zavrtěl hlavou, koukl na náramkové hodinky, a pravil: „Ještě ne.“

	„Trvalo by to jen minutku, kdybychom…“

	„Nevíme, kolik minut nám ještě zbývá,“ namítal Mason. „Nemůžeš říci, do čeho se pouštíme. Závodíme s časem i s policií. Ten hlídač v laboratoři ohledavače mrtvol nemusel zdaleka být tak znuděný, jak vypadal.“
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	Ukázalo se, že činžovní dům Titterington je zděná budova s úzkým průčelím, protáhlá přes sto stop a bez vrátného ve službě. Jména nájemníků byla napsána na dlouhém adresáři po pravé straně zamčených hlavních dveří. Ke každému jménu vedla dorozumívací trubice a tlačítko zvonku.

	„Staromódní doupě,“ poznamenal Paul Drake. „Co podnikneme?“

	Mason vyhledal jméno Franka Ormsby Newberga uvedeného u bytu číslo 220 a stiskl tlačítko.

	Nikdo neodpovídal.

	Mason se obrátil k Delle Streetové.

	Beze slova mu podala svazek čtyř klíčů.

	Mason zkusil první v čelních dveřích. Nehodil se.

	Druhý zajel hladce do zámku a uvolnil západku.

	Mason podržel klíč mezi palcem a ukazovákem a řekl: „Zdá se, že jsme se trefili. Pojďme.“

	Drake namítl: „Nemůžeme se kvůli tomu dostat do problémů, Perry?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Mason, „ale v tomhle momentě se jen snažím zjistit, jestli se klíč hodí.“

	„Hodláš se dostat do bytu?“

	„Přijde na to,“ odpověděl Mason.

	V přední části budovy byla jakási předsíňka s nápisem „Správcová – byt 101“ a šipkou ukazující na byt.

	Mason pokračoval chodbou k osvětlené šachtě výtahu. Automatická zdviž vykodrcala do druhého podlaží. Byt 220 byl označen číslem na dveřích ve spoře osvětlené chodbě. Na spodní straně dveří byla dost velká štěrbina, avšak žádné světlo z ní nevycházelo, i když se u ostatních bytových dveří na témže podlaží objevoval dost zřetelný proužek světla.

	Vpravo u dveří byl zvonek. Mason ho stiskl a zaslechl, jak uvnitř bytu zní bzučák.

	Drake prohlásil: „Perry, tohle se mi nezdá. Pojďme si promluvit se správcovou. Zachovejme si čisté ruce.“

	„Dřív, než se správcovou promluvím,“ odvětil Mason, „si chci být jist, o čem mluvím.“

	„Já dovnitř nechci,“ ozval se Drake.

	„Nebudeš nic namítat, když si ověříme, že se klíči hodí, ne?“

	„Mně se to ani trochu nelíbí,“ protestoval Drake.

	„Mně osobně také ne,“ odpověděl mu Mason, „ale chci najít důkaz.“

	Stáli tam a čekali.

	Chodba byla špatně větraná. Teplé aroma kuchyňských pachů se mísilo s pachy lidské přítomnosti. Dále v chodbě někdo sledoval televizní show a slova byla dobře slyšitelná přes tenké dveře bytu.

	„Staré, upravené skladiště,“ poznamenal Drake.

	Mason přikývl a jemně zasadil klíč, jímž otevřely hlavní domovní dveře a který teď držel mezi palcem a ukazovákem.

	„Jen to zkusím,“ pravil.

	Advokát pootočil klíčem. Nezabral.

	Opatrně posouval klíč v zámku sem a tam, trochu zatlačil, ale klíč se neotáčel.

	Della Streetová poznamenala: „A co pilník, šéfe. Zámečník povídal, že bychom snad měli nahoře trochu ubrat.“

	Mason vytáhl klíč, chvilku na něj koukal a pak vyňal jiný klíč z obalu. Ani ten se do zámku nehodil, pak ani třetí klíč. Avšak čtvrtý do zámku hladce zajel.

	Mason zase klíčem pootočil a tentokrát západka dveří povolila.

	„A sakra!“ ozval se Drake.

	Mason si překryl dlaň a konce prstů kapesníkem, jemně otočil dveřním knoflíkem a otevřel bytové dveře.

	„Tak to už jsme zase v tom,“ ozval se Drake. „Nechci s tím mít nic společného.“

	Mason se postavil do dveří na jednu dvě sekundy, pak sáhl dovnitř a zašátral po vypínači. Našel ho a stiskl.

	Interiér bytu vypadal, jako by se jím přehnal cyklon.

	Zásuvky byly vytaženy, skříně otevřeny, nádobí se válelo po zemi, šaty byly naházeny na hromadu a papíry rozmetány kolem bez ladu a skladu.

	„Asi nás někdo předešel,“ podotkla Della Streetová.

	Dveře zdviže se otevřely. Někdo přicházel chodbou.

	„Dovnitř,“ pobídl Mason a vešel do bytu.

	Della Streetová ho bezprostředně následovala. Drake váhal, ale pak s nechutí vstoupil.

	Mason zaklapl dveře.

	„Ničeho se nedotýkejte,“ varoval advokát.

	„Tak se podívej, Perry,“ pravil Paul Drake. „Dostali jsme se do divné hry. Nevíme, kdo má v ruce trumfy. Jediné, co najisto víme, že my nemáme žádné.“

	Jak tam tak stáli a čekali, slyšeli na chodbě kroky a hlasy.

	Paul Drake zašeptal: „Perry, zašli jsme už moc daleko. Kdyby se cokoli stalo a někdo nás při odchodu uviděl a poznal…“

	Della Streetová si přiložila prst na rty. „Pssst, Paule!“

	Hlasy se přibližovaly.

	Najednou už rozeznávali hlas seržanta Holcomba z oddělení vražd jak říká: „Chápu vaše slova, madam, tak, že jeho fotku poznáváte.“

	Kroky se zastavily přede dveřmi.

	„To je pravda,“ řekl ženský hlas. „Podle obrázku v novinách vím určitě, že je to ten, který si pronajal tenhle byt pod jménem Frank Ormsby Newberg.“

	„No,“ namítl seržant Holcomb, „identifikace podle novinového obrázku je problematická. Podíváme se, jestli je někdo doma.“

	Ozval se zvonek.

	Paul Drake se zoufale rozhlížel kolem sebe. „Musí tady být někde úniková cesta,“ zašeptal.

	„Nemáme čas ji najít,“ odvětil Mason šeptem.

	„Mají univerzální klíč. Dello, máte poznámkoví blok?“

	Kývla na souhlas.

	„Vyndejte ho,“ vyzval ji Mason.

	Bzučák se ozval znova.

	Mason řekl: „Začněte zapisovat, Dello, cokoli.“

	Della Streetová začala rychle psát těsnopisem do poznámkového bločku, který vytáhla z kabelky.

	Na dveřích se ozvalo ještě zaklepání a pak seržant Holcomb pronesl: „Dobře, zkusme univerzální klíč.“

	Mason otočil dveřním knoflíkem, otevřel dveře a pravil: „No tak dobrý večer, seržante Holcombe. To je ale překvapení!“

	Holcombův úžas neznal mezí.

	„Co to k sakru má znamenat?“ zvolal, když se mu vrátil hlas.

	Mason pronesl klidně: „Pořizuji majetkový inventář přece.“

	„Vy! Jakým právem jste se vy dostal sem a co vůbec inventarizujete?“

	„Majetková aktiva, samozřejmě,“ odvětil Mason.

	Holcomb stál a hledal slova, ale ta nepřicházela.

	Mason vysvětloval: „Moje klientka Eleonora Hepnerová je vdovou po Douglasu Hepnerovi. V současné době sice zároveň řešíme případ vraždy, ale to na majetek nemá žádný vliv. Jakmile bude zproštěna žaloby, bude oprávněna zdědit celý majetek jako přežívající vdova. Do té doby má právo na úřední soupis a já pořizuji inventář, jako její právní zástupce.“

	S těmi slovy se Mason obrátil na Dellu Streetovou a začal klidně: „Pět svátečních košil. Jedny, dvě, tři, čtyři, pět, šest, sedm sportovních šortek, jeden, dva, tři, čtyři…“

	„Hej, počkejte chvilku,“ zařval seržant Holcomb. „Co to má znamenat? Chcete mi namluvit, že Frank Ormsby Newberg je jinak Douglas Hepner?“

	„Ale ovšem,“ odvětil Mason. „To jste nevěděl?“

	„Jak bychom to, u čerta, měli vědět?“ ptal se seržant Holcomb. „Kdyby tahle paní nezavolala policii a netvrdila, že poznala Douglase Hepnera podle obrázku v novinách jako jednoho z nájemníků jejích bytů, který se už chvíli neukázal, nenašli bychom sem stopu.“

	„No dobrá,“ poznamenal Mason shovívavě. „Proč jste se prostě nezeptali mne?“

	„Ptát se vás!“ zvolal Holcomb.

	„Proč ne, zajisté,“ pravil Mason.

	„Jak jste se sem dostal?“ dotazoval se Holcomb.

	„Klíčem,“ odvětil Mason.

	„Jakým klíčem?“

	Mason mluvil trpělivě jako shovívavý rodič, který se snaží vysvětlit velmi jednoduchý problém značně hloupému dítěti. „Už jsem vám pověděl, seržante, že moje klientka Eleonora Hepnerová nebo podle obžaloby Eleonora Corbinová je přežívající vdovou po Douglasu Hepnerovi. Přirozeně měla klíč k bytu, v němž prožívala líbánky, nemyslíte?“

	Žena, která byla zřejmě správcovou činžovního domu, namítla: „No, nikdy mi neřekl nic o tom, že je ženatý.“

	Mason se na ni usmál. „Chápu. Byl dost záhadný, že?“

	„To jistě,“ souhlasila. „Chodil sem a pobýval tady velice nepravidelně a pak zase zmizel a drahnou dobu nebyl k spatření. Hrozně nás tím dopaloval, protože jsme nemohli jeho byt pořádně uklidit.“

	„Ano, to chápu,“ poznamenal Mason, „Eleonora mi řekla, že… ale, za těchhle okolností si myslím, že bych raději počkal, až nám to všechno vypoví na stanovišti svědků.“

	Zcela popletený seržant Holcomb pravil: „Snad mi můžete povědět, co to všechno znamená. Jak se stalo, že je tenhle byt tak rozházený. Nevytahal jste všechny věcí kvůli vaší inventuře?“

	„Evidentně,“ odpověděl Mason, „zde někdo byl, někdo, kdo po něčem pátral. Po ukončení inventáře jsem chtěl navrhnout, aby se policie pokusila sejmout pár otisků. Jak si jistě všimnete, seržante, my se ničeho nedotýkáme, jen zde stojíme uprostřed místnosti a sepisujeme věci, které jsou dobře vidět. Tak, Dello, v šatníku je několik pánských obleků. Otevřte dveře nohou. Tak je to správně. Tři všední obleky, jeden smoking, pět párů bot a… vzadu ve skříni je kufr a…“

	„Hej, počkejte chvilku,“ ozval se Holcomb. „Tyhle všechny věci slouží jako důkazy.“

	„Důkazy čeho?“ ptal se Mason.

	„To nevím, ale jsou to zaručeně důkazy. Někdo tady byl.“

	„Nějaký živel, milý seržante,“ pravil Mason.

	„Zatraceně, obejdu se bez vašeho humoru, Masone. Chcete připustit, že Frank Ormsby Newberg byl Douglasem Hepnerem?“

	„Ale ovšem,“ odvětil Mason, jako by to byla jedna z nejzřejmějších věcí v celém případu.

	„Dobrá, snažili jsme se vypátrat, kde bydlel. Spokojili jsme se s tím, že je to nějaká takováhle díra.“

	„Mohli jste si všechno dost zjednodušit, kdybyste se mě zeptali,“ poznamenal Mason.

	„Vy jste sem nemohl dorazit moc dlouho před námi,“ poznamenal Holcomb.

	„To je pravda. Měl jsem hodně práce, seržante.“

	„Dobrá, vyšetříme to. Spojím se s ředitelstvím. Přivedeme sem odborníky na otisky prstů. Všechno to tady pořádně pročešeme, abychom našli důkazy. Nechceme, aby tady kdokoli dělal nepořádek.“

	Mason na okamžik zaváhal. „Nuže,“ pravil po chvilce, „nemyslím, že jsou k tomu ze strany vdovy nějaké námitky, seržante, kromě žádosti o dohled, aby nebylo dotčeno osobní vlastnictví. Jak je vám známo, je do toho případu samozřejmě zapletena matka a ta by si mohla přát podat na vdovu žalobu…“

	„Jestli víte, kde ta matka je,“ pravil Holcomb, „můžete nám to sdělit. My ji najít nemůžeme.“

	„My také ne,“ odpověděl Mason. „Zdá se, že zmizela. Nebudete to považovat za podezřelou okolnost, seržante?“

	Seržant Holcomb, jemuž se postupně vracelo sebevědomí, ho odbyl: „Nepotřebujeme od vás žádné moudrosti, Masone. Víte, kde ta matka je?“

	„Ne.“

	„Máte klíč k tomuhle bytu?“

	„Ovšem.“

	„Já ho chci.“

	Mason zavrtěl hlavou. „Ne. Správcová vás může pustit dovnitř univerzálním klíčem. Svůj klíč chci vrátit… no, chápete snad moje postavení, seržante.“

	„Tím si nejsem tak jistý,“ poznamenal Holcomb. „Na té celé věci je něco podezřelého.“

	„To určitě je,“ souhlasil Mason dobromyslně. „Někdo tady byl a něco hledal. Myslel jsem, že policie, dokud jste mi neřekl, že vás to překvapilo. Ovšem, seržante, chci vás vzít za slovo. Nebudu se teď vyptávat na vaše stanovisko, i když mám dojem, že se někdy zdráháte oplácet slušné jednání.“

	Seržant Holcomb se obrátil na Dellu Streetovou. „Lidi, jak dlouho už tady jste?“

	Mason trpělivě vysvětloval: „Malou chvilku. Měl jsem co dělat u soudu a byl jsem zaměstnán přípravou procesu. Neměl jsem příležitost podívat se na občanská hlediska případu v důsledku obžaloby ze zločinu, která byla vyslovena proti mé klientce. Opravdu se však chystám podat žádost o projednání pozůstalosti a…“

	„Tak poslouchejte,“ přerušil ho Holcomb. „To už není vaše věc. Já jsem se na něco ptal vaší sekretářky.“

	„Snažím se vám poskytnout požadovanou informaci,“ odpověděl Mason.

	„K čertu, k čemu to všechno je!“ zvolal Holcomb znechuceně. „Jděte odtud. Zavolám na ředitelství pro specialisty na otisky prstů. Teď už, ksakru, vypadněte a nevracejte se, dokud vám nedám souhlas.“

	„To je vrchol svévolnosti,“ namítal Mason, „z hlediska toho, že…“

	„Tak honem. Ven!“ křičel Holcomb. „Hernajs, vystřelte odtud.“

	Obrátil se na správcovou činžáku, dost tělnatou paní blížící se k padesátce, která stála ve dveřích s nastraženýma očima a ušima, jimž nic neušlo. „Tenhle byt zapečetíme,“ oznámil. „Postaráme se, aby sem nevkročil nikdo neoprávněný. Teď si laskavě ustupte do chodby, abychom odtud dostali ty tři lidi, a já budu poslední, kdo ten byt opustí. Můžete mi dát duplikát klíče a já zavolám na ředitelství.“

	Paní si stoupla do chodby.

	„Jděte,“ pokynul Holcomb Masonovi. „Ven!“

	Paul Drake vykročil do chodby rychle. Následovala ho Della Streetová a nakonec šel Mason se slovy: „Můžete si zapsat, Dello, že inventarizace byla přerušena příchodem policie, která měla v úmyslu vyšetřovat bytovou krádež. Poznamenejte den a přesný čas. A teď,“ oslovil Mason zdvořile seržanta Holcomba, „přenášíme zodpovědnost na policii. Počítám s tím, že mě upozorníte, až ukončíte své vyšetřování, abych mohl pokračovat s inventurou. Dobrou noc, seržante.“ Mason kývl na Dellu Streetovou a odešel chodbou k výtahu.

	Když vstoupili do kabiny a zavřeli dveře, opřel se Drake o stěnu, vytáhl z kapsy kapesník a začal si pečlivě utírat čelo.

	„Ty dokážeš ty nejzatracenější věci, Perry,“ poznamenal.

	Della Streetová pravila chápavě: „Jak teď chcete vysvětlit, že Eleonora, která před tím řekla policii, že si nemůže vzpomenout vůbec na nic z toho, jak trávila čas nebo co se událo od jejího odjezdu na líbánky, vám prozradila byt, v němž žil Douglas Hepner, a dala vám k tomu bytu klíč?“

	Mason odpověděl: „Nějak si už poradím, až k tomu dojde.“

	„Průšvih je v tom,“ povzdechl si Drake, „že tady žádná rada není. Tady se otvírá propast, a když k tomu dojde, budeš muset skočit.“
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	Jakmile se soud příštího dopoledne shromáždil, konstatovali přítomní znalci, že nastala neobvyklá situace.

	Při procesech, kterých se zúčastňoval Perry Mason, byla obvykle v soudní síni obsazena všechna sedadla, Teď se tu však krčila jen hrstka diváků jako neblahý projev veřejného mínění o procesu proti Eleonoře Hepnerové. Veřejnosti se spor jevil jako příliš jednostranný na to, aby se dal čekat nějaký dramatický zvrat a nikdo nevěřil, že by jen duchaplnost Perry Masona mohla zabránit jednoznačnému výroku poroty.

	Okresní prokurátor Hamilton Burger si znechuceně všiml prázdných řad sedadel. Případy, v nichž se setkal s ponižující porážkou ze strany Perry Masona, se vždycky odrážely v palcových novinových titulcích a zaplňovaly soudní síň. Teď, kdy měl vítězství na dosah s rukama v kapsách, měl před sebou poloprázdný sál.

	Hamilton Burger oznámil: „Vaše Ctihodnosti, žádám, aby na stanoviště svědků byla předvedena Ethel Belanová.“

	„Dobře,“ souhlasil soudce Moran, „přistupte a složte přísahu, slečno Belanová.“

	Ethel Belanová přišla pečlivě upravená s ohledem na své nastávající vystoupení před soudem. Její chování vyzařovalo sebedůvěru a dychtivou touhu slovně se utkat s Perry Masonem. Předstoupila, pozvedla ruku, složila přísahu, zaujala místo pro svědky, odpověděla na obvyklé předběžné otázky o zaměstnání a bydlišti a pak dychtivě pohlédla na Hamiltona Burgera.

	S gesty kouzelníka chystajícího se k nějakému triku, který obecenstvu vyrazí dech, se Burger zeptal: „Bydlíte v bytě 360 v činžovním domě Belinda, slečno Belanová?“

	„Ano, pane, to souhlasí.“

	„Kdo je nájemníkem v sousedním bytě z jižní strany?“

	„Slečna Suzanne Grangerová, má byt 358.“

	„Znáte se se slečnou Grangerovou?“

	„Ano.“

	„Jak dlouho už v tom bytě žije?“

	„Asi dva roky, pokud vím.“

	„A jak dlouho už žijete v bytě 360?“

	„Trochu déle než dva roky.“

	„A znáte se s obžalovanou Eleonorou Corbinovou?“

	„Ano, pane, znám.“

	„Kdy jste se s ní poprvé setkala?“

	„Devátého srpna.“

	„Letošního roku?“

	„Ano.“

	„A jak k vašemu setkání došlo?“

	„Přišla mě navštívit. Říkala, že má pro mne návrh.“

	„A navrhla vám něco?“

	„Ano.“

	„Bylo to písemně nebo ústně?“

	„Ústně.“

	„Kde jste spolu hovořily?“

	„V mém bytě.“

	„Kdo byl přítomen tomu rozhovoru?“

	„Jen obžalovaná a já.“

	„A co vám obžalovaná v té chvíli řekla? Pokuste se o co nejpřesnější reprodukci.“

	„Obžalovaná mi řekla, že se zajímá o Suzanne Grangerovou ze sousedního bytu.“

	„Vysvětlila vám proč?“

	„Řekla, že jí slečna Grangerová odloudila přítele.“

	„Použila slovo manžel, nebo výraz přítel?“

	„Řekla přítel.“

	„Pověděla vám jméno toho přítele?“

	„Ano, pane.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Douglas Hepner.“

	„A jak zněl návrh, který vám obžalovaná učinila?“

	„Chtěla se nastěhovat a žít se mnou v mém bytě. Chtěla zjistit, jestli Douglas Hepner opravdu navštěvuje Suzanne Grangerovou. Prohlásila, že Douglas Hepner tento vztah sice označil jako čistě obchodní, ale s určitostí cítí, že ji podvádí se Suzanne Grangerovou a chce si to ověřit. Nabídla mi dvě stě dolarů jako prémii a činži pětaosmdesát dolarů týdně na dobu dvou týdnů.“

	„Jak jste se zachovala vzhledem k návrhu, který udělala?“

	„Přirozeně jsem po příležitosti skočila. Byt byl dost drahý, moje bývalá společnice se odstěhovala a já jsem zůstala tak trochu opuštěná. Předtím jsem měla spolubydlící nějakých osmnáct měsíců. Pak se odstěhovala a já jsem platila byt sama, protože jsem chtěla najít někoho, s kým bych si dobře rozuměla. To nebylo tak snadné, jak jsem doufala. Tahle nabídka byla taková, že jsem ji jen těžko mohla odmítnout.“

	„Tak se k vám obžalovaná nastěhovala?“

	„Přesně tak.“

	„Mám tady teď nákres uspořádání vašeho bytu a uspořádání bytu sousedního, tedy bytu Suzanne Grangerové. Chci se vás zeptat, jestli náčrtek znázorňuje váš byt správně.“

	„Přestavuje uspořádání mého bytu, ale v bytě slečny Grangerové jsem nikdy nebyla.“

	„To je v pořádku. Jako byt slečny Grangerové ho bude posuzovat jiný svědek. Vás se táži pouze na to, zda tohle přesně znázorňuje uspořádání vašeho bytu.“

	„Ano, pane, znázorňuje.“

	„Představuje přesný náčrtek celkové rozložení vašeho bytu?“

	„Ano, pane.“

	„A dál, vybrala si obžalovaná některé zvláštní místo, kde se chtěla v bytě zdržovat?“

	„To si opravdu vybrala. Moje ložnice byla ta s větším šatníkem vestavěným do zdi. Byla nejblíže k ložnici bytu 358, kde žije slečna Grangerová. Obžalovaná chtěla, abych se přestěhovala do druhé ložnice s menším šatníkem, aby se mohla usadit v ložnici nejblíže k bytu Grangerové.“

	Tu Hamilton Burger s těžkopádnou afektovaností vstal z křesla a rozmáchle teatrálně prohlásil: „Ukazuji vám veřejný předmět doličný G, revolver Smith & Wesson ráže 0.38, číslo C-48809, a táži se, zda jste už někdy viděla tuhle zbraň?“

	„Okamžik, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Mason. „Namítám, že otázka je zavádějící a sugestivní.“

	„Odpověď na ni může znít ano nebo ne,“ ohradil se Hamilton Burger.

	„To jisté,“ řekl Mason, „ale vy jste naznačil, kterou odpověď si přejete. Chcete-li se dotazovat svědkyně na nějakou pistoli, pak se beze všeho ptejte, ale nedávejte jí zbraň před oči, nepopisujte ji a neoznačujte ji číslem. Jestli spatřila revolver ráže 0.38, ať to dosvědčí.“

	„Ach, to je přece tak zřejmé, Vaše Ctihodnosti,“ poznamenal Hamilton Burger. „Ta námitka je jen důvodem k…“

	„Technická námitka se přijímá,“ prohlásil soudce Moran.

	„Dobře,“ zabručel Hamilton Burger a odhodil revolver znechuceně zpět na úřední stůl. „Měla obžalovaná ve svém vlastnictví nějakou zbraň?“ zeptal se svědkyně.

	„Ano, pane.“

	„Jakou?“

	„Revolver ráže 0.38.“

	„Můžete ten revolver popsat?“

	„Měl krátkou hlaveň. Byl z modré oceli. Vypadal právě tak jako revolver, který jste držel v ruce.“

	Burger se otočil a při pohledu na Perryho Masona ukázal porotě vítězný úsměv.

	„Ukázala vám ten revolver?“

	„Uviděla jsem ho v jejím příručním zavazadle.“

	„Teď se k tomu dostávám,“ řekl Hamilton Burger „Jaká zavazadla měla obžalovaná s sebou, když se přistěhovala?“

	„Měla příruční zavazadlo, kufr a dvojitý kufr, Všechna byla velice nápadná, červenobíle kostkovaná.“

	„Co se dělo s těmi zavazadly?“

	„Telefonovala mi o nich.“

	„Kdo telefonoval?“

	„Obžalovaná.“

	„Mluvila jste s ní telefonicky?“

	„Ano, pane.“

	„Poznala jste ji po hlase?“

	„Ano, pane.“

	„Oslovila jste ji jménem?“

	„Ano, pane.“

	„Ona vás oslovila také jménem?“

	„Ano, pane.“

	„Kterého dne se ten rozhovor uskutečnil?“

	„Sedmnáctého srpna.“

	„A co řekla?“

	„Řekla: ‚Ethel, budeš mi muset pomoci. Budu předstírat ztrátu paměti. Nikomu nic nevykládej o tom, že u tebe bydlím. Neříkej nic policii ani reportérům od novin. Mlč o tom. Pro zavazadla si pošlu, jakmile usoudím, že je to bezpečné.‘“

	„Jste si jista, že to tak řekla?“ ptal se Hamilton Burger.

	„Ano, pane, samozřejmě,“

	„Obžalovaná prohlásila, že bude simulovat ztrátu paměti?“

	„Ano, pane.“

	„To bylo sedmnáctého?“

	„Ano, pane.“

	„V kolik hodin?“

	„Asi v osm třicet ráno.“

	„A pak,“ pravil Hamilton Burger a dával při tom najevo, že nastává dramatické vyvrcholení celého případu, „zeptala jste se obžalované, proč je takové utajování nutné a proč předstírá amnézii?“

	„Ano, pane.“

	„A odpověděla vám obžalovaná?“

	„Ano, pane.“

	„Poskytla obžalovaná nějaké vysvětlení, uvedla důvod pro své jednání?“

	„Ano, pane.“

	„Jaký to byl důvod?“

	„Obžalovaná prohlásila, a její slova mohu přesně opakovat, protože se mi vryla do paměti: ‚Ethel, mám průšvih a musím se chránit.‘“

	Hamilton Burger se postavil před porotu s rukama trochu rozpřáhnutýma a významným odmlčením prodlužoval dramatický účinek okamžiku.

	Soudce Morgan, který konečně pochopil taktiku okresního prokurátora, pronesl roztrpčeně: „Nuže, pokračujte se svými dotazy, pane okresní prokurátore, dokud se svědkyní neskončíte, a pak dejte laskavě zástupci obhajoby pokyn k zahájení křížového výslechu.“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti,“ odvětil Hamilton Burger s pohledem stále na porotu. „V žádném případě jsem s touto svědkyní ještě neskončil. Jen jsem si urovnával myšlenky pro další otázky.“

	„Dobrá, urovnejte si je a pokračujte,“ pravil nedůtklivě soudce Morgan.

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	Hamilton Burger se obrátil na svědkyni. „Ve chvíli, kdy vám to oznámila, nebylo tělo Douglase Hepnera ještě objeveno. Je to tak?“

	„Namítám, že jde o požadování závěru od svědkyně, že je to dokazující, zavádějící a sugestivní,“ ozval se Mason.

	„Námitka se přijímá,“ souhlasil soudce Moran.

	Burger to zkusil jinak: „Co jste tedy udělala se zavazadly, která patřila obžalované, a o nichž jste prohlásila, že je máte u sebe?“

	„Předala jsem je jejímu právnímu zástupci.“

	„Jejím právním zástupcem myslíte Perryho Masona advokáta, který zde sedí u stolu obhajoby?“

	„Ano, pane.“

	„A kdy jste mu ta zavazadla předala?“

	„Sedmnáctého srpna. Odpoledne.“

	„Z jakého důvodu jste mu je dala?“

	„No, přišel za mnou. Provázela jej jeho sekretářka Della Streetová. Věděl, že obžalovaná bydlela u mne, a z jeho řeči jsem vyrozuměla, že… no, že ta zavazadla chce, a tak jsem mu je dala.“

	„Zavazadla, která jste dala Perry Masonovi, byla táž, která si obžalovaná nechala u vás?“

	„Byla to táž zavazadla.“

	Hamilton Burger prohlásil: „Teď vám podávám příruční zavazadlo s iniciálkami EC a táži se vás, jestli jste tu tašku předtím viděla.“

	„Ano, pane.“

	„Kde jste ji předtím viděla?“

	„Ve svém bytě.“

	„Kdy?“

	„Když ji Eleonora ke mně přinesla, a pak znova, když jsem ji dávala Perry Masonovi.“

	„Má tomu podle vás soud rozuměl tak, že tohle je jedno ze zavazadel, které jste dala Perry Masonovi?“

	„Ano, pane, to je.“

	„A je to stejná taška, kterou si k vám obžalovaná přinesla?“

	„Ano, pane.“

	„Ukáži vám kufr. Poznáváte ho?“

	„Ano, pane, je to ten kufr, který si přinesla do bytu, a je to jeden z předmětů, které jsem dala panu Masonovi.“

	„A tento dvojitý kufr?“

	„Je tentýž.“

	„Žádám, aby byly uvedeny mezi předměty doličné, Vaše Ctihodnosti.“

	„Nějaká námitka?“ otázal se Masona soudce Moran.

	„K zavazadlům žádná, Vaše Ctihodnosti. Obsahy nebyly identifikovány.“

	„Zavazadla jsou teď prázdná,“ poznamenal Burger s úsměvem. „Tu námitku ze strany obhajoby jsem čekal.“

	„Pak nenamítám nic proti zařazení zavazadel mezi doličné předměty,“ odpověděl Mason. „Jsem si jist, že to jsou táž zavazadla, která mi svědkyně předala.“

	Burger se náhle otočil na Perryho Masona se slovy: „A teď můžete zahájit křížový výslech, pane.“

	Okresní prokurátor se vrátil ke stolu obžaloby, uvelebil se na židli a posměšně pohlédl na usmívající se tváře dvou asistentů prokuratury, kteří seděli po jeho obou stranách.

	„Měl jste,“ zeptal se Mason okresního prokurátora, „v úmyslu zařadit ten nákres mezi doličné předměty?“

	„Zamýšlel jsem to.“

	„Zmínil jste se, že existuje další svědek, který ho bude identifikovat se zřetelem na byt Grangerové.“

	„To je pravda.“

	„Máte-li toho svědka zde,“ řekl Mason, „navrhoval bych odložit křížový výslech této svědkyně až do přivedení dalšího svědka, který ten nákres identifikuje, a já budu schopen křížově vyslýchat na základě informací o poloze jednotlivých místností v bytě.“

	„Beze všeho,“ souhlasil Hamilton Burger, „zavolejte Webley Richeye. Vy můžete na chvíli opustit stanoviště svědků, slečno Belanová. Svědecká výpověď pana Richleye bude dost krátká a vy se pak znova vrátíte na stanoviště pro svědky ke křížovému výslechu.“

	„Ano, pane,“ odvětila svědkyně.

	„Posaďte se zde u zábradlí,“ poučil ji soudce Moran. „Pan Mason bude chtít zahájit svůj křížový výslech ihned po položení několika otázek panu Richeyovi, což považuji za věc běžné rutiny, pane okresní prokurátore.“

	„Samozřejmě.“

	„Přistupte a přísahejte, pane Richey,“ vyzval soudce Moran.

	Mason se otočil, pohlédl na přicházejícího svědka a šeptem prohodil k Delle Streetové, která seděla trochu za ním napravo od obžalované: „Ale, ale, koukněte, kdo je tady. Arogantní vrátný, který se na nás chtěl vytahovat.“

	Richey předstoupil, složil přísahu, uvedl své jméno, věk, adresu a zaměstnání soudnímu zapisovateli, načež tázavě pohlédl na okresního prokurátora.

	Hamilton Burger svým hlasem dával porotě najevo, že jde jen o podružnou záležitost uvedenou jen kvůli trapné umíněnosti obhájce, a pravil: „Rozumím-li tomu dobře, jmenujete se Webley Richey a jste zaměstnal jako vrátný v činžovním domě Belinda.“

	„Ano, pane.“

	„Jak dlouho jste už tam takto zaměstnán?“

	„Trochu déle než dva roky.“

	„Znáte dobře byty na třetím podlaží?“

	„Ano, pane, znám.“

	„Znáte nájemnici bytu 358 slečnu Suzanne Grangerovou?“

	„Ano, pane, znám.“

	„A svědkyni, která právě vypovídala, Ethel Belanovou?“

	„Ano, pane.“

	„Jste seznámen s půdorysy bytů, v nichž bydlí Suzanne Grangerová a Ethel Belanová?“

	„Ano, pane.“

	„Ukazuji vám nákres a táži se, zda tento nákres správně znázorňuje polohu rozličných místností v bytě 358 a v bytě 360.“

	Svědek pohlédl na výkres a řekl: „Ovšem, pane. Ty dva byty jsou stejné až na to, že vestavěný šatník v jedné z ložnic bytu 360 je o tři a půl stopy kratší než ostatní skříně zobrazené na tomto nákresu, ale jinak jsou plány bytů totožné.“

	„A tahle mapka je půdorysem. Je ve správném měřítku?“

	„Ano, pane.“

	„Kdo ji vyhotovil?“

	„Já sám.“

	„Na čí žádost?“

	„Na vaši žádost.“

	„A je to úplný, pravdivý a přesný popisný výkres?“

	„Ano, pane, je.“

	„Žádám, aby byl nákres uveden mezi doličné předměty,“ pravil Hamilton Burger. „To je všechno.“

	„Ach, jen na okamžik,“ ozval se Mason. „Mám několik otázek pro křížový výslech.“

	„Ale k tomu nákresu nemůže být žádná námitka,“ podotkl Hamilton Burger.

	„Chci jen zjistit několik věcí ohledně svědka,“ opáčil Mason.

	„Tak dobře, zahajte křížový výslech,“ souhlasil soudce Moran a hlasem naznačoval, že by zdlouhavý křížový výslech považoval za ztrátu času soudu i poroty.

	Richey pohlížel na Masona stejně namyšleně a povýšeně, jako když seděl za přepážkou v činžáku Belinda.

	„Vzpomínáte si, kdy jste mě poprvé uviděl letos v srpnu?“ ptal se Mason.

	„Ano pane, velmi dobře.“

	„Ptal jsem se na slečnu Suzanne Grangerovou, že?“

	„Ano, pane.“

	„A vy jste mi řekl, že není doma a není dosažitelná.“

	„Ano, správné.“

	„Řekl jsem vám, kdo jsem, a také, že jí chci nechat zprávu?“

	„Ano, pane.“

	„Okamžik, prosím, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger. „Tohle sotva je správný křížový výslech, Svědek byl předvolán jen za účelem ověření půdorysu bytu. Půdorys je zcela zřejmě správný. Obhájce proti němu nic nenamítal. Tenhle křížový výslech je nepříslušný, bezvýznamný a bezpodstatný. Týká se věcí mimo rozsah přímého výslechu a zcela vybočuje z procesu. Jen nám zabírá čas.“

	„Vypadá to tak,“ poznamenal soudce Moran. „Mám chuť souhlasit s obžalobou, pane Masone.“

	„Účelem tohoto křížového výslechu,“ pravil Mason, „je jen ukázat předpojatost na straně svědka.“

	„Ale k čemu to bude, nejsou-li zřejmě žádné pochybnosti o správnosti…“

	Soudce Moran se zarazil právě včas, aby se zdržel komentování důkazu. Řekl trochu nedůtklivě: „Dobrá. Z technického hlediska vaše právo uznávám, pane zástupce. Pokračujte. Námitka se zamítá.“

	„Dovolte mi položit jen tuto otázku,“ pravil Mason. „Jakmile jsem se zeptal na Suzanne Grangerovou, nezašel jste do soukromé zasklené kanceláře, nezvedl telefon a nezavolal do bytu Ethel Belanové?“

	Masona překvapil výraz ohromení v Richeyově tváři.

	„Já… často volávám do mnoha bytů.“

	Mason si náhle uvědomil, že se strefil, a rychle přitlačoval: „Ptám se vás, jestli jste v té určité chvíli zašel, nebo nezašel do své soukromé kanceláře a telefonoval do bytu Ethel Belanové?“

	„Já… no, pane Masone, nemůžete ode mne čekat, že si vzpomenu na každý byt, do kterého volám. Já…“

	„Táži se vás,“ hřímal Mason, „zda jste v tom určitém okamžiku šel, nebo nešel do zasklené soukromé kanceláře a telefonoval do bytu Ethel Belanové? Můžete na otázku odpovědět ano nebo ne.“

	„Ovšem za předpokladu, že se upamatuje nejen na situaci, ale co při ní dělal,“ pravil Hamilton Burger ve snaze pomoci svědkovi.

	„Nemohu si vzpomenout,“ napověděl Richey s děkovným pohledem na okresního prokurátora.

	Mason se zasmál. „Mohl byste si vzpomenout,“ zeptal se svědka, „kdyby nebylo zásahu okresního prokurátora?“

	„Vaše Ctihodnosti,“ protestoval Hamilton Burger. „Námitka k té otázce. Nejedná se o správný křížový výslech.“

	„Myslím, že na otázku svědek odpovědět může,“ řekl soudce Moran. „Porota ovšem viděla chování svědka, uslyšela otázku i odpověď. Snad na tu otázku odpovíte, pane Richey.“

	„Já… se nemohu upamatovat, že bych volal do bytu Ethel Belanové.“

	„Nemůžete se vůbec upamatovat na telefonování do bytu Ethel Belanové?“ tázal se Mason.

	„Ale ano. Přirozeně telefonuji do mnoha bytů. Myslím, že jsem volal mnohokrát do mnoha bytů.“

	„Tak co míníte tím, že si nemůžete vzpomenout?“

	„Nemohu si vzpomenout na telefonát při uvedené příležitosti.“

	„Vzpomínáte si, že jste vstoupil do zasklené kanceláře?“

	„Ne.“

	„Vzpomínáte si na rozhovor se mnou?“

	„Ano.“

	„Vzpomínáte si, co jste dělal ihned po tom rozhovoru?“

	„Ne.“

	„Chci se vás zeptat,“ pravil Mason, „zda jste někdy toho dne telefonicky hovořil s Ethel Belanovou a řekl jí, že je v budově právní zástupce Perry Mason a že se ptá na Suzanne Grangerovou. Teď si můžete vzpomenout, Jestli jste to učinil. Odpovězte ano nebo ne. Učinil, nebo neučinil?“

	„Já… nemyslím, že jsem to udělal.“

	„Anebo jste užil slova, která mají v podstatě tentýž význam nebo účinek?“

	„Já… já… prostě si nemohu vzpomenout, pane Masone.“

	„Děkuji vám,“ pravil Mason. „To je všechno. Navrhuji, aby byl nákres zařazen mezi předměty doličné. Teď, jak tomu rozumím, má slečna Belanová vypovídal při křížovém výslechu.“

	Richey opustil stanoviště. Ethel Belanová se vrátila na stanoviště pro svědky, posadila se a pohlédla na Masona tak, jako by řekla: „Dobře. Tak do toho. Uvidím, co dokážete se mnou.“

	„Jste si absolutně jista, že obžalovaná měla revolver, když u vás bydlela?“

	„Absolutně jista.“

	„Že to byl revolver z modré oceli?“

	„Ano.“

	„Že to byl revolver kalibru 0.38?“

	„Ano.“

	„V jakých kalibrech se pistole vyrábějí?“ ptal se Mason.

	„Proč, já… nejsem přece odbornice na pistole. Nevím.“

	„Co znamená kalibr 0.38?“ vyptával se Mason. „Co se tím označuje?“

	„Je to způsob popisu revolverů.“

	„Určitě je to charakteristický znak pistole,“ poznamenal Mason, „ale co vyjadřuje? Co znamená kalibr?“

	„Má to co dělat s váhou nábojů, ne?“

	„S váhou kulky?“

	„Ano.“

	„Jinými slovy, dlouhá a štíhlá kulka by měla vyšší kalibr než kulka krátká a tlustší, kdyby vážila víc?“

	„Ach, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „namítám, že jde o zavádění svědkyně. Tohle není správný křížový výslech. Svědkyně nemá kvalifikaci odborníka a…“

	„Námitka se zamítá,“ pravil soudce Moran. „Tato svědkyně popsala revolver ve vlastnictví obžalované jako revolver ráže 0.38. Obhájce je zcela oprávněn vyšetřit, co ona rozumí kalibrem 0.38.“

	„Tak prosím,“ pravil Mason. „Odpovězte na otázku.“

	„No, když kulka, když dlouhá a štíhlá kulka váží víc, no pak bych řekla, že to znamená větší kalibr.“

	„To je všechno, co víte o kalibru?“ ptal se Mason.

	„Ano, pane.“

	„Když jste tedy popisovala revolver ráže 0.38, myslela jste tím pistoli, která vystřeluje kulku určité váhy. Je to tak?“

	„Ale, Vaše Ctihodnosti, to je zajisté domněnka o faktech, a žádný důkaz,“ ozval se Hamilton Burger. „To není správný křížový výslech. Je to pokus o zavádění svědkyně.“

	„Neuznává se,“ odmítl soudce Moran. „Odpovězte na otázku.“

	Svědkyně pohlédla nejistě na okresního prokurátora a po krátkém zaváhání pravila: „Ano, pane. Tak si to myslím. Ano, pane.“

	„Když jste použila slov ráže 0.38, popisovala jste jen váhu kulky?“

	„Ano, pane.“

	„Myslela jste, že kulka váží 38 šestnáctin gramu?“

	„Myslím, že ano. Ovšem, pane.“

	„Nevíte, jestli ta pistole měla ráži 0.38, 0.32 nebo 0.44, nebo víte?“

	„No, vlastně mi ji popsali jako revolver ráže 0.38,“ odvětila svědkyně a viditelně znejistěla.

	„Takže jste jen opakovala slova, která před vámi použili? Je tomu tak?“

	„Ano, pane.“

	„A když jste prohlásila, že to je revolver ráže 0.38, nevěděla jste, jestli to byl revolver ráže 0.38 nebo 0.32 nebo 0.44, nebo věděla?“

	„No, okresní prokurátor mi řekl…“

	„Nejde o to, co vám kdo řekl, ale co víte z vlastního poznání,“ pravil Mason. „Víte to?“

	„No, myslím si, chcete-li to brát přímo takhle, celkem moc nechápu, co kalibr znamená.“

	„Pak nevíte, zda obžalovaná měla revolver ráže 0.38, 0.32 nebo 0.44, nebo víte?“

	„No, chcete-li to brát takhle, pak nevím,“ přiznala svědkyně.

	Mason prohlásil: „Přesně takhle to chci brát. A teď uvidíme, jestli se upamatujete víc než Webley Richey. Vzpomínáte si na situaci, kdy vám Richey zatelefonoval a řekl, že přišel advokát Perry Mason s nějakými dotazy, vyptává se na Suzanne Grangerovou, ale asi bude moc zvědavý na některá fakta, ale že on, Richey, chce Masona odbýt, aby neobtěžoval. Možná jsem nepoužil přesně stejná slova, ale chci vyjádřit stejný význam jen kvůli charakteristice rozhovoru. Vzpomínáte si na situaci kolem toho rozhovoru?“

	Zaklonila hlavu. Vystrčila bradu. Chvilku se dívala vzdorně. Když pak zachytila trvající Masonův pohled a spatřila žulové rysy jeho tváře, sklopila oči a odpověděla: „Ano, vzpomínám si na to.“

	„Pamatujete si den a hodinu?“

	„To bylo sedmnáctého srpna, někdy odpoledne. Nevzpomenu si přesně na čas.“

	„Ale čas můžete určit podle okamžiku mého příchodu,“ řekl Mason. „Bylo to bezprostředně před ním, nebo ne?“

	„Přijde na to, co myslíte tím bezprostředně.“

	„Chcete-li se vytáčet,“ poznamenal Mason, „řekneme, že to bylo přibližně deset nebo patnáct minut před mým příchodem k vám.“

	„Nuže… ach, opravdu, ať je to podle vás.“

	„Není to podle mne nebo podle vás nebo podle Richeye,“ namítl Mason. „Otázka zní, jaká je pravda. To chce vědět soudce i porota.“

	„Jaký je váš vztah k Richeyovi?“ vyptával se Mason.

	„Vaše Ctihodnosti, namítám, že je to nepříslušné, nevýznamné a nepodstatné, není to správný křížový výslech.“

	Soudce Moran chvilku váhal a pak pravil: „Námitce se vyhovuje.“

	S výrazem překvapení a ukřivdění se Mason posadil tak, aby si porota bezpečně povšimla jeho výrazu, a obrátil se na Dellu Streetovou.

	„Chci ukončit tenhle křížový výslech v bodě, kde porotci pocítí, že mám ruce svázané námitkami Hamiltona Burgera a řízením soudu. Chci, aby pochopili, že v tomhle procesu se před nimi skrývá něco důležitého i neblahého v pozadí. Tohle se mi zdá jako správný okamžik, abych skončil. Říkám vám to teď šeptem, takže si budou myslet, že se s vámi radím o velice významné věci.“

	Della Streetová přikývla.

	„Teď vážně zavrťte hlavou,“ vybídl ji Mason.

	Zachovala se podle pokynu.

	Mason vzdechl, mávl trochu unaveně a odevzdaně rukama a pravil: „Nuže, Vaše Ctihodnosti, tohle považuje obžalovaná za životně důležitou část procesu.“

	Znova pohlédl na Dellu Streetovou, pokrčil rameny a řekl: „Dobrá, je-li to rozhodnutí soudu, nemám další otázky.“

	„Soud nemá v úmyslu zavírat žádné dveře,“ poznamenal soudce Moran s náhlým podezřením, že ho Mason vmanévroval do choulostivé situace. „Máte možnost formulovat otázku znovu.“

	„Řekla jste Richeyovi všechno o vaší dohodě s obžalovanou?“ ptal se Mason.

	„Namítá se, že jde o důkaz z doslechu, že nejde o pravý křížový výslech, že jde o věci nepříslušné, důležité a nepodstatné,“ ozval se Burger.

	„Dovolím otázku z toho důvodu, že může ukázat předpojatost svědkyně,“ rozhodl soudce Moran.

	„Odpovězte na otázku,“ naléhal Mason.

	„No, v jistém smyslu ano.“

	„Poradil vám?“

	„Stejná námitka,“ vyštěkl Burger.

	Soudce Morana si konečky prstů zvolna hladil čelist, „Co snad nějaká třetí osoba téhle svědkyni řekla, je něco jiného Můžete na otázku odpovědět ano nebo ne – jen ohledně toho, jestli vám poradil.“

	„Ano.“

	„Co vám řekl?“ zeptal se Mason.

	„Námitka, Vaše Ctihodnosti. To je pouhý doslech, nekompetentní…“

	„Myslím, že ano. Námitce se vyhovuje,“ pravil soudce Moran.

	„Žádala jste a dostala jste jeho radu dříve, než byla obžalovaná vzata do vazby?“

	Burger se zarytě ozval: „Namítám na základě toho, že je to nepříslušné, bezvýznamné a nedůležité, že otázka je nejasná a neurčitá a že nejde o správný křížový výslech.“

	Soudce Moran si to v duchu probíral. „Můžete svou otázku zpřesnit, pane Masone?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce Moran pohlédl trochu pochybovačně na okresního prokurátora.

	„Myslím, že má námitka je zcela namístě, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger. „Zdá se mi, že obhájce zcela zřejmě jen loví v kalných vodách. Je-li nějaká dohoda v souvislosti se svědectvím v tomto procesu, jakákoli dohoda souvisící s fakty tohoto procesu, může ji tak specifikovat.“

	„Moje otázka je dost široká, aby všechno tohle obsáhla,“ poznamenal Mason.

	„Je příliš široká,“ odsekl Hamilton Burger, „týká se všeho možného. Tvrdím, Vaše Ctihodnosti, že otázka nepatří do správného křížového výslechu. Žádám rozhodnutí v tom smyslu pro zápis.“

	„Dobře,“ prohlásil soudce Moran. „Soud s námitkou souhlasí.“

	„To je všechno,“ řekl Mason.

	„To je všechno,“ dodal Hamilton Burger.

	Svědkyně se chystala odejít ze stanoviště svědků, ale Burger najednou rozhodně prohlásil: „Ach ne, není tomu tak. Je zde ještě něco jiného. Měl jsem s tím přijít během přímého výslechu. Prosím za prominutí soud i obhajobu. Přehledl jsem to. Jeden z mých asistentů mě na to právě upozornil.“

	„Tak dobře, můžete otázku položit,“ rozhodl soudce Moran.

	Hamilton Burger pohlédl na svědkyni.

	„Spatřila jste někdy u obžalované, že kromě tohoto revolveru – vlastní i jiné předměty mimořádné ceny?“

	„Ano.“

	„Co to bylo?“

	„Měla velké množství drahých kamenů.“

	Hamilton Burger se zdál vzrušený. „Drahé kameny, říkáte?“

	„Ano.“

	Porotci se teď nahnuli v křeslech dopředu a překvapeně si svědkyni prohlíželi.

	„Kde jste byla, když jste je viděla?“ ptal se Burger.

	„Chystala jsem se zajít k ní do ložnice. Dveře byly trochu pootevřené. Panty byly dobře naolejované. Nezaslechla mě.“

	„A co dělala?“

	„Měla kolekci drahokamů na několika papírových ubrouscích na lůžku. U lůžka klečela. Byla ke mně zády. Počítala ty klenoty.“

	„Kolik klenotů?“

	„Bylo jich dost.“

	„Věděla, že se na ni díváte?“

	„Ne, pane. Stáhla jsem se zpátky, jakmile jsem zjistila, že jdu nevhod. Tiše jsem zavřela dveře a ona to vůbec nepostřehla…“

	„Nejde o to, čeho si všimla nebo nevšimla,“ přerušil ji Burger. „Vy nejste čtenářem myšlenek. Viděla jste ty kameny?“

	„Ano, pane.“

	„Není vám známo, co se s těmi klenoty stalo?“

	„Ne, pane.“

	„Ale uviděla jste je opravdu u obžalované?“

	„Ano, pane.“

	„A podle všech vašich vědomostí se tyto kameny mohly nacházet v zavazadle, které jste předala Perry Masonovi?“

	„Námitka, že jde o pokus neprokázané skutečnosti, že je to zavádějící, sugestivní a krajně nekompetentní, bezvýznamné a nepodstatné,“ ozval se Mason.

	„Vyhovuje se.“

	„Křížový výslech,“ vyjel Burger. Mason dlouho váhal a pak řekl Delle Streetové: „V tom je léčka, Dello, ale já se k ní budu muset postavit čelem. On vytváří dojem, že se bojím zjištění skutečností kolem klenotů, že před porotou něco skrývám. No, jdeme na to.“

	Mason se zvolna zvedl z křesla u stolu obhajoby, přešel k rohu stolu a upřeně se zadíval na svědkyni. „Vy jste stála ve dveřích místnosti?“ otázal se.

	„Ano.“

	„A spatřila ty klenoty na posteli?“

	„Ano.“

	„Na vzdálenost kolika stop?“

	„Asi deset stop.“

	„Viděla jste, že to jsou klenoty?“

	„Ano, pane.“

	„Jakého druhu?“

	„Diamanty, smaragdy a několik rubínů.“

	„Kolik skutečných klenotů jste ve svém životě měla?“ tázal se Mason.

	„Já… no, mám pár kousků diamantů.“

	„Byly to neopracované kousky diamantů?“

	„Ne.“

	„Kolik dokonale vybroušených diamantů jste měla?“

	Svědkyně odvrátila pohled.

	„Kolik?“ ptal se Mason.

	„Žádný,“ přiznala.

	„Kolik pravých rubínů jste vůbec kdy vlastnila?“

	„Jeden. Vlastně jsem ho dostala. Já… předpokládala jsem, že je pravý.“

	„Jak dlouho jste ho měla ve vlastnictví?“

	„Ještě ho mám.“

	„Kdy jste ho dostala?“

	„Před deseti lety.“

	„Je pravý?“

	„Myslela jsem, že ano. Říkám vám, pane Masone, že jsem ho dostala, a tak nevím. Mám za to, že je to pravý rubín.“

	„A co ty rubíny na lůžku,“ ptal se Mason, „byly to pravé rubíny, bižuterie, nebo napodobeniny?“

	„Byly to rubíny.“

	„Pravé?“

	„Ano, pane. Je to přinejmenším můj dojem. Dosvědčuji to teď podle svého nejlepšího vědomí.“

	„Přesně,“ pravil Mason. „A vy jste své svědectví probírala několikrát s okresním prokurátorem?“

	„Řekla jsem mu, co se stalo. Své svědectví jsem s ním neprojednávala.“

	„Pověděla jste mu, o čem jste očekávala, že budete svědčit?“

	„No, v jistém smyslu.“

	„Řekla jste mu všechno, co se přihodilo, ne?“

	„Ano.“

	„A řekla jste mu, že to byly pravé rubíny?“

	„Ano.“

	„Byla jste od nich vzdálena deset stop?“

	„Ano.“

	„Nebyla jste blíž?“

	„Ne, myslím, že ne.“

	„Jak dlouho jste stála ve dveřích?“

	„Asi deset sekund.“

	„Teď k tomu vašemu rubínu. V čem je uložen? Je v prstenu?“

	„Ano.“

	„Ten rubín je asi váš měsíční kámen?“

	„Ano.“

	„A vztahuje se nějaké citové pouto k tomu rubínu?“

	„Ano.“

	„Nosila jste ho a mnohokrát se na něj dívala?“

	„Ano.“

	„Ze vzdálenosti několika palců od očí?“

	„Ano.“

	„A ještě,“ pravil Mason, „stále nevíte, jestli je rubín pravý. Přesto chcete tuhle porotu přesvědčit, že jste stála asi deset stop daleko, pohlížela na kolekci klenotů necelých deset sekund, a s určitostí prohlašujete, že každý jednotlivý klenot je pravý. Je to tak správně?“

	„No, já… ovšem, když to říkáte takhle, zní to absurdně.“

	„Zní to absurdně, protože to absurdní je,“ podotkl Mason, „nejste přece odbornice na klenoty.“

	„To ne, ale dá se říci, jestli jsou klenoty pravé nebo ne.“

	„Jak?“

	„No, poznáte to instinktem. Můžete to prohlásit podle toho, jak jiskří.“

	„Ale instinktem jste to nepoznala na rubínu, který máte deset let. Jen předpokládáte, že je pravý. Nevíte, je-li to umělý rubín nebo napodobenina rubínu, nebo co to vůbec je.“

	„No, já… lišil se od rubínů, které jsem tam viděla.“

	„Čím se lišil?“

	„Ty rubíny byly ohnivější.“

	„Pak předpokládáte, že ten rubín, který už dobře znáte deset let, není pravý, že je to nějaká napodobenina. Nebo je to umělý rubín?“

	„Já nevím.“

	„Kolik klenotů bylo na tom lůžku?“

	„Řekla bych – asi padesát.“

	„Mohlo jich tam být víc?“

	„Určitě mohlo. Mohlo jich být až pětasedmdesát.“

	„Když jste si měla prohlédnout pětasedmdesát klenotů za deset sekund, pak jste je musela prohlížet rychlostí více než sedm za sekundu. Není to tak?“

	„Asi ano.“

	„Snad víte, že odbornému klenotníkovi trvá vyšetřování pod zvětšovacím sklem mnoho sekund, než prohlásí klenoty za pravé nebo nepravé?“

	„Ano, myslím si to.“

	„Přesto však, bez jakýchkoli vědomostí o klenotech, aniž jste kdy vlastnila pravé klenoty s výjimkou jednoho rabínu, o jehož pravosti nic nevíte, chcete s určitostí odpřísáhnout, že při pohledu na padesát až pětasedmdesát kamenů ze vzdálenosti deseti stop po době deseti sekund můžete prohlásit každý jednotlivý z nich za pravý?“

	„To jsem neřekla. Nemohu označit každý z nich za pravý.“

	„Kolik jich bylo falešných?“

	„Nevím.“

	„Jaké procento z nich bylo falešných?“

	„Nevím.“

	„Kolik z nich bylo pravých?“

	„Nevím.“

	„Byl alespoň jeden z nich pravý?“

	„Ano, samozřejmě!“

	„Byly dva z nich pravé?“

	„Říkám vám, že nevím.“

	„Přesně tak,“ řekl Mason. „Nevíte, jestli některé z nich byly, nebo nebyly pravé, nebo to víte?“

	„Myslím, že byly.“

	„Věděla jste to instinktivně, je to tak?“

	„Ano.“

	„Prostě jste je viděla jako blyštící se hromádku klenotů?“

	„Ano.“

	„To je všechno,“ skončil Mason a zasmál se na porotu.

	Hamilton Burger pokročil vpřed s vítězným úsměvem.

	„Takže vzhledem k tomu, že byl Douglas Hepner zabit šestnáctého srpna kolem páté odpoledne, spatřila jste ty klenoty před jeho smrtí nebo, po ní?“

	„Namítám, že je to nepříslušné, bezvýznamné a nepodstatné a jde o argumentativní dokazování,“ ozval se pohněvaně Mason. „Položení takové otázky považuji a předpojaté zavádění a žádám soud, aby porotě doporučil nebrat na to ohled.“

	Soudce Moran se tvářil přísně. „Námitce se vyhovuje. Porota nebude brát na otázku zřetel.“

	„Velmi dobře,“ pravil Hamilton Burger. „Kdy jste spatřila ty klenoty?“

	„Šestnáctého srpna.“

	„V kolik hodin?“

	„Asi v šest večer.“

	„To je všechno.“

	„Nemám další otázky,“ poznamenal Mason.

	„To je vše,“ prohlásil Hamilton Burger. „Teď vyzveme slečnu Suzanne Grangerovou, aby se dostavil na stanoviště pro svědky.“

	Suzanne Grangerová předstoupila a přísahala.

	„Vy jste Suzanne Grangerová, která bydlí v byte 358 v činžovním domě Belinda?“

	„Ano, pane.“

	„Jste paní, nebo slečna Grangerová?“

	„Slečna.“

	„Žijete v tom bytě sama?“

	„Ano.“

	„Byla jste několikrát v Evropě?“

	„Zajímám se o umění. Věnuji podle svých možností tolik času a peněz, abych si v evropských muzeích dopřála studium barev, prací starých mistrů a sbírání údajů, jež snad jednou použiji v knize, kterou o tom předmětu píši.“

	„Vrátila jste se nedávno z Evropy?“

	„Vrátila.“

	„A když jste byla na lodi, setkala jste se s Douglasem Hepnerem?“

	„Ano.“

	„Spřátelila jste se s Douglasem Hepnerem?“

	„Bylo to přátelství na palubě, to ano.“

	„A co se stalo potom?“

	„Pak jsem Douglase neviděla po… ach, po několik týdnů, potom jsem se s ním náhodou setkala a on si se mnou chtěl domluvit schůzku a…“

	„Kdy to bylo, co vás požádal o schůzku?“

	„To bylo v posledních červencových dnech.“

	„A potom co?“

	„Šla jsem s ním dvakrát nebo třikrát na večeři a on mi řekl…“

	„Nemyslím, že máme právo zaprotokolovat ten rozhovor,“ pravil Hamilton Burger na důkaz svých právnických schopností, „ale usuzuji, že můžete svědčit o vztahu, který se vyvinul.“

	„Ano, stal se mým přítelem a získal si moji důvěru.“

	„Byla jste s ním několikrát ve společnosti?“

	„Ano.“

	„A vracel se někdy s vámi až k domu?“

	„Přirozeně mě doprovázel domů.“

	„Pozvala jste ho někdy dál?“

	„Ano. Zvala jsem ho podle běžných společenských Zvyklostí a on vždy přijal.“

	„Pak,“ pravil Hamilton Burger, „je pro nás trochu nevýhodné, že nedokážeme reprodukovat vaše rozhovory, nicméně se vás chci zeptat, jestli s vámi Douglas Hepner někdy mluvil o obžalované Eleonoře Corbinové?“

	„Skutečně mluvil.“

	„Teď však,“ pokračoval Hamilton Burger, „mám pocit, že nemáme právo ty rozhovory zaprotokolovat, ale zeptám se vás, jestli se někdy během některého z těch rozhovorů vůbec zmínil o Eleonoře Corbinové jako o své ženě?“

	„Opravdu ne. Naopak, ve skutečnosti…“

	„Na tom nezáleží, na tom nezáleží,“ pravil Hamilton Burger a zvedl ruku jako dopravní strážník, který zastavuje přijíždějící vozidla. „Hodlám udržet vyšetřování přísně v mezích zákona. Vzhledem k prohlášení, že obžalovaná byla jeho ženou, se vás jenom táži, zda o ní jako o své manželce hovořil. Řekla jste, že ne. To je odpověď na otázku. Teď se vás ale zeptám na něco k věci. Hovořila jste někdy s obžalovanou o Douglasovi Hepnerovi?“

	„Ano, pane, hovořila.“

	„Kdy to bylo?“

	„Bylo to kolem patnáctého srpna.“

	„O čem jste mluvily?“

	„Já… no, Douglas byl u mne a při jeho odchodu jsem si všimla, že se dveře bytu 360 náhle otevřely, takže ho obžalovaná mohla pozorovat, jak jde chodbou a…“

	„Jak jste poznala, že ho sledovala obžalovaná?“

	„Protože… no, protože jsem věděla, že se nastěhovala k Ethel Belanové kvůli špehování…“

	„Na důvodu nezáleží,“ přerušil ji Burger, „to je domněnka svědkyně, Vaše Ctihodnosti, a žádám o poučení svědkyně v tom smyslu, aby své odpovědi omezila jen na otázky a nepodávala informace z vlastní vůle.“

	„Dobře,“ odvětila svědkyně nepřívětivě. „Věděla jsem, že se obžalovaná nastěhovala k Ethel Belanové. Věděla jsem, že téměř kdykoli Douglas ode mne odcházel, se dveře otevřou. Vzhledem k tomu, že o jeho odchodu nemohla předem vědět, pokud by nemohla naslouchat hovorům, pochopila jsem, o co jde.“

	„A co se stalo v téhle konkrétní situaci?“

	„Douglas vstoupil do výtahu a ještě dřív, než mohla dveře zavřít, jsem šla a dveře otevřela.“

	„Kdo stál za dveřmi?“

	„Eleonora Corbinová.“

	„Myslíte obžalovanou v tomto procesu?“

	„Ano, pane.“

	„Je to ta žena, která sedí vedle pana Perryho Masona tam za stolem obhajoby?“

	„Ano.“

	„Pokračujte, povězte nám, co se stalo.“

	„Řekla jsem obžalované, že ze sebe dělá hlupáka. Dodala jsem: ‚Takhle si přece muže nemůžeš udržet. Jsi neskutečný, žárlivý blázen. Kromě toho chci, abys přestala poslouchat, co se v mém bytě děje. Nedovolím tobě ani nikomu jiného naslouchat mým soukromým rozhovorům. Podle mne to zákon zakazuje, a bude-li třeba, něco s tím udělám.“

	„Jak se chovala obžalovaná?“

	„Obžalovaná se rozzuřila. Křičela na mě, že jsem poběhlice, Douglase prý jí chci ukrást, on prý se chopil příležitosti jako všichni muži a já prý mu schválně nadbíhám.“

	„Řekla v tom okamžiku něco o tom, že je za Douglase Hepnera provdaná?“

	„Řekla, že se za něj provdat chce. Prohlásila, že nedostane-li ho, nebude ho mít žádná,“

	„Pohrozila něčím?“

	„Ach, nepamatuji se na všechno, co řekla. Ano, samozřejmě vyhrožovala. Hrozila, že zabije jeho i mne. Prohlásila, že Douglase zabije, jestli se ho od ní pokusím odlákat – něco v tom smyslu, že kdyby ho nemohla mít, nebude ho mít žádná.“

	„Byl u toho hovoru ještě někdo jiný?“

	„V té chvíli jsme tam byly jen my dvě.“

	„Řekla obžalovaná něco o tom, jak hodlá uskutečnit své hrozby?“

	„Ano, opravdu. Otevřela kabelku. Ukázala mi revolver a řekla, že je zoufalá a že není dobře si zahrávat, nebo něco takového.“

	„Co měla v kabelce?“

	„Revolver.“

	„Obracím vaši pozornost na doličný předmět G obžaloby a táži se vás, zda jste ten revolver viděla dříve?“

	„To nevím. Spatřila jsem jeden, který vypadá velice podobně.“

	„Kde?“

	„V tašce obžalované.“

	„Co se stalo po tom rozhovoru?“

	„Otočila jsem se a vrátila do svého bytu.“

	„Soudím,“ pravil Hamilton Burger, „že můžete přistoupit ke křížovému výslechu, pane Masone.“

	Burger se vrátil, usadil se za stůl obžaloby, usmíval se a jeho tvář vyzařovala dokonalé sebeuspokojení.

	Mason začal: „Vy jste ten rozhovor vyvolala, slečno Grangerová?“

	„Myslíte, že jsem k tomu hovoru zavdala příčinu?“

	„Ano.“

	„Prakticky ano. Byla jsem unavena tím špehováním a chtěla jsem s tím skoncovat.“

	„Slyšel hovor ještě někdo jiný? Byla přítomna slečna Belanová?“

	„Slečna Belanová byla pryč. Obžalovaná byla v bytě sama.“

	„Jinými slovy,“ řekl Mason s lehkým úsměvem, „je to jen vaše výpověď proti ní. Vy…“

	„Nejsem zvyklá, že se o mých slovech pochybuje.“ odsekla Suzanne Grangerová rozzlobeně.

	„Vtip je však v tom, že ten rozhovor nikdo jiný neslyšel,“ pravil Mason.

	„V tom nemáte pravdu,“ odsekla trpce. „Přítomná jsem byla jen já, ale pan Richey ten rozhovor slyšel a později si na něj u mne stěžoval. Říkal, že je to činžovní dům lepší společnosti a že lidé nemají vyvolávat hádky…“

	„Nejde o to, co vám někdo jiný řekl,“ poznamenal Mason. „To je jen doslech. Já se táži vás, zda byl někdo jiný při tom hovoru přítomen.“

	„Pan Richey byl v sousedním bytě. Dveře byly otevřené a on celý rozhovor slyšel.“

	„To je všechno,“ prohlásil Mason.

	„Jen okamžik,“ řekl Hamilton Burger. „Nezmínila jste se mi, že pan Richey ten hovor slyšel.“

	„Neptal jste se mne.“

	„Celkem vzato,“ podotkl Mason, „jde o pouhý závěr, pokud jde o tuto svědkyni. Ona neví, že Richey rozhovor slyšel.“

	„No, vždyť za mnou potom přišel a stěžoval si na…“

	„Tak, tak, to bude ono,“ ozval se Hamilton Burger. „Vaše Ctihodnosti, tím se nám otevírá velice zajímavý pohled na případ, o němž jsem dříve nevěděl. Proč jste mi to neřekla, slečno Grangerová?“

	„A co jsem vám měla říci?“

	„To, že u té rozmluvy byl přítomen ještě někdo jiný.“

	„On nebyl přítomen. Jen to slyšel. Kromě toho nejsem zvyklá, že se o mých slovech pochybuje.“

	„Ale tohle je soud,“ pravil Hamilton Burger.

	Trochu natočila hlavu a pronesla: „Pověděla jsem vám, co se stalo, a řekla jsem všechno podle pravdy.“

	„Dobře,“ odvětil Hamilton Burger. „To je vše.“

	Okresní prokurátor pohlédl na hodinky a prohlásil:

	„Vaše Ctihodnosti, vím, že je brzy, ale obžaloba hodlá svůj proces uzavřít během několika minut, jakmile se soud znova sejde. Jsou zde však některé body, které bych rád projednal se svými spolupracovníky, aby byla jistota, že jsem v této chvíli uvedl všechny důkazy podle svého úmyslu. Myslím, že soud oceňuje rychlost postupu procesu a též si uvědomuje, že žalobce je vždy postaven před problém, které důkazy jsou podle zákona součástí procesu a které by se měly uplatnit v obžalobě. Mám proto pocit, že jsem teď oprávněn požádat soud o přerušení jednání až do dvou hodin odpoledne, abych tak mohl své důkazy přezkoumat. Jsem si jist, že obžaloba své jednání uzavře nejpozději ve dvě třicet.“

	„Velmi dobře,“ rozhodl soudce Moran. „Soud udělá přestávku až do dvou hodin odpoledne vzhledem k prohlášení okresního prokurátora, že očekává uzavření případu asi ve dvě třicet.“

	Mason se obrátil na policistku, která přicházela pro obžalovanou. „Chci si chvilku promluvit s obžalovanou,“ žádal. „Rád bych s ní šel do místnosti pro svědky.“

	„Dobře, pane Masone,“ odvětila policistka, „je brzy takže vám mohu poskytnout patnáct nebo dvacet minut.“

	„To snad bude stačit,“ souhlasil Mason. Pokynul Delle Streetové a oslovil Eleonoru: „Prosím, pojďte tudy, paní Hepnerová.“

	Eleonora ho následovala do místnosti pro svědky. Mason za sebou zaklapl dveře. „Tak,“ pravil, „a je to.“

	„Copak?“

	„Přestaňte uhýbat. Podtrhli vám pod nohama koberec. Já nejsem žádný kouzelník. Nadešla chvíle, kdy musím vědět, co se stalo. Okresní prokurátor hodlá ten případ uzavřít ve dvě třicet odpoledne. Má v rukou dokonalý případ vraždy prvého stupně. Nebudete-li svědčit, odrovnají vás. Budete-li svědčit a vyrukujete s tou svojí pohádkou o ztrátě paměti, roztrhají vás na kusy. Přiznáte-li ten telefonický hovor s Ethel Belanovou, dopadnete špatně. Ukáže to, že vaše amnézie je podfuk.

	Když ten rozhovor popřete, pak okresní prokurátor asi má záznam z telefonní ústředny v nemocnici a ten dokáže, že jste volala číslo Ethel Belanové. Musela jste volat tajně, když ošetřovatelka nebyla v pokoji.

	Také má fascikl posudků psychiatrů, kteří vás vyšetřovali, a ti odpřísáhnou, že vaše ztráta paměti je jen obranný tah. A proto musím znát fakta. Lhala jste mi. Teď je už možná na veškerou záchranu pozdě, ale alespoň já bych měl vědět pravdu.“

	Vyhnula se jeho pohledu. „Proč chtěl ten případ zrovna teď odročit?“ ptala se.

	„Protože,“ vysvětloval, „si chce ještě promluvit s Richeyem a přesvědčit se, jestli Richey ten rozhovor slyšel. Jestli ho zaslechl a jeho výpověď bude souhlasit výpovědí Suzanne Grangerové, pak nechá Richeye svědčit. Jinak bude kolem sebe házet frázemi a prohlásí, že po konzultaci se svými pomocníky uvedl všechny potřebné důkazy a že právě vyváženost důkazů znemožní jejich vyvrácení, a proto obžaloba případ uzavírá.“

	„Myslíte si, že vám neříkám pravdu v tom, že si nedokážu vzpomenout, že, pane Masone?“

	Mason pokrčil rameny a pravil: „To je váš pohřeb a,“ dodal, „myslím to doslova. Bude to váš pohřeb. Mohu s jistotou prohlásit, že vás přivážou k ocelovému křesílku v malém zaskleném boxu. Pak všichni odejdou. Dvířka zaklapnou, zaslechnete cvaknutí železné uzávěry a kyanidové pilulky začnou padat do kyseliny. Zaslechnete slabé zasyčení a…“

	„Dost!“ vykřikla. „Nedělejte mi to! Dobrý Bože, cožpak nestačí, že tím vším trpím noc co noc?“

	„Musím vám to říci,“ pokračoval Mason, „protože je nejvyšší čas. Je to poslední příležitost, kdy vám vůbec někdo může pomoci. Tak do toho. Jde přece o vás.“

	Eleonora pohlédla na Dellu Streetovou pohledem zvířete chyceného do pasti.

	„Chcete cigaretu?“ zeptala se Della.

	Eleonora kývla.

	Della jí podala cigaretu a připálila jí. Eleonora zhluboka natáhla. Vyfoukla oblak kouře a řekla: „Je to tak zatraceně špatné, pane Masone, že když vám to povím, opustíte mne.“

	„Povězte mi to,“ pravil Mason.

	„Je to pravda.“ odvětila.

	„A co?“

	„Co vypovídali.“

	„Výpovědi svědků?“

	Přikývla.

	„Zabila jste ho?“ ptal se Mason.

	„Nezabila jsem ho, ale bude mi to u čerta vůbec něco platné, když to prohlásím?“

	„Myslím,“ pravil Mason laskavě, „že byste měla raději začít od začátku a povědět mi pravdu, ale jen stručně, protože nemáme moc času. Položím vám otázky k částem, k nimž budu chtít od vás podrobnosti.“

	Začala se svěřovat: „Byla jsem vždycky spíš divoká. Svého času jsem jela v několika malérech. Otec je konzervativní. Cení si svého dobrého jména, svého postavení ve společnosti a takových věcí.

	Při návratu z Evropy jsem poznala Douglase Hepnera. Otec ho neměl rád a sdělil mi, že provdám-li se za Hepnera, bude s mými finančními vazbami na rodinu konec. Vyplácel mi dost štědře kapesné, ale několikrát hrozil přerušením a tentokrát to myslel doopravdy.“

	„Tak dál,“ pobídl ji Mason, „co se stalo?“

	„Doug a já jsme se měli rádi – ani ne tak moc na lodi. I to bylo jen jedno z dobrodružství na palubě. Byl hodně žádaný jako tanečník a… no, myslela jsem, že jde jen o palubní milostnou pletku, ale nebylo to tak. Bylo to doopravdy vážné, pokud jde o mne, a myslím, že i o něj.“

	„Pokračujte,“ vyzval ji Mason.

	„Dobrá, začalo to být vážné, a tak jsme hodně hovořili o sňatku. Taťka mi řekl, že provdám-li se za Douga, budu se moci s rodinou rovnou rozloučit.“

	„Pověděl vám Hepner o svém zaměstnání – z čeho je živ?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„V posledních několika týdnech – když jsme mluvili svatbě. Pověděl mi o sobě spoustu věcí. Byl světoběžník a dobrodruh. Prohlašoval se za detektiva na volné noze. Pátral za odměnu po pašovaných kamenech.“

	„Jen dál,“ vybízel ji Mason.

	„No a ta Suzanne Grangerová – tu ženskou jsem nenáviděla.“

	„O to teď nejde,“ pobízel Mason. „Na to nemáme čas. Pokračujte a povězte, co se stalo.“

	„No, tak nebo tak, Doug si myslel, že je Suzanne Grangerová hlavou velké pašerácké bandy. Neptejte se mne, jak na to přišel, protože to nevím. O jeho důkazech nic nevím.“

	„Byl s celníky jedna ruka?“ ptal se Mason. „Možná mu dali typ.“

	„Ne, to si nemyslím. Celníci Suzanne Grangerovou absolutně nepodezírali. Nechali ji proklouznout celnicí s takovým respektem, jako kdyby šlo o návštěvu nějakého mocnáře. Ona je jedna z těch vznešených, aristokratických žen, které vždy chtějí být lepší než ostatní a druhé chtějí dostat do defenzívy.“

	Mason poznamenal: „Zkuste zapomenout na svou nenávist a vyklopte hodně rychle fakta.“

	„No, Doug prohlásil, že kdyby mohl rozbít kruh pašeráků, v němž jela Suzanne, vydělal by za odměnu dost k zakoupení podílu v dovozní společnosti. Věděl o jednom, který mohl získat levně od svého přítele, a se svými znalostmi a styky mohl vybudovat něco opravdu velkého.“

	„Myslel, že Suzanne Grangerová pašuje?“

	„Buď byla velkým pašerákem, nebo měla kontakty, podle mě si myslel, že pašuje ve velkém.“

	„Co tedy učinil?“

	„Svěřil se mi, že musí být volný, aby se mohl stýkat Se Suzanne. Nechtěl se s ní moc zaplést, jen se s ní chtěl seznámit blíž a získat si ji, aby se tak dostal k ní bytu. Řekl mi, že si k prohledání jejího bytu opatří pomocníky. Proto si musel být jistý. Chtěl být tam, kde mohl poslouchat, co se u ní v bytě děje. Měl naslouchací přístroj, něco jako mikrofon s elektronickým zesilovačem, který mohl přitisknout na zeď ložnice v Ethelině bytě, a slyšet všechno, co se u Suzanne Grangerové děje.

	Tak jsme spolu vypracovali plán. Měla jsem se chovat jako žárlivá, zklamaná žena. S Ethel Belanovou jsem dojednala, že se k ní nastěhuji.

	No, a trochu později se něco stalo a Suzanne Grangerová mě v sousedním bytě odhalila. Nevím jak, ale Doug to věděl. Usuzuji, že musela Dougovi povědět, že tam špehuji.“

	„A co potom?“

	„Pak mi Doug řekl, abych si naplánovala odchod z bytu na delší dobu. Tak prý bude Suzanne Grangerová myslet, že je vzduch čistý, a bude pokračovat ve svých machinacích s pašovanými kameny.

	Ten chlapík, co obsluhuje nákladní výtah, nemá rád snoby ve vrátnici a toho Doug podplatil. Tak mohl Doug vyjíždět nákladní zdviží, aniž o tom kdokoli věděl.

	Co se tedy stane, když Ethel odejde do práce. Je něco jako nákupčí v obchodním domě. Jakmile vypadne, hodím na sebe své věci a vyjdu na chodbu, chovám se hlučně, když jedu výtahem dolů, a projdu kolem vrátnice. Byla jsem tam jako host, ne nájemnice, a podaří se mi vzbudit u telefonní manipulantky dojem, že asi budu celý den pryč. Pak vyjdu a jako obvykle zůstanu venku.“

	„A Doug vejde dovnitř?“

	Přikývla. „Vyjede nahoru nákladní zdviží a jde tam.“

	„Ale mohl přece klidně zajít do bytu Suzanne Grangerové.“

	„To mohl.“

	„A podle vás to udělal?“

	„No, kdyby to býval dělal, proč by byl na mně chtěl, abych se napřed nastěhovala k Ethel Belanové?“

	Mason se nad tím zamyslel.

	„Měl klíč?“ zeptal se.

	„Samozřejmě, měl klíč. Dala jsem mu svůj na dost dlouho, aby si dal udělat duplikát. Kdybyste si prohlédl klíče, které měl u sebe v době smrti, přišel byste určitě na to, že se jeden z klíčů hodí k bytu Ethel Belanové.“

	„Policie o tom neví?“ tázal se Mason.

	„Policie to zřejmě neví.“

	„Ethel Belanová neměla pochopitelně tušení, že Doug používá její byt jako naslouchací stanoviště ke sledování bytu Suzanne Grangerové.“

	„To jistě ne, proto se o Douglasovi mělo myslet, že je celý divý do Suzanne, a o mně, že se tam užírám, poslouchám a snažím se je nachytat.

	Museli jsme to hrát takhle, protože Ethel je holka, která by okamžitě všechno vyklopila, kdyby jen tušila, co se děje.

	Nakonec došlo k tomu, že Ethel Belanová začínala něco tušit. Myslela, že mě Doug v bytě navštěvuje za její nepřítomnosti, a byla zvědavá, jestli jsem svou žárlivostí nechtěla něco zakrývat. Prohodila pár slov se Suzanne Grangerovou a Doug se strašně poděsil, protože Suzanne je dost bystrá a nedá se opít rohlíkem.

	Tak mě Doug navedl, abych zaranžovala scénu, při níž jsem Suzanne měla vyprovokovat k nějakému výroku, a já jsem pak měla otevřít kabelku, vyřknout pár hrozeb celému světu a projevit se jako žárlivá, neurotická žena, která umí být nebezpečná.

	No, udělala jsem to a ono to zabralo. Jenom ale nevím, co se stalo, protože za půl hodiny po tom výstupu se Doug vrátil do bytu, přiložil naslouchací přístroj, začal poslouchat a vyděsil se k smrti tím, co uslyšel. Řekl mi, že už asi má jasno. Požádal mě o pistoli a nařídil mi, abych odešla pryč, že se setkáme později.“

	„Vy jste mu dala svůj revolver?“

	„Ovšem,“ odvětila. „Dala bych mu všechno, co jen chtěl.“

	„Nebyli jste oddáni, že?“

	„Chtěli jsme se vzít, jakmile…“

	„Ale nebyli jste oddáni!“

	„Doug řekl, že musíme počkat, ale na výlet do Yumy a Las Vegas jsme jeli jako manželé.“

	„Proč jste říkala, že jste vdaná?“

	„Doug povídal, že je to jako běžné manželství podle zákona, a řekl mi, abych z Yumy telegrafovala rodině. Nestáli jsme o rozruch.“

	„A ta autohavárie?“ ptal se Mason.

	„To byla finta. Vymyslela jsem ji.“

	„Ale jeho vůz byl hodně nabouraný.“

	„Já vím. To mě právě přivedlo na myšlenku té havárie. Musela jsem mít něco pro zdůvodnění své ztráty paměti.“

	„A kdy došlo k té skutečné nehodě?“

	„V neděli večer – poslední večer před jeho smrtí. Veliký náklaďák projížděl zatáčkou a dostal se přitom před něj. Jen zázrakem přitom Doug nezahynul. A o Dougovu smrt právě řidiči náklaďáku šlo.“

	„Víte, je to skutečný pašerácký gang… no a neštítí se ničeho. Chtěla jsem, aby od toho Doug šel, protože mu evidentně začali jít po krku. Tehdy jsem mu dala revolver. Sliboval, že to udělá, nepodaří-li se mu za pár dní kruh prolomit, ale myslel, že by mohl vydělat balík, který nám umožní začít ten nový podnik.“

	„Dala jste mu revolver, když si o něj řekl, a co jste udělala dál?“

	„Šla jsem pryč.“

	„Kdy jste se vrátila?“

	Sklopila oči. „Později.“

	„Jak moc později?“

	„O hodně později.“

	„Byl tam Doug, když jste se vrátila?“

	„Ne.“

	„Byla tam Ethel Belanová?“

	„Odjela na víkend a neměla se vrátit do pondělka.“

	„A teď, jak to bylo s těmi klenoty?“ ptal se Mason. „Jak jste k nim přišla?“

	„Pane Masone, musíte mi věřit. Ta povídačka o klenotech je úplný podfuk. Neměla jsem nikdy žádné klenoty. Nikdy jsem žádné klenoty neviděla. Ona lže, když vykládá, že mě s těmi klenoty spatřila.“

	Masonův pohled byl chladný. „Neukryla jste je někde ve vašem zavazadle?“

	„Nebuďte blázen, pane Masone. Teď vám říkám pravdu.“

	„To jste už povídala předtím.“

	„Mé čestné slovo.“

	„To jste také dávala už předtím.“

	„Vy mi prostě musíte věřit.“

	„Věřit vám nemohu,“ odvětil Mason. „Existuje tolik ověřených důkazů proti vám. Tenhle případ stojí tak, že nelze vyhrát. Mají vás obšancovanou ze všech stran. Nachytali vás při celé řadě lží. Prokázali, že byl Douglas Hepner zabit vaší pistolí, že během velice krátké doby před jeho smrtí jste ho prohlásila za svého přítele, že vám ho Suzanne Grangerová přetahuje, a kdybyste ho nemohla mít vy, nedostane ho žádná jiná, a že ho raději zabijete, než byste se ho vzdala.“

	„Já vím,“ souhlasila, „ale snažila jsem se vám to vyložit… to co jsem měla podle Douga povídat, to byla komedie na jeho žádost.“

	„Existuje jen jedna osoba, která vás může zachránit před popravčí komorou tím, že v tom bodu potvrdí vaše vyprávění,“ poznamenal Mason.

	„Kdo je to?“

	„Doug Hepner, a ten je mrtev. Jestli mi říkáte pravdu, vydávala jste se svým povídáním všanc osudu, a jestli mi pravdu neříkáte…“

	„Ale ano, pane Masone, říkám vám absolutní pravdu.“

	„O těch klenotech lžete.“

	„Nelžu, pane Masone.“

	„Ale představte si, že by se ty klenoty našly – ve vašem zavazadle.“

	„No, to by byla asi moje cesta do plynové komory. To by konečně ověřilo výpověď Ethel Belanové, to by… na lidi udělalo dojem, že Doug získal klenoty a já jsem je Dougovi ukradla a… no, to by byl guláš, z něhož by nebyl žádný únik.“

	„Teď jste v guláši vy,“ pravil Mason, „a já nevím, jak by vás z něj mohl někdo dostat.“

	„Nemohu jim povědět pravdu? Nemohu jim vysvětlit, že jsem jednala podle Dougova pokynu? Nemohu jim povědět, že Doug byl jakýsi celní detektiv! Nemohli bychom přivést celníky, aby to potvrdili? Nemohli bychom alespoň naznačit, že Suzanne Grangerová pašovala?

	Vím, že během jejího výletu do Las Vegas došlo k vloupání do jejího bytu. Někdo rozřezal všechny tuby s barvami. Nemohla mít drahokamy v nich?“

	„Mohla,“ připustil Mason. „Kdo doprovázel Suzanne do Las Vegas?“

	„To právě nevím.“

	„Ale když to uděláme,“ uvažoval Mason, „a kdybychom nějakou zvláštní náhodou přiměli někoho v porotě, aby nám uvěřil, pak by povídání Ethel Belanové, že vás spatřila s kolekcí drahokamů, vyvolalo dojem, že právě vy jste do toho bytu vnikla a rozřezala tuby, že vy jste objevila drahokamy, že vy jste se je snažila zatajit před Douglasem Hepnerem, což vyústilo v hádku, při níž jste ho zabila.“

	„Ale to o těch drahokamech je lež.“

	„Dobrá, tak toho na chvíli nechme,“ prohlásil Mason unaveně.

	„Teď se chci opravdu dozvědět, proč jste pobíhala za měsíčního světla v parku a dělala vábivé posunky na motoristy mužského rodu…“

	„Ale to jsem nedělala, pane Masone. Sháněla jsem pomoc. Chtěla jsem tu ženu přimět, aby mě následovala.“

	„Tak to tedy rozhodně nevypadalo,“ namítl Mason.

	„Když za vámi ta žena běžela, začala jste křičet a…“

	„Neběžela za mnou, honila mě. Pronásledovala mě s heverem v ruce.“

	„Dobrá, proč jste chtěla, aby šla za vámi?“ tázal se Mason.

	„Chtěla jsem, aby objevila Dougovo tělo.“

	„Co jste to chtěla?“ zeptal se Mason krajně nedůvěřivě.

	„Chtěla jsem, aby našla Dougovo tělo. Chtěla jsem ji k němu dovést.“

	„Vy jste věděla, že tam leží mrtvý Doug?“

	„Ano, ovšem.“

	„Jak jste to zjistila?“

	„Protože Doug a já jsme měli v parku schůzku. Kdykoli se něco stalo a zachytili jsme podezřelé signály nebo jsme se chtěli spolu domluvit, setkávali jsme se na tom místě v parku.

	Když jsem tam ten večer přišla, ležel tam Doug mrtvý a můj revolver hned vedle něj.“

	„Pokračujte,“ pravil Mason a pohlédl beznadějně na Dellu Streetovou.

	„No,“ vykládala, „byl to pro mne samozřejmě strašný šok, ale… no, okamžitě jsem si uvědomila, v čem jsem se to octla, pane Masone. Chytili mě do pasti proto, že jsem před Suzanne učinila den předtím takové prohlášení – pochopte, když říkám, že jsem byla v pasti, tak tím myslím, že se proti mně spikly okolnosti. Nemyslím, že s tím měl Doug cokoli společného.

	Ale spadla jsem do toho. Přísahala jsem, že Douga zabiji, a nebude-li můj, nedostane ho žádná, a všechny takové věci, ukázala jsem svůj revolver – a samozřejmě, že to byl můj revolver. Byl mým vlastnictvím a pak jsem ho dala Dougovi, když si o něj řekl. Někdo za ním musel jít do parku, kde měl se mnou schůzku, přemohl ho, vytáhl mu pistoli z kapsy a střelil ho do týla.

	Jeho tělo tam leželo a můj revolver byl vedle. Prostě jsem nevěděla, co mám dělat.“

	„Dovedu si to dobře představit,“ poznamenal suše. „Teď nám povězte, co jste udělala, a zkuste mluvit pravdu.“

	„Vzala jsem pistoli a odnesla ji tam, kde by se dala zahrabat. Měla jsem velký strach, že mě seberou, když budu mít pistoli u sebe. Věděla jsem, že v každé minutě, v každé sekundě, kdy mám pistoli u sebe, jsem velice zranitelná. Konečně jsem našla místo, kde jsem ji mohla zahrabat, kde si divoký králík nebo podobné zvíře vyhrabalo díru do země. Zastrčila jsem pistoli do otvoru a přikryla zemí, rozprostřela nad ní suché listí a tak jsem myslela, že je šance tak jedna k milionu, že ji někdo najde.“

	„A potom?“ ptal se Mason.

	„Pak jsem pochopila, že jsem v průšvihu. Nevěděla jsem, co si počít, a zpanikařila jsem. Když se takhle vyděsíte, nemůžete klidně uvažovat.“

	„O co jste se vlastně vašeho názoru pokoušela?“

	„No, měla jsem pocit, že když mě tam v parku najdou bez šatů, mohu vykládat, že jsem tam byla s Dougem a že jsem byla přepadena cizím mužem, který zabil Douga a chtěl mě znásilnit, že jsem se mu ubránila a pobíhala napůl šílená kolem.“

	„Pokračujte,“ vybídl Mason. „Tak jsem běžela zpátky do bytu,“ vykládala, „chytila své šaty a doslova jsem si je ze sebe strhala. Pak jsem si půjčila jeden z Etheliných pršiplášťů a utekla do parku. Nakopla jsem hroudu hlíny, jako kdyby tam došlo k zápasu, a nechala tam rozházené šaty. Pak jsem se schovala do pršipláště a šla přes park, až jsem zahlédla zaparkovaný vůz. Šla jsem k němu a mávala na tu ženu. Chtěla jsem vypadat, jako že se moc stydím vylézt na místo, kde by mne mohl ten pán spatřit. Snažila jsem se získat pomoc té ženy a… no, víte, jak to dopadlo. Ta žena za mnou vyběhla s heverem v domnění, že se jí snažím odlákat přítele. Prchala jsem, snad i křičela, snažila se jí utéct… jsem si uvědomila, že jsem v pěkné bryndě. Už jsem se tam nemohla znova vrátit a usoudila jsem, že bude lépe utéct domů a zkusit něco jiného. Tak jsem sebrala šaty, svázala je do uzlíku a nacpala je do jiné králičí nory, zahrnula zemí a…“

	„Kde jsou teď?“ otázal se Mason.

	„Pokud vím, jsou v té noře.“

	„A co potom?“

	„Pak jsem vytáhla pršiplášť z úkrytu, v němž jsem ho měla schovaný, oblékla se do něj a vydala se zpět do Ethelina bytu a… no, vtom okamžiku zasáhl do hry osud. Vlastně všechno, co jsem dělala, bylo špatně. Policisté mě sebrali, ale já jsem vůbec nevěděla, co říkat. Byla jsem v takové situaci, že jsem potřebovala čas na rozmyšlenou.

	Už jsem jednou předtím byla v rejži a vyřešila to ztrátou paměti. Známý lékař mi s tím pomohl a já jsem z toho vyvázla dobře. Zdálo se mi, že by to pro mě mohl být precedens, kdybych mohla dokázat, že mívám ztrátu paměti a… no, to je všechno, co jsem udělala.“

	Mason se zeptal: „Eleonoro, očekáváte, že vám vůbec někdo takové povídání uvěří?“

	Na okamžik odvrátila oči, ale pak se na něj podívala. „Ne,“ připustila, „teď ne.“

	„Když budete vypovídat jako svědkyně a budete se tohle snažit vykládat porotě,“ pravil Mason, „znemožní vás okresní prokurátor v křížovém výslechu, dokáže, že jste předtím znova a znova lhala, ukáže naprostou osudovou nepravděpodobnost vašeho vyprávění a odsoudí vás za vraždu prvního stupně.“

	„Teď se mi tedy zdá,“ pravila a dívala se mu zpříma do očí, „že se všechno točí kolem otázky, jestli dokážeme otřást výpovědí Ethel Belanové o tom, že mě spatřila s klenoty. Kdybych je opravdu měla, pomyslí si samozřejmě lidé, že jsem drahokamy vzala, když byla Suzanne Grangerová v Las Vegas, a že kvůli sporu s Dougem nebo něčemu takovému jsem si je chtěla všechny nechat a s Dougem se pohádala.“

	„Přesně tak,“ poznamenal Mason suše. „Při vyvracení nebo při křížovém výslechu určitě vyjde najevo, čím se Doug Hepner ve skutečnosti živil. Okresní prokurátor se o tom zatím nezmiňuje. Když začnete svědčit, zlomí vás právě na tom při křížovém výslechu. Když svědčit nebudete, vyrukuje s tím, jakmile podám jakékoli důkazy.“

	„Ale kdybyste nepřišel s vůbec žádným důkazem, pak by s tím nemohl přijít, ne?“

	„Když nepřijdu vůbec s žádným důkazem,“ odvětil Mason, „nebude to potřebovat.“

	„No, pověděla jsem vám pravdu. To je všechno, co mohu udělat.“

	„Máte poslední příležitost povědět úplnou pravdu.“

	„Řekla jsem ji.“

	Mason vstal. „Pojďme, Dello,“ pravil.

	Ve dveřích kývl na policistku. „To je všechno.“
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	Mason, Della Streetová a Paul Drake seděli stísněni v restauračním boxu a tiše hovořili.

	„Co podnikneš?“ zeptal se Drake.

	„To zatraceně nevím,“ odvětil Mason, „ale musím něco udělat a hodně rychle. Tak, jak se právě teď věci mají, není špetka naděje.“

	Číšník přišel s účtem. „Bylo všechno v pořádku?“ ptal se.

	„Všechno bylo dobré,“ odpověděl Mason.

	„Jak tě tak pozoruji, nikdo by nepoznal, že se chystáš na soud a necháš si tam od Hamiltona Burgera podříznout hrdlo,“ poznamenal Paul Drake.

	„A nijak to neohrozilo vaši chuť k jídlu,“ podotkla Della Streetová.

	„Nemohu dopustit, aby to mělo vliv na můj apetit,“ ozval se Mason. „Potrava dodává energii. Nejedl jsem těžká jídla, jen to, co mi poskytne trochu paliva, abych vydržel přes odpoledne – a to bude nějaké odpoledne.“

	„Nemůžeš nechat Eleonoru svědčit a vyložit svůj příběh bez ohledu na to, jak neuvěřitelně zní?“ ptal se Paul Drake.

	Mason zavrtěl hlavou.

	„Dobrá, nemohl bys tedy vypracovat nějakou povídačku, která by vypadala přijatelně? Nemohl bys vylíčit Suzanne Grangerovou jako zlomyslnou osobu? Nemohl bys ji dostat do role pašeráka, který má tuby s barvami plné drahokamů?

	Co když ty klenoty Eleonora sebrala? Pak by Suzanne udělala všechno, aby se jich zmocnila. Eleonora je mohla dát Dougu Hepnerovi. Tady máš přece motiv i příležitost. Sakra, Perry, dej té dámě Grangerové zabrat při křížovém výslechu, vysměj se jí, zpochybni její velkou lásku k umění, podezírej ji z pašeráctví. Zeptej se jí, proč to vandalství neohlásila policii. Zatop jí.“ Mason vrtěl hlavou.

	„Proč ne?“ tázal se Drake. „Protože,“ odvětil Mason, „to není pravda.“

	„Nebuď naivní,“ pravil Drake. „U mnoha advokátů v oboru zločinu se na pravdu moc nekouká. Často, když by pravda klientovi uškodila, se dobrý advokát musí uchýlit k něčemu jinému.“

	„Bojím se všeho, co není pravdivé,“ vysvětloval Mason. „Moje klientka mi pověděla historku, které je skoro nemožné uvěřit, ale je to její výpověď. Když se já, jako její právní zástupce, k tomu povídání přikloním, zachovám alespoň věrnost ideálům své profese. Mohu to považovat za lež, ale nevím, zdali to lež je.

	Když si však vymyslím nějakou umělou historku, pak vím, že je falešná, a já se všeho falešného bojím. Právník musí hledat pravdu.“

	„Ale povídání tvé klientky, podle toho, co o tom vím, nemůže být pravdivé,“ namítl Drake.

	„Pak,“ řekl Mason, „je na mně, abych pravdu vyhledal.“

	„Ale ona lže proto, že pravdě nedokáže čelit.“

	„Myslíš, že ho zabila?“

	„Mohlo to tak být. Nebo může být zapletena do celé řady věcí, takže by jí pravda mohla uškodit.“

	„Jestli ho zabila, je to její pohřeb. Jestli ne, pak ji může zachránit jen pravda. V podstatě má strach, že jí porota neuvěří. Je mojí povinností pravdu odhalit a pak přesvědčit porotu, aby uznala, že to pravda je, a uvěřila jí.“

	„Ano,“ podotkl Drake sarkasticky. „Teď je na tobě, aby ses pokusil vmanévrovat Ethel Belanovou do role lhářky a Suzanne Grangerovou do role podloudnice, přičemž Eleonora převezme úlohu čistého, pronásledovaného děvčátka. Podívej se, do čeho tě proces dostal.“

	„Ve způsobu jednání Eleonory je něco, co ji připravuje o důvěru. Ta Grangerová působí na stanovišti svědků pravdivě a poctivě. Je hrdá a aristokratická. Je povznesena nad uskoky a její pověst je čistá jako psí zub.

	Naopak právě Eleonora přišla s pochybnými výmysly, zalhala o svém sňatku, vyhrožovala zabitím milovaného muže, aby ho žádná nedostala, když ho nedostane ona sama, a sama se zrazovala, kdykoli otevřela ústa. Pak ve chvíli, kdy půjde svědčit a připustí, že věděla o zabití Douga svou vlastní pistolí a… no, takhle to tedy máš.“

	Paul Drake pohlédl na hodinky. „No, Perry,“ řekl, „zda se, že tentokrát se budeme muset došourat až k popravčí komoře. Opravdu nerad uvidím, jak ti ji Hamilton Burger přišije, ale tentokrát to opravdu udělá.“

	„Případ jako na objednávku,“ připustil Mason. „Žádný div, že byl Hamilton Burger lak zatraceně šťastný. Chystá se na to už léta. Tentokrát to jde všechno podle něj.“

	„Co ale chcete udělat vy, šéfe?“ zeptala se Della Streetová.

	„Nevím,“ připustil Mason. „Eleonora je moje klientka a já pro ni učiním podle svých možností to nejlepší. Burger si zařídil hovor s Webley Richeyem na poledne. Nemá-li slečna Grangerová pravdu, nebude jí to přirozeně Richey chtít dosvědčit. Proto uzavře Burger svůj případ hned, jak se vrátí do soudní síně. Získá-li však potvrzující výpověď, nechá Richeye svědčit.“

	„Ale nemůžeš křížově vyslechnout Richeye ohledně toho rozhovoru déle než jednu dvě minuty,“ pravil Drake.

	„Budeme muset najít někde skulinu,“ řekl Mason. „Naší jedinou nadějí je, že Burger uzavře případ, aniž předvolá Richeye. Když to udělá, budu vědět, že s výpovědí Suzanne Grangerové není něco v pořádku. Když Richeye předvolá, budu vědět, že Eleonořin případ je beznadějný. Richey je barometrem.“

	Vstoupili do justičního paláce, vyjeli nahoru zdviží a došli do soudní síně.

	Bylo zcela zřejmé, že Eleonora přes poledne plakala. Její opuchlé, zarudlé oči určitě nemohly Masonovi pomoci v jeho úloze.

	Když Della Streetová spatřila výsměšné a tvrdé tváře porotců, kteří nesympaticky pohlíželi na obžalovanou, naklonila se k Perry Masonovi a řekla: „Sakra, šéfe, mně samotné je do breku. Koukněte na výrazy porotců.“

	„Já vím,“ přikývl Mason.

	Rozesmátý Hamilton Burger se svými pomocníky po boku předvedl něco jako vítězný nástup do soudní síně. Krátce nato soudce Moran zasedl za soudní stolici a proces začal.

	„Je veřejnost připravena pokračovat?“ otázal se soudce Moran.

	„To mluví samo za sebe,“ zašeptal Mason.

	Hamilton Burger vstal. „Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil, „máme další svědectví, tedy svědectví, o němž jsem nepředpokládal, že by mohlo podepřít výpověď slečny Grangerové, neboť mě prohlášení slečny Grangerové na stanovišti svědků naprosto překvapilo. Takovou situaci jsem nepředvídal, a proto jsem se slečny Grangerové ani pana Richeye nedotazoval ohledně toho rozhovoru. Slečna Grangerová vypověděla, že při tom rozhovoru byla přítomna jen ona a obžalovaná, a já jsem se s tím spokojil. Prostě mě nenapadlo se jí zeptat, jestli nějaká jiná osoba, která nebyla přítomna, mohla ten rozhovor zaslechnout.

	Zmiňuji se o tom, abych soudu a obhájci ukázal v této věci svoji dobrou vůli.

	Pane Richeyi, prosím, předstupte. Přísahu jste už složil. Zaujměte jen místo na stanovišti svědků, prosím.“

	Richey postoupil vpřed s předstíranou důstojností. Usadil se na stanovišti svědků, mentorsky hodil pohledem po Perry Masonovi a pak povytáhl obočí v němé otázce při pohledu na Hamiltona Burgera. Jeho chování naznačovalo hlasitěji než slova, že laskavě umožňuje okresnímu prokurátorovi, aby se ho dotazoval.

	„Slyšel jste,“ ptal se Hamilton Burger, „asi patnáctého srpna tohoto roku rozhovor mezi obžalovanou a Suzanne Grangerovou?“

	„Ano pane, slyšel.“

	„Kde ten hovor probíhal?“

	„Ve dveřích bytu 360.“

	„Kdo byl při tom rozhovoru?“

	„Jen slečna Grangerová a obžalovaná.“

	„Povězte nám, co bylo řečeno,“ vyzval ho Hamilton Burger.

	„Jen na okamžik,“ ozval se Mason. „Chtěl bych položit předběžnou otázku.“

	„Nemyslím, že na to máte právo,“ ohradil se Hamilton Burger. „Můžete vznášet námitky, chcete-li.“

	„Velmi dobře,“ pravil Mason. „Namítám zásadně, že otázka vede svědka k závěru. Jestli soud dovolí, svědek prohlásil, že byly přítomny jen dvě osoby. Takže on sám nebyl přítomen.“

	„Ale může s určitostí dosvědčit to, co slyšel,“ rozhodl soudce Moran.

	„Za předpokladu, že poznal hlasy,“ prohlásil Mason, „ale to dosud nebylo spolehlivě prošetřeno.“

	„Ach, tak dobře,“ odvětil Hamilton Burger. „Znáte opravdu obžalovanou, pane Richey?“

	„Ano, pane, znám.“

	„Hovořil jste s ní?“

	„No… příležitostně.“

	„Znáte její hlas?“

	„No… ano. Znám její hlas velmi dobře.“

	„A byla jednou z osob, které se účastnily rozhovoru?“

	„Ano, pane.“

	„A pokud jde o tu druhou osobu?“

	„To byla slečna Grangerová.“

	„Znáte její hlas?“

	„Velice dobře.“

	„Pokračujte. Povězte nám, co bylo řečeno.“

	„Nuže, slečna Grangerová řekla, že nechce, aby ji někdo špehoval, že to nemá ráda, že je nezávislá, platí správně účty, hodlá žít svým vlastním životem a nechce dovolit, aby ji někdo sledoval.“

	„A co na to řekla obžalovaná?“

	„Obžalovaná ji obvinila, že se jí pokouší odlákat přítele.“

	„Přítele, nebo manžela?“

	„Přítele.“

	„Pokračujte.“

	„A obžalovaná vyhrožovala, že nemíní jen tak přihlížet tomu, jak jí někdo přebírá přítele, a bude-li se jí Suzanne Grangerová do toho plést, že Suzanne Grangerovou zastřelí, a nedokáže-li sama dostat jinak zpět svého přítele, postará se, aby ho neměla žádná jiná.“

	„Řekla, jak se hodlá postarat, aby ho neměla žádná jiná?“

	„Řekla, že ho zastřelí.“

	„A ukázala v té chvíli zbraň?“

	„No, ovšem,“ pravil Richey, „nemohl jsem vidět, co se děje. Mohl jsem jen slyšet. Ale z hovoru jsem pochopil, že ukazuje slečně Grangerové zbraň. Řekla něco jako: ‚Vidíš, že jsem připravena svůj slib splnit,‘ nebo tak podobně.“

	„Můžete se dotazovat,“ prohlásil Hamilton Burger strojeně.

	Mason pohlédl na hodinky. Musel trochu promyslet vhodnou strategii, aby se tenhle dost rutinně vypovídající svědek stal ústřední kontroverzní figurkou a proces se protáhl do příštího dne.

	„Potom,“ tázal se Mason, „jste si na tu scénu stěžoval u nájemníků?“

	„Ano; hovořil jsem o tom se slečnou Grangerovou.“

	„To bylo v rámci vašich služebních povinností?“

	„Zajisté.“

	„Byl jste vrátný ve službě v činžovním domě a jako takový jste cítil povinnost udržovat pořádek a klid v domě?“

	„Absolutně.“

	„Proto jste hovořil se slečnou Grangerovou. Myslím, že použila slovo ´stěžoval´?“

	„Ano, pane.“

	„A co jste říkal?“

	„Povídal jsem, že činžovní dům Belinda je dům vyšší třídy a že si nepřejeme hádky.“

	„Co jste řekl obžalované?“

	„S ní jsem nemluvil. Ta odešla hned po výstupu se slečnou Grangerovou.“

	„Proč jste s ní nemluvil později?“

	„No, já… úředně, chápete, obžalovaná nebyla u mne vedena jako nájemnice. Byla jako host nájemnice. Ve skutečnosti uzavřela se slečnou Belanovou finanční dohodu o společném užívání bytu, ale považovalo se to za důvěrnou věc. Nikdo neměl vědět, že má slečna Belanová v bytě podnájemnici. Obžalovaná byla považována za hosta. Proto nebylo nutné ji zapisovat.“

	„Chápu. Kdo vás informoval o té dohodě?“

	„Slečna Belanová.“

	„Obžalovaná ne?“

	„Ne.“

	„Takže jste nikdy osobně nehovořil s obžalovanou?“

	„Občas jsem ji zahlédl.“

	„Ale nemluvil jste s ní.“

	„Nechtěl jsem, aby byla oficiálně hlášena jako platící nájemnice v domě.“

	„Tak vy jste s ní nehovořil?“

	„Ne v tomto smyslu.“

	„Jak jste potom,“ ptal se Mason, „mohl znát zvuk jejího hlasu?“

	Svědek zaváhal. „Já… já jsem ji předtím slyšel.“

	„Jak jste ji slyšel?“

	„No, slyšel jsem ji mluvit.“

	„Kdy jste ji slyšel předtím mluvit?“

	„To nevím – občas, myslím.“

	„V telefonu?“

	„Ano, v telefonu.“

	„Odposloucháváte někdy na ústředně?“

	„No, já… občas kontroluji telefonické hovory.“

	„Vy sám ve skutečnosti hovory nepřepínáte?“

	„Ne.“

	„Víte, jak se to dělá?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Takže, když tvrdíte, že kontrolujete hovory, znamená to, že je odposloucháváte?“

	Svědek začínal být zmatený. „Tak bych to neformuloval, pane Masone. Někdy je třeba se rozhodnout s ohledem na telefonní linky.“

	„Co tím myslíte?“

	„Když je například ohlášen meziměstský hovor a někdo vede spíš zbytečnou konverzaci po telefonu. Když meziměstský hovor přijde, mám dát manipulantce signál, že se má místní hovor přerušit, aby se tak meziměstský hovor dostal na ústřednu.“

	„Chápu. To vyžaduje určitý úsudek.“

	„Velkou dávku diskrétnosti.“

	„To znamená, že musíte znát zvyky lidí.“

	„Ano, určitě.“

	„Myslím jejich zvyky při telefonování.“

	„Ano, pane.“

	„A máte nějakou představu o tom, které meziměstské hovory jsou důležité?“

	„No, ano.“

	„Jediným způsobem, jak ji můžete získat, je občasná kontrola hovorů?“

	„No, to bych neřekl.“

	„Jak byste k takové informaci jinak přišel?“

	„To ani nevím. Snad intuicí.“

	„Ale kontrolujete hovory?“

	„Ano.“

	„Pravidelně?“

	„Určitě ne.“

	„Když nejste zaměstnán něčím jiným?“

	„No, občas na lince poslouchám, vlastně, já… no, kontroloval jsem hovory, když jsem pro to měl nějaký důvod.“

	„Ústředna je sestrojena tak, že se každý hovor může kontrolovat z vaší kanceláře. Jinými slovy, váš telefon se může připojit ke kterékoli lince vedené přes ústřednu?“

	„No, ovšem, ústředna je jedna z těch…“

	„Odpovězte na otázku,“ řekl Mason. „Není ústředna ve skutečnosti zkonstruovaná tak, že se váš telefon nechá připojit ke kterékoli lince, takže můžete kontrolovat každý hovor procházející ústřednou?“

	„No, chápete…“

	„Já chci odpověď na tu otázku,“ hromoval Mason. „Je to fakt?“

	„Ano.“

	„Tak dobře,“ pravil Mason s úsměvem, „existoval nějaký důvod, proč jste nemohl na otázku odpovědět rovnou? Styděl jste se za to, co děláte při kontrole hovorů?“

	„Ne, určitě ne.“

	„Lituji, získal jsem takový dojem z vašeho soustavného uhýbání,“ pravil Mason.

	Hamilton Burger vyskočil. „Ta poznámka je nemístná, Vaše Ctihodnosti. Svědek se soustavně otázce nevyhýbal.“

	Mason se zasmál na soudce. „S tím nebudu polemizovat, vaše Ctihodnosti. To přenechám zcela porotě.“

	„Ale já nemám rád v zápisu taková obvinění,“ hromoval Hamilton Burger.

	„To chápu.“

	Soudce Moran se ozval: „No tak, no tak, pánové. Jen nic osobního. Pokračujte v křížovém výslechu, pane Masone.“

	„Tak teď k vaší verzi toho rozhovoru,“ řekl Mason „Slečna Grangerová je dokonalá dáma. Ta nevyhrožuje.“

	„Ne, pane.“

	„Ona nevytáhla pistoli na obžalovanou?“

	„Určitě ne.“

	„Ona nehrozila, že obžalovanou zastřelí?“

	„Ne, pane.“

	„Ona nehrozila, že zastřelí Douglase Hepnera?“

	„Určitě ne.“

	„Ona se chovala stále důstojně?“

	„Ano, pane.“

	„Tak proč jste považoval za nutné si stěžovat jí?“

	„Já… no, ovšem, právě ona to všechno vyvolala. To ona otevřela dveře a řekla obžalované, že si nepřeje, aby ji někdo špehoval.“

	„Vy jste tam byl, jak říkáte, v sousedním bytě?“

	„Ano, pane.“

	„Jak jste mohl tak zřetelně slyšet, co bylo řečeno?“

	„Dveře bytu byly otevřené.“

	„Byl jste tam ze svého oficiálního pověření?“

	„Ano, pane.“

	„Tak proč jste nevyšel na chodbu a nepřerušil hádku na místě a hned?“

	Svědek váhal.

	„Jen to řekněte,“ pobízel ho Mason. „Proč jste to neučinil? Co vám bránilo?“

	„No, pochopitelně, za mnoho let práce v lepších činžovních domech se člověk naučí určité dávce diskrétnosti. Když člověk zasahuje do hádky mezi dvěma pohněvanými ženami…“

	„Dvěma pohněvanými ženami?“ ptal se Mason

	„No ovšem, pane.“

	„Myslel jsem, že jste mluvil o jedné rozhněvané a jedné důstojné ženě. Obě byly rozhněvané?“

	„No, myslím, že slečna Grangerová byla rozhněvaná, když ten hovor začala.“

	„Rozrazila dveře a napadla obžalovanou?“

	„No, já… já nevím nic o rozražení dveří. Nemohl jsem to vidět. Mohl jsem jen slyšet.“

	„A ona se zlobila?“

	„Myslím, že se cítila podrážděná.“

	Mason poznamenal: „Velice dobře rozlišujete, pane Richey. Jedna paní byla rozhněvaná, kdežto druhá se cítila podrážděná. Když jste však mluvil o nezasahování, řekl jste, že se nechcete míchat do hašteření dvou rozzlobených žen.“

	„Ach, vyložte si to po svém,“ odvětil Richey, „nebudu se s vámi handrkovat, pane Masone.“

	„Se mnou se nehandrkujete,“ namítl Mason. „Já chci získat přesný obraz toho, co se stalo.“

	„Ale je to vůbec důležité?“ otázal se trochu ironicky Hamilton Burger.

	„Je to důležité, protože to ukazuje zaujetí svědka,“ odpověděl Mason.

	„Pan Richey je absolutně nepředpojatý a nezúčastněný svědek,“ ozval se vzrušeně Hamilton Burger.

	„Je to tak?“ zeptal se Mason. „Tak, pane Richey, vy jste dosvědčil, že jste v té době byl v sousedním bytě?“

	„Ano, pane.“

	„Dveře byly otevřené?“

	„Ano, pane.“

	„To znamená dveře z bytu na chodbu?“

	„Ano, pane.“

	„A mohl jste slyšet hádku?“

	„Ano, pane.“

	„Ve kterém bytě jste byl?“ optal se Mason. Pak se poptal a zvýšil hlas. „Povězte nám, ve kterém bytě jste byl?“

	„No, já… byl jsem v sousedním bytě.“

	„V sousedním vedle kterého bytu?“

	„V sousedícím… no, byl to byt vedle.“ Mason pravil: „Použil jste slovo sousední v mnoha různých případech. Tak byl to sousední byt, nebo ne?“

	„Byl to blízký byt.“

	„Byl to sousední byt?“

	„Teď by, pane Masone, bylo pro mě obtížné vám vysvětlovat, ve kterém bytě jsem byl.“

	„Tak vy si dokážete vzpomenout na ten rozhovor skoro doslova,“ pokračoval Mason, „ale přesto se nedokážete upamatovat, ve kterém bytě jste byl?“

	„No, nevěnoval jsem tomu velkou pozornost.“

	„Tak to se podívejme! Ve kterém bytě jste byl?“

	„Já… já si určitě nemohu… bylo by to velice obtížné…“

	„Bylo to v sousedním bytě?“

	„V sousedním vedle kterého?“

	„Vy jste to slovo použil,“ řekl Mason. „Co jste tím myslel?“

	„No, já… nevím, co jsem tím myslel.“

	„Jinak řečeno, vy jste použil slova, aniž jste věděl, co znamenají?“

	„Vím, co znamená slovo sousední.“

	„A to slovo jste užil?“

	„Ano, pane.“

	„Správně, co jste tedy myslel, když jste ho použil?“

	„No, tedy, ovšem… nepřemýšlel jsem.“

	„Jste pod přísahou?“

	„Samozřejmě.“

	„Je vám známo, že vypovídáte pod přísahou?“

	„Ano, pane.“

	„A přestože jste řekl sousední a znal význam toho slova, jste nepřemýšlel o jeho významu ve chvíli, kdy jste ho použil?“

	„To nevyjadřuje dost dobře situaci.“

	„Pak to vyjádřete svými slovy,“ naléhal Mason. „Vyjádřete to správně.“

	„Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „to je zastrašování svědka.“

	„Nezastrašuji ho,“ namítl Mason. „Zde je svědek, který působí dojmem arogantní nadřazenosti. Zde je svědek, který mnohokrát prohlásil, že byl v sousedním bytě. Teď se snažím zjistit, zda v sousedním bytě opravdu byl.“

	„No, ovšem, chcete-li mě brát za slovo, pak sousední mohou být jen dva byty, po jednom na každé straně,“ vypleskl Richey.

	„Přesně k tomu se chci dostat,“ pravil Mason. „Rozumíte významu slova sousední?“

	„Ano, pane.“

	„Co je to?“

	„Znamená to bezprostředně přiléhající.“

	„Správně. Byl jste v bytě, který bezprostředně přiléhá k bytu 360?“

	„V tomto okamžiku by pro mne bylo obtížné vám to vysvětlovat, pane Masone.“

	„Myslím, dovolí-li soud, že ta otázka byla položena a zodpovězena několikrát,“ ozval se Hamilton Burger. „Svědek konstatoval, že si nemůže vzpomenout.“

	„Nic takového neprohlásil,“ namítal Mason. „Uvedl, že by pro něj bylo obtížné mi to povědět. Byl jste v jednom ze sousedních bytů?“

	„No, já… snad ano.“

	„To jste řekl už několikrát, ne?“

	„Nevím, kolikrát.“

	„Použil jste slovo sousední?“

	„Myslím, že ano. Použil jsem ho bez uvažování.“

	„Vy svědčíte bez uvažování?“

	„Ne, jen to slovo jsem použil bez uvažování.“

	„Přesně tak,“ pravil Mason. „Při použití toho slova klamete sám sebe. Byl tam jen jeden sousední byt, který mě1 dveře otevřené, a to byt 358. Byl to byt Suzanne Grangerové. Ta vyšla ven, ve skutečnosti vyběhla, když že obžalovaná pozorovala, jak Douglas Hepner odjíždí výtahem. Vyběhla a nechala dveře otevřené. Proto jste ten hovor slyšel. Byl jste v bytě Suzanne Grangerové, nebo nebyl?“

	„Já… já si nemohu vzpomenout.“

	„Vy si nemůžete vzpomenout, jestli jste byl v bytě Suzanne Grangerové při tom rozhovoru?“

	„Já… já… no… když o tom přemýšlím, vzpomínání si teď, že jsem tam byl.“

	„Byl jste uvnitř?“

	„Ano, pane.“

	„Služebně?“

	„Byl jsem tam z titulu svého zaměstnání. Ano, pane.“

	„A byl jste v tom bytě tehdy, když Suzanne Grangerová vyběhla z bytu a nechala dveře otevřené?“

	„Ano, pane.“

	„Tak tedy, když Douglas Hepner vycházel, prošel těmi dveřmi a šel k výtahu?“

	„Ano, pane.“

	„A Suzanne Grangerová se postavila do dveří a dávala pozor, jestli se dveře bytu 360 zase otevřou. Není to tak?“

	„Nevím, co měla v úmyslu.“

	„Ale opravdu si stoupla mezi dveře, ne?“

	„Ano, pane.“

	„A tak, když jste tam stál, zaslechl jste zvuk výtahu, když Douglas Hepner sjížděl dolů?“

	„Ano, pane.“

	„A potom Suzanne Grangerová vyběhla na chodbu?“

	„No, nevím, co myslíte tím vyběhnutím. Vyšla na chodbu.“

	„Rychle?“

	„Ano.“

	„Rozhněvaně?“

	„Ano.“

	„A vy jste tam stál v bytě za otevřenými dveřmi a slyšel ten rozhovor?“

	„Ano, pane.“

	„Tak proč,“ zeptal se Mason s prstem namířeným na Richeye, „proč jste se snažil soudu zatajit to, že jste byl v bytě Suzanne Grangerové?“

	„Nesnažil jsem se o to. Řekl jsem, že jsem byl v sousedním bytě.“

	„Když jste pak prohlašoval, že jste byl v sousedním bytě, myslel jste byt sousedící s bytem Ethel Belanové, jinými slovy v bytě Suzanne Grangerové?“

	„Zajisté.“

	„Proč jste nás potom přesvědčoval, že by bylo pro vás obtížné povědět nám, ve kterém bytě jste byl?“

	„No, nechtěl jsem se o tom šířit tolika slovy.“

	„Nechtěl jste vytvořit dojem, že si nemůžete vzpomenout, ve kterém bytě jste byl?“

	„Určitě ne. Řekl jsem, že by bylo pro mne obtížné vám to říci. Velice pečlivě jsem volil slova.“

	„Nuže, všiml jste si, jak ctihodný okresní prokurátor byl z vašich slov zmaten a oznámil soudu, že jste mnohokrát dosvědčil, že si nemůžete vzpomenout. Slyšel jste ho to říkat?“

	„Ano, pane.“

	„A nesnažil jste se mu vysvětlit a sdělit mu, že to není tím, že si nemůžete vzpomenout, ale že by pro vás bylo obtížné to povědět?“

	„To, já… já myslím, že má okresní prokurátor vlastní rozum.“

	„Že za něj nemusíte přemýšlet, je to tak?“

	„No, můžete to tak brát, chcete-li.“

	„A později jste prohlásil, že si nemůžete vzpomenout a potom zase, že jste si vzpomněl, není to tak?“

	„Snad. Byl jsem zmatený.“

	„Opravdu jste si vzpomněl?“

	„Já jsem to věděl, ale pak se mi to popletlo a zapomněl jsem to. Když jsem se rozpomněl, sdělil jsem vám to. Když jsem prohlašoval, že by bylo obtížné vám to říkat, myslel jsem právě to.“

	„Ale v jednom okamžiku jste prohlásil, že si nemůžete vzpomenout.“

	„Asi ano.“

	„Byla to lež?“

	„To nebyla lež. Byl jsem zmaten.“

	„Říkal jste, že si nemůžete vzpomenout?“

	„Vy jste mě tak popletl, že teď nevím, co jsem povídal.“

	„Proč tedy bylo pro vás obtížné nám povědět, že jste byl v bytě Suzanne Grangerové?“

	„Protože jsem si náhle uvědomil, že by to za těch okolností mohlo… mohlo by to být kompromitující.“

	„Pro koho?“

	„Pro slečnu Grangerovou.“

	„Vy jste se chtěl vyhýbat odpovědi na otázku, abyste šetřil city Suzanne Grangerové?“

	„Chci se zachovat džentlmensky.“

	„Existoval nějaký důvod, proč byste neměl být v bytě Suzanne Grangerové?“

	„Z titulu mého oficiálního pověření ne.“

	„Byl jste tam z titulu vaší oficiální funkce?“

	„Ano, pane.“

	„Co jste dělal?“

	„Já… já jsem se slečnou Grangerovou projednával určité věci.“

	„Záležitosti vyplývající z jejího postavení jako nájemnice a vašeho postavení jako vrátného?“

	„To patřilo k mým oficiálním povinnostem. Ovšem, pane.“

	„O čem jste hovořili?“

	„Ach, dovolí-li soud,“ ozval se Hamilton Burger. „Mám k tomu námitku. Je to nepříslušné, bezvýznamné a nepodstatné. Není to správný křížový výslech.“

	„Naopak,“ ohradil se Mason, „týká se to skutečné podstaty motivace a předpojatosti svědka. Je to důležitá otázka.“

	Soudce Moran se zamyšleně zamračil. „Za určitých okolností,“ prohlásil, „bych myslel, že je to spíš od věci, ale z hlediska situace vzniklé při vyšetřování svědka to… Myslím, že námitku odmítnu.“

	„Nemohu si vzpomenout.“

	„V tomto okamžiku tím nemyslíte, že by bylo pro vás obtížné to povědět, jen tím myslíte, že si nemůžete vzpomenout?“

	„Myslím tím, že si nemohu vzpomenout.“

	„Vzpomínáte si na rozhovor, který vedla slečna Grangerová s obžalovanou?“

	„Ano, pane.“

	„Vzpomínáte si na něj téměř slovo od slova?“

	„Vzpomínám si, co bylo řečeno. Ano, pane.“

	„Ale nedokážete si vzpomenout na rozhovor, který se odehrál těsně předtím, totiž na rozhovor v oficiální záležitosti mezi vámi a slečnou Grangerovou?“

	„Ne, pane, nemohu.“

	„Jak potom víte, že šlo o oficiální záležitost?“ tázal se Mason.

	„Protože jinak bych tam býval nebyl.“

	„Jste si tím jist?“

	„Určitě.“

	„Nikdy jste nebyl v bytě Suzanne Grangerové kromě služebních záležitostí?“

	Svědek váhal a díval se prosebně na Hamiltona Burgera.

	„Ach, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger. „Teď se dostáváme daleko od případu. Tohle je pokus o znevážení svědka, o očernění pověsti jiného svědka a…“

	„Dokazuje to předpojatost svědka,“ vysvětloval Mason, „a já kromě toho nevidím, proč jeho přítomnost v bytě slečny Grangerové v záležitosti jiné než služební očerní její pověst.“

	„Zřejmě,“ prohlásil zamyšleně soudce Moran, „vzal tenhle křížový výslech svrchovaně zvláštní obrat.“

	„Důvod pro velice zvláštní obrat,“ pokračoval Hamilton Burger, „je velice prostý. Obhájce beznadějně usiluje o čas. Pokouší se o každou možnou technickou formalitu, aby zpochybnil a zlehčil proces vedený veřejností, a tím využil každou možnost pro obhajobu.“

	„Ta poznámka se mi zdá nemístná,“ namítl soudce Moran. „Porota ji nevezme v úvahu. Jaká koli poznámka právního zástupce kterékoli strany se nebude zařazoval do protokolu. A já mám za to, pane okresní prokurátore, že byste si ve svém postavení měl uvědomit, že prohlášení takového druhu před porotou by se snadno mohlo považovat za škodlivou neomalenost.“

	„Lituji, Vaše Ctihodnosti, beru prohlášení zpět. Učinil jsem ho v záchvatu… no, hněvu.“

	„Avšak,“ pravil soudce Moran, „chci opakovat, že tento křížový výslech vzal podivný obrat. Je to však obrat logický z hlediska výpovědi svědka. Nemám v úmyslu svědectví komentovat, protože to neodpovídá mé funkci. Jsem zde kvůli dodržení zákonnosti. Domnívám se proto, že za těchto okolností poskytnu obhajobě maximální prostor pro křížový výslech. Námitce se nevyhovuje.“

	„Byl jste tam někdy v mimoslužebních záležitostech?“

	„No, snad jsem tam občas zaskočil, abych si ukrátil čas.“

	„Kdyby,“ ptal se Mason, „některý nájemník ze sousedního bytu, nikoli z bytu přímo sousedícího, ale z bytu v sousedství, snad řekl, že jste tam byl mnohokrát, byla by ta výpověď nesprávná?“

	„Tak okamžik, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger, „namítám, že otázka je argumentativní a že křížový výslech není správný, že nebere v úvahu průkazné věci.“

	„Je argumentativní,“ odvětil soudce Moran. „námitce se vyhovuje.“

	„Byl jste tam mnohokrát?“ tázal se Mason.

	Svědek, zjevně zmatený, si poposedl v křesle, odkašlal si, sáhl pro kapesník a vyčistil si nos.

	„Až přestanete zdržovat,“ naléhal Mason, „odpovězte jen na otázku.“

	„Já… to přijde na to, co myslíte tím mnohokrát.“

	„‚Jak to?“

	„Jaký počet to označuje?“

	„To nechám na vás,“ odvětil Mason. „Kolikrát jste byl uvnitř v mimoslužebních záležitostech?“

	„Já… já si nemohu vzpomenout.“

	„Šedesátkrát?“

	„Ach, to bych neřekl.“

	„Padesátkrát?“

	„To sotva.“

	„Tři tuctykrát?“

	„No… možná.“

	„Co jste tedy myslel prohlášením, že jste tam nebyl, kromě případů služebních záležitostí?“

	Svědek chvíli váhal a pak, s tváří najednou rozzářenou vítěznou grimasou pravil: „Myslím ten inkriminovaný den, pane Masone. Vaše otázka se týkala rozhovoru patnáctého srpna letošního roku a já jsem vám řekl, že jsem tam tehdy byl jen ve služební věci.“

	„Myslíte toho dne?“

	„Ano, pane.“

	„A v čem se to ten den lišilo od čtyřiceti jiných případů, kdy jste tam byl a nebylo to služebně?“

	„Ach, neřekl jsem, že to bylo čtyřicetkrát.“

	„Myslel jsem, že ano.“

	„Řekl jsem, že to mohlo být čtyřicetkrát.“

	„Správně,“ pravil Mason. „Co bylo jiného toho letošního patnáctého srpna? Byl zde nějaký rozdíl?“

	„No… došlo k událostem, které způsobily, že byl ten den neobvyklý.“

	„Tak jak dlouho jste už byl v tom bytě, když došlo k tomu rozhovoru?“ ptal se Mason.

	„Asi… no, teď si zase… nemohu si vzpomenout.“

	„Vy jste nepřišel až po Hepnerovi?“ tázal se Mason.

	„Ne, pane.“

	„Tak jste tam musel už být před Hepnerovým pochodem.“

	„Ano, pane.“

	„Viděl jste tam Douglase Hepnera?“

	„Já… já jsem ho slyšel.“

	„Právě to jsem si myslel,“ pravil Mason. „Povězme si to teď na rovinu.“

	Mason sáhl na stůl obhajoby, uchopil svazek dokumentů, rychle v něm zalistoval, jako by hledal nějaké prohlášení, a když je zřejmě nalezl, přešel přímo před svědka a zeptal se: „Byl jste v tom bytě schovaný a poslouchal, co Hepner říká, není to tak?“

	Svědek se kroutil a nepokojně obracel.

	Mason nahlížel do listin, jako by četl, a pak se obrátil na svědka se slovy: „Nezapomeňte, že jste pod přísahou. Musíme si to vyjasnit. Schovával jste se v tom bytě a poslouchal, ne?“

	„Ano, pane.“

	„To už je lepší,“ prohlásil Mason, složil dokumenty a odhodil je dramatickým gestem zpět na stůl obhajoby. „Proč jste tam vlastně poslouchal?“

	„Protože jsem myslel, že věci dosáhly bodu, kdy… kdy bych měl vědět, co se děje.“

	„Mezi slečnou Grangerovou a Douglasem Hepnerem?“

	„No, chtěl jsem vědět, o co jde. Chtěl jsem znát všechny skutečnosti. Chtěl jsem vědět, co tam dělá obžalovaná a jak dalece…“

	Suzanne Grangerová vyskočila s tváří planoucí vzrušením a zaječela: „Ten člověk lže. V mém bytě nebyl On…“

	„Tak moment, tak moment,“ zvolal Hamilton Burger pohněvaně, když se obracel na Suzanne Grangerovou.

	„Zůstaňte sedět, slečno Grangerová,“ ozval se soudce Moran, nikoli nepřívětivě. „Nemůžeme u soudu tolerovat vyrušování. Svědek právě vypovídá.“

	„Vypovídá falešně, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce Moran ji napomenul, tentokrát přísněji: „Nemáte možnost vyjadřovat se k výpovědi svědka. Máte-li je tomu co povědět, můžete se obrátit na okresního prokurátora nebo můžete v té záležitosti promluvit se zástupcem obhajoby, ale nemůžeme trpět takové přerušování. Nemůžete-li se ovládnout, nechám vás vyvést. Teď už rozumíte?“

	„Rozumím, ale nechápu, proč mám tady sedět a poslouchat prohlášení, která ohrožují mé dobré jméno. Svědek řekl mně, že byl v sousedním bytě. Taková byla moje výpověď dnes dopoledne a…“

	„Nebudete se tedy před porotou přít se soudem,“ prohlásil soudce Moran. „Posaďte se, slečno Grangerová.“

	Posadila se.

	„A zachovejte klid,“ pravil soudce Moran. „Chcete-li hovořit se zástupcem některé ze stran, můžete tak učinit během přestávky. Nedovolíme další přerušování.“ Soudce Moran se obrátil na Perry Masona. „Pokračujte v křížovém výslechu, pane Masone.“

	„Je možné,“ ptal se Mason, „že jste byl v bytě slečny Grangerové bez jejího vědomí?“

	„Já… já…“

	„Tak okamžik,“ ozval se Hamilton Burger a povstal. „Tento svědek nemůže svědčit o tom, co slečna Grangerová ví nebo co neví. Ta otázka vede svědka k vyslovení závěru.“

	„Vyhovuje se,“ pravil soudce Moran s mírným úsměvem.

	„Je možné,“ tázal se Mason, „že jste si počínal tak, aby slečna Grangerová nevěděla, že jste v jejím bytě?“

	„Já… já… to těžko mohu říci.“

	„Míníte tím, že si nemůžete vzpomenout, nebo že je pro vás obtížné to říci?“

	„No, já… se ovšem nemohu vyjádřit k tomu, co věděla.“

	„Jak jste se dostal do jejího bytu?“

	„Použil jsem služební klíč.“

	„Byla slečna Grangerová v bytě, když jste vstoupil?“

	„Ne, pane.“

	„Slečna Grangerová přišla později?“

	„Ano, pane.“

	„Byl tam pan Hepner, když jste vstupoval?“

	„Ne, pane.“

	„Pan Hepner přišel později?“

	„Ano, pane.“

	„Šel jste se tam setkat se slečnou Grangerovou?“

	„Ne, pane.“

	„Šel jste tam na žádost slečny Grangerové?“

	„Ne, pane.“

	„Proč jste tam šel?“

	„Šel jsem tam, abych… abych si něco zjistil.“

	„Co abyste si zjistil?“

	„Slečna Grangerová mi sdělila, že v jejím bytě došlo k sabotáži.“

	„Jaká to byla sabotáž?“ ptal se Mason.

	„Námitka pro nekompetentnost, bezvýznamnost a nedůležitost, nejde o správný křížový výslech,“ ozval se Hamilton Burger.

	„Neuznává se,“ odmítl soudce Moran. „Hodlám dát obhajobě prostor k prošetření skutečné situace v tom místě. Týká se to přímého důkazu a mám za to, že obhájce má plné právo to vyjasnit v křížovém výslechu. Odpovězte na otázku.“

	„Nuže, slečna Grangerová mi řekla, že během její nepřítomnosti při víkendovém výletu se k ní někdo vloupal do bytu a… no, odstříhal konce tub s olejovými barvami, pak všechny olejové barvy vymačkal z…“

	„Dovolí-li soud,“ ozval se Hamilton Burger, „to je čistě doslech. Navrhuji, aby všechna prohlášení týkající se toho, co se stalo mezi slečnou Grangerovou a tímto svědkem, a nevztahovala se na to přísaha, byla považována za doslech, a aby se tohle nepovažovalo za správný křížový výslech.“

	Soudce Moran váhal. „Mám za to, že se snažíme zjistit, co bylo řečeno v tom rozhovoru,“ prohlásil, „a nikoli na základě dokázané existence toho hovoru konstatovat fakta. Přesto však chci položit svědkovi několik otázek.“

	Soudce Moran se nachýlil, jako by chtěl vidět Richeye z profilu. „Pohleďte sem, pane Richey.“

	Richey s nechutí pozvedl zrak, až se setkal s pohledem předsedy soudu.

	„Šel jste osobně do toho bytu, abyste prověřil tu sabotáž?“

	„Ano, pane.“

	„Spatřil jste osobně, že jsou olejové barvy z tub rozmazány po bytě?“

	„Ano, pane. Byly rozmazány po celé vaně, umyvadle a… byl to pěkný mišmaš.“

	„Kolik to bylo tub s barvami?“ vyptával se soudce Moran.

	„Proboha, to nevím. Musely jich být… no, musely jich být tucty. Byl to strašný nepořádek.“

	„Kdo ten byt uklízel?“

	„Domovník.“

	„Bylo to hlášeno policii?“

	„To si nemyslím.“

	„Proč?“

	Hamilton Burger řekl: „Jen okamžik, Vaše Ctihodnosti. Snažím se zde udržet zápis bez zavlékání mnoha nepatřičných věcí, abychom se neztratili v bludišti matoucích faktů. Pro projednávaný případ nemá koneckonců podle mne žádný význam, jestli v bytě svědkyně Suzanne Grangerové došlo nebo nedošlo k sabotáži. Nechci se dostat do postavení rušitele svými námitkami proti otázkám soudu, ale jen chci zdůraznit, že zde existuje mez příslušnosti a významnosti.“

	„Ano, také si to myslím,“ pronesl soudce Moran trochu s odporem. „Myslím, že v tomhle vyšetřování zacházíme příliš daleko, ale nelze neuvěřit, že zde jsou určité souvislosti… nechci však komentovat svědecké výpovědi. Mám za to, že snad bude lépe, když soud vezme tu poslední otázku zpět.“

	„Na druhé straně však, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Mason, „se domnívám, že by mělo být obhajobě dovoleno, aby tu věc prozkoumala. Cítím, že existuje docela určitá spojitost mezi událostmi v bytě slečny Grangerové a tím, co se odehrávalo v bytě Ethel Belanové, a jestliže bylo obžalobě umožněno demonstrovat to, k čemu došlo v bytě Ethel Belanové, pak by obhajobě mělo být podle mého názoru dovoleno vyšetřit neobvyklé a podivné události, které nastaly v bytě Suzanne Grangerové, jak se teď ukazuje.“

	Suzanne Grangerová se začala zvedat.

	„Tak okamžik,“ ozval se soudce Moran. „Slečno Grangerová, teď se posaďte a zůstaňte sedět. Neotevírejte ústa. Neoslovujte soud. Neříkejte ani slovo. Buď zůstanete tiše na svém sedadle, nebo požádám soudního sluhu, aby vás vyvedl. Rozumíte tomu?“

	Posadila se s hněvivě stisknutými rty.

	„Tak dobře,“ pravil soudce Moran. „Pokusme se tedy tu situaci vyjasnit. Za těchto okolností se domnívám, že se soud zdrží kladení dalších otázek. Pane Masone, vy jste svědka křížově vyslýchal. Položte tedy otázky. Okresní prokurátor může k těm otázkám vznášet námitky a soud o nich rozhodne.“

	Zle pohněvaný Hamilton Burger pohlédl na hodinky a na zmateného svědka a uvědomil si, že se pečlivě naplánovaný harmonogram postupu hroutí.

	„Vaše Ctihodnosti,“ prohlásil, „mám pocit, že soud může v tomto okamžiku v celé záležitosti rozhodnout, že otázky k té věci nejsou na místě a…“

	„Nesouhlasím,“ ozval se soudce Moran. „Pokračujte ve výslechu, pane Masone.“

	Mason oslovil svědka: „Tak si to vyjasněme. Věšel jste do bytu Suzanne Grangerové. K tomu jste použil domovnický klíč. Odpovídá to služebnímu pověření?“

	„Ovšem.“

	„Chtěl jste udělat určitou prohlídku?“

	„Ano.“

	„Bylo to patnáctého?“

	„Ano.“

	„Byla to neděle?“

	„Ano.“

	„Před tím byla ohlášena v bytě sabotáž, vandalský čin?“

	„Ano.“

	„Kdy?“

	„Asi v jednu hodinu odpoledne.“

	„Téhož dne?“

	„Ano.“

	„Ten skutek byl ohlášen vám?“

	„Ano.“

	„Kým?“

	„Slečnou Grangerovou.“

	„A co říkala?“

	„Říkala, že byla na víkendovém výletu v Las Vegas a…“

	„Řekla, s kým na tom výletě byla?“

	„Námitka. Je to nepříslušné, bezvýznamné, nedůležité a není to správný křížový výslech,“ zvolal Hamilton Burger.

	„Uznává se,“ pravil soudce Moran. „Povazuji celý tenhle rozhovor za dost nevhodný.“

	„Pak mám proti tomu námitku.“

	„Námitka se uznává.“

	„Šel jste patnáctého do bytu slečny Grangerové?“

	„Ano, pane.“

	„Použil jste univerzální klíč?“

	„Ano, pane.“

	„Ten den jste do toho bytu vstoupil poprvé?“

	„Ne, pane.“

	„Kdy jste tam byl předtím?“

	„Když mě k sobě pozvala slečna Grangerová, aby mi ukázala, co se v bytě přihodilo za její nepřítomnosti.“

	„Tehdy jste spatřil tuby od barev rozstříhané a barvy rozmazané po vaně?“

	„Ano, pane.“

	„Můžete teď všeobecně popsat situaci v bytě v té chvíli?“

	„Ach, Vaše Ctihodnosti,“ ozval se Hamilton Burger „tahle věc se zcela vymyká z ruky. Máme zde případ vraždy. Veřejnost očekává, že případ bude uzavřen. Je to zcela jasný případ. Opravdu ho mohu prohlásit za případ dokonale vyjasněný. Teď se dostáváme úplně mimo vinou vandalských skutků, které…“

	„Avšak ve světle skutečnosti, že svědek byl předvolán, aby potvrdil rozhovor, který se ten den odehrál mezi slečnou Grangerovou a obžalovanou,“ poznamenal soudce Moran, „se domnívám, že je obhajoba oprávněna prošetřit dost neobvyklou skutečnost, proč se tento svědek zcela ze své vůle ukryl v bytě Grangerové bez vědomí nájemnice.“

	„Myslím, že by se soud neměl vyjadřovat k důkazům,“ pravil Hamilton Burger.

	„K tomu se nevyjadřuji,“ odvětil soudce. Moran. „Jen vám sděluji to, co svědek dosvědčil. Vaše námitka se zamítá. Pokračujte ve vyšetřování, pane Masone.“

	„Odpovězte na otázku,“ žádal Mason. „Popište situaci v bytě.“

	„Byla to pohroma.“

	„Co tím myslíte?“

	„Došlo tam k prohlídce.“

	„K jaké prohlídce?“

	„K velice zevrubné prohlídce. Věci byly vyházeny ze zásuvek a…“

	„Námitka,“ pravil Hamilton Burger. „Svědek nemá právo konstatovat, že tam byla provedena prohlídka. To je jeho úsudek.“

	„Teď už je pozdě na námitku,“ rozhodl soudce Moran a jeho chování jen prozrazovalo zájem o celý průběh svědectví. „Svědek odpověděl na otázku. Teď pokračujte. Vyjasněme tu situaci podle našich možností.“

	„Zavolala vás tam Suzanne Grangerová jako oficiálního představitele činžovního domu?“

	„Ano, pane.“

	„A vy jste nařídil úklid?“

	„Ano, pane.“

	„Uvědomil jste policii?“

	„Ne, pane.“

	„Uvědomila slečna Grangerová policii?“

	„Namítám, že se od svědka požadujete úsudek,“ upozornil Hamilton Burger.

	„Souhlas.“

	„Vysvětlila vám nějak slečna Grangerová, proč nevolala policii?“

	„Stejná námitka.“

	„Zamítá se.“

	„Ano, pane, vysvětlila.“

	„Co řekla?“

	„Ptal jsem se jí, jestli mám volat policii, a ona odpověděla, že ne, že ví, kdo je za tu škodu odpovědný, a nemá zájem na přivolání policie.“

	„Pak jste uvědomil domovníka?“

	„Ano, pane.“

	„A nařídil domovníkovi, aby ten nepořádek uklidil?“

	„Vlastně, aby vyčistil vanu a umyvadlo. To byla jeho práce. Měl použít terpentýn, pak samozřejmě přišly uklízečky a terpentýn odstranily z umyvadla i vany.“

	„Pak jste odešel?“

	„Odešel jsem před příchodem uklízeček.“

	„A po odchodu domovníka i uklízeček a za nepřítomnosti slečny Grangerové jste se vplížil zpět do bytu?“

	„Já jsem se do bytu vrátil.“

	„Slečna Grangerová tam nebyla?“

	„Už jsem vám několikrát řekl, že tam nebyla.“

	„Věděl jste, že tam není?“

	„No, já… viděl jsem ji odcházet.“

	„A co jste učinil po svém návratu?“

	„Začal jsem se rozhlížet.“

	„Kontroloval jste škodu?“

	„Ano, pane.“

	„Ale znečištění už bylo tou dobou odstraněno, ne?“

	„No, myslím, že ano.“

	„Proč jste tam tedy šel?“

	„Přesvědčit se, že bylo všechno vyčištěno.“

	„A slečna Grangerová se vrátila?“

	„Ano, pane.“

	„Uvědomil jste ji, že jste v bytě?“

	„Ne, pane, neuvědomil.“

	„Co jste udělal?“

	„Když jsem zaslechl, že se vrací, vklouzl jsem do skříně.“

	„Zůstal jste tam?“

	„Ano, pane.“

	„Co dělala slečna Grangerová?“

	„Trochu spěchala. Rychle se svlékla a osprchovala. Pak si stoupla před toaletní stolek…“

	„Stála před toaletkou?“

	„Ano, pane.“

	„Pak jste se musel dívat.“

	„Pootevřel jsem štěrbinu ve dveřích skříně.“

	„Takže jste mohl pozorovat?“

	„Ano.“

	„Proč jste to učinil?“

	„Byl jsem tam chycen do pasti a chtěl jsem při vhodné příležitosti utéci.“

	„Pozoroval jste tedy slečnu Grangerovou, jak stojí před toaletním stolkem, abyste našel příležitost k úniku?“

	„Ano.“

	„Jak byla oblečena?“

	„Přišla právě ze sprchy.“

	„Tím myslíte, že byla nahá?“

	„Já… myslím, že ano, pane.“

	„Co máte na mysli tím, že si to myslíte? Pozoroval jste ji, nebo ne?“

	„No, ano.“

	„Byla oblečena?“

	„Ne.“

	„Pozoroval jste ji jen proto, abyste našel vhodnou příležitost k úniku?“

	„Ano, pane.“

	„Proč jste tedy neutekl, když byla pod sprchou?“

	„Já… byl jsem v té chvíli zmaten.“

	„Ano, to bych pochopil,“ poznamenal Mason suše.

	„Byla to tísnivá situace.“

	„A vás ta stísněnost zmátla?“

	„Ovšem, zcela pochopitelně.“

	„Teď se také cítíte stísněn?“

	„V určitém smyslu.“

	„Jste tedy zmaten?“

	„Tak to není. Říkám pravdu.“

	„To,“ pravil Mason, „je vše.“

	Hamilton Burger si velice slyšitelně oddechl.

	„To je všechno, pane Richey. Můžete opustit stanoviště. To je, Vaše Ctihodnosti, veřejný případ.“

	„Jen okamžik,“ pravil Mason. „Žádám, abych mohl položit pár dodatečných otázek při křížovém výslechu několika svědkům obžaloby.“

	„Námitka,“ ozval se Hamilton Burger. „Obhajoba měla dost příležitosti ke křížovému vyslýchání všech svědků.“.

	„Avšak,“ namítl Mason, „okresnímu prokurátorovi bylo umožněno, aby přivedl svědka Richeye znova k výslechu po předběžném slyšení, aniž se ho dotazoval na rozhovor.“

	„To bylo proto, že obžaloba byla překvapena, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Hamilton Burger.

	„A rovněž tak obhajoba,“ pravil Mason. „Mám pocit, že jsem za těchto okolností oprávněn položit v křížovém výslechu několik otázek slečně Grangerové. Také mám několik dalších otázek na doktora Oberona.“

	Hamilton Burger, který se zoufale snažil udržet nad situací kontrolu, prohlásil: „Obžaloba nenamítá nic proti dalšímu křížovému vyslýchání doktora Oberona, ale obžaloba se v tomto okamžiku rozhodně staví proti křížovému výslechu slečny Grangerové.“

	„Nuže,“ řekl soudce Moran, „nemáte-li námitky proti dalšímu křížovému výslechu doktora Oberona, nechť tedy předstoupí, ale soud si ponechává možnost rozhodnutí o dalším křížovém výslechu slečny Grangerové.“

	„Přivedení doktora Oberona si vyžádá několik minut,“ upozornil Hamilton Burger.

	„Tak dobře, soud udělá pětiminutovou přestávku,“ rozhodl soudce Moran.

	Soudce ještě ani neodešel od svého stolu, když Suzanne Grangerová přikráčela uličkou naježená vzdorem.

	Hamilton Burger jí vyšel vstříc.

	„Tak, slečno Grangerová,“ pravil, „jen okamžik. Buďme rozumní, prosím.“

	Mason zvýšil hlas. „Chcete hovořit se mnou, slečno Grangerová?“

	Zaváhala, pohlédla na Perryho Masona a pak na Hamiltona Burgera.

	„Ne, ne,“ protestoval Hamilton Burger. „Jste svědkyně obžaloby. Za chvíli dostanete příležitost, aby se všechno vyjasnilo, slečno Grangerová. Buďte jen klidná, prosím.“

	Mason přišel uličkou. „Hodlá-li vás Hamilton Burger nechat svědčit, abyste mohla podle pravdy vylíčit, co se přihodilo, a nebudu to muset učinit já, avšak jinak, chcete-li ochránit svou pověst, budu jen velice rád…“

	Mezi Masona a svědkyni se postavil policista.

	Hamilton Burger vedl Suzanne Grangerovou od Masona do místnosti pro svědky. Jiný policista pomohl Masonovi zabránit v chůzi.

	Mason se otočil na Paula Drakea a kývl. Sklíčeně se vrátil ke stolu obhajoby, kde obžalovanou hlídala policistka.

	Naklonil se a zašeptal Eleonoře do ucha: „Co to všechno znamená? Proč byl v tom bytě Richey?“

	„Nevím. Podle mě je do ní zamilovaný,“ zašeptala.

	Mason se zasmál: „To tedy myslíte, že žárlil na Douglase Hepnera?“

	„Doug,“ odvětila důstojně, „Suzanne Grangerovou nemiloval. Jen chtěl získat informace. Scházel se s ní, ale to je všechno.“

	„To je vaše představa,“ pravil Mason.

	„To mi pověděl Doug. A Doug by nelhal – mně ne.“

	Mason se ještě jednou vrátil tam, kde stál Paul Drake.

	„Paule,“ oslovil ho, „dávej pozor na dveře místnosti pro svědky, kam vzal Burger Suzanne Grangerovou. Chci vědět, jestli spolu hovoří přátelsky. Chci znát její výraz tváře, až bude vycházet.“

	„Uvidím, co půjde,“ řekl Drake, „ale ke dveřím se nemohu přiblížit. Mají partu goril hlídajících okresního prokurátora a ten nemá dnes odpoledne právě nejšťastnější náladu.“

	„Vím, ale vyjdi na chodbu, budeš-li muset. Rozhlédni se. Pozoruj, co se stane, až ona vyjde. Všimni si, jestli se usmívají a jsou k sobě přívětiví, nebo co dělají.“

	Drake kývl a opustil soudní síň.

	Za několik minut nato spěšně vešel Dr. Oberon do soudní síně s aktovkou v ruce. Soudní sluha zavolal porotu a soudce Moran se vrátil ke stolu.

	„Kde je žalobce?“ tázal se soudce Moran.

	Jeden ze zástupců okresního prokurátora se díval na dveře místnosti pro svědky. Choval se trochu nepokojně, trochu ustrašeně.

	„Okresní prokurátor,“ pravil, „se chvilku zdržel, ale vyrozuměl jsem, že obhájce žádá, aby mohl v křížovém výslechu položit dodatečné otázky doktoru Oberonovi. Za nepřítomnosti okresního prokurátora budu se svým kolegou představovat obžalobu.“

	„Tak dobře,“ prohlásil soudce Moran, „konstatuji, že nejsou námitky proti dalšímu křížovému výslechu doktora Oberona.“

	„Vůbec žádné,“ řekl zástupce obžaloby strojeně „Existuje-li v případu nějaká skutečnost, o níž doktor Oberon vypovídal a k níž si obhajoba žádá vysvětlení, budeme velice rádi v rozsahu našich možností spolupracovat.“

	„Děkuji vám,“ pravil Mason vlídně. „Takový přístup zasluhuje ocenění a já věřím, že budete také velkorysí při objasňování všech situací u slečny Grangerové.“

	Zástupce okresního prokurátora, najednou překvapený, začal koktat: „No, o tom jsem nevěděl… musíte se otázat šéfa… ta otázka je v kompetenci pana Burgera.“

	Soudce Moran se lehce usmál. „Nějak si s tím poradíme, když k tomu dojde, pane Masone. Teď můžete přistoupit k dalšímu křížovému výslechu doktora Oberona.“

	Mason se postavil před Dr. Oberona.

	„Doktore, jak jsem vyrozuměl, jako příčinu smrti jste určil kulku ráže 0.38, která uvízla v mozku?“

	„Ano, pane. Přesně tak.“

	„Vyšetřoval jste tělo, abyste určil, jestli ke smrti nepřispěla nějaká jiná příčina?“

	„Co tím myslíte?“

	„Obracím vaši pozornost na fotografii pořízenou při pitvě. Ta ukazuje pravou paži oběti a já upozorňuji na malé skvrny na té pravé paži.“

	„Ano, pane.“

	„Proč byla ta fotografie pořízena?“

	„Kvůli těm skvrnám.“

	„Dal jste pokyn k ofotografování?“

	„Ano, pane.“

	„A proč?“

	„Nuže, ty skvrny byly… Myslím, že bychom měli mít ty fotografie. Domnívám se, že by se při pitvě měl ofotografovat každý abnormální úkaz, zvláště v případě vraždy.“

	„A co bylo abnormální u těch skvrn?“

	„Nuže, byly to jakési vpichy.“

	„Jinými slovy, doktore, máte za to, že mohly být učiněny injekční jehlou?“

	„No, taková možnost tady určitě existovala.“

	„Proč jste se o tom nezmínil v přímé výpovědi, doktore?“

	„No, nikdo se mě na to neptal ani v přímém, ani v křížovém výslechu.“

	„Ale proč jste se o tom nezmínil?“

	„Usoudil jsem, že není třeba se o tom zmiňovat, dokud nebudu vyzván.“

	„Ale považoval jste to za vysoce významné?“

	„Považoval jsem to za významné.“

	„Jak významné?“

	„Sejmul jsem obrázek paže, tedy požádal jsem o sejmutí obrázku vpichů.“

	„Ty jsou v pravé paži?“

	„Ano, pane.“

	„Pravák manipulující s injekční stříkačkou by měl snahu píchat do levé paže, nemyslíte?“

	„Buď do levé paže, nebo do levé nohy.“

	„Považoval jste to za stopy po injekční jehle?“

	„Mohly to být.“

	Burger přišel po špičkách do soudní síně a zasedl za stůl obžaloby mezi dva zástupce. Jeho tvář planula hněvem.

	„A prováděl jste na těle testy na morfium?“ ptal se Mason, když se okresní prokurátor usadil.

	„Ne.“

	„Prováděl jste testy na jiné drogy?“

	„Ne. Stanovil jsem příčinu smrti.“

	„Objevilo se něco, co by vám naznačovalo, že v okamžiku vystřelení kulky mohla být oběť pod vlivem drog?“

	„Námitka pro nekompetentnost, bezvýznamnost a nepodstatnost a nesprávnost křížového výslechu,“ ozval se Hamilton Burger.

	„Nevyhovuje se,“ odmítl soudce Moran s pohledem na lékaře.

	„No… já… ne, to nemohu říci.“

	„Mrtvola byla potom nabalzamována?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„A pohřbena?“

	„Ano.“

	„Doktore, zničilo by balzamování důkaz přítomnosti jedu?“

	„U některých jedů zcela určitě. Kyanid a potaš by balzamování zcela neutralizovalo.“

	„A co morfium?“

	„Morfium je alkaloid. Systémový důkaz by bylo možno podat během… no, několika týdnů.“

	„Kdyby bylo tělo v přítomné době exhumováno a kdyby obsahovalo morfium, dalo by se to určit?“

	„Počkejte, kdy vlastně došlo k vraždě? Myslím, že by tady mohla být šance, ovšem.“

	Mason se obrátil na předsedu soudu. „Vaše Ctihodnosti,“ pravil, „žádám o exhumaci mrtvoly. Jsem přesvědčen, že v okamžiku smrti byl Douglas Hepner pod vlivem morfia, které dostal od osob, jež ho věznily.“

	„Máte pro své tvrzení nějaké opodstatnění?“ zeptal se soudce Moran.

	„Mám hodně důvodů,“ odvětil Mason. „Podívejme se na obsah kapes toho muže. Byly mu vzaty veškeré peníze na hotovosti, které měl. Byly odstraněny všechny stránky poznámkového bloku, na nichž bylo něco napsáno, a do desek byl zasunut čistý blok listů. Ten muž měl cigarety ve stříbrném pouzdře, ale žádné zápalky ani zapalovač. Jinými slovy nic, čím by se dal zapálit oheň. Nůž neměl. Jsem přesvědčen, že Douglas Hepner byl před svou smrtí držen v zajetí.“

	„Tak moment, moment,“ ozval se hněvivě Hamilton Burger a povstal. „Tady se objevuje jakýsi propagační tah, pro který nejsou důkazy, jen konstatování zástupce obhajoby, aby se pozornost odvedla na falešnou stopu namísto hledání vraha. Jde o neprokazatelné věci.“

	„Nelze je dokázat, jestliže pohřbíváme důkazy,“ namítl Mason.

	„Ovšem,“ upozornil soudce Moran, „i kdyby se ukázalo, že oběť dostala morfiové injekce, nepodpořilo by to závěry, o které se pokoušíte.“

	„Odpovídalo by to důkazu, kterým hodlám své závěry podepřít,“ řekl Mason.

	„Příkaz k exhumaci by se měl dávat jen za krajně mimořádných okolností,“ pravil soudce Moran. Obrátil se na Dr. Oberona:

	„Doktore, vy jste si všiml těch vpichů na kůži?“

	„Ano, pane.“

	„A co vás přivedlo k tomu, že jde o vpichy injekční jehlou?“

	„Vzhled paže a vpichů. Myslel jsem, že mohly být způsobeny injekční stříkačkou a mohly být provedeny… po, spíš krátce před smrtí.“

	„Proč jste potom nestanovil, která droga byla ordinována?“

	„Já… nedostal jsem k tomu pokyn.“

	„Od koho?“

	„Telefonoval jsem okresnímu prokurátorovi a pověděl mu o svém nálezu. Ptal se mne, co bylo příčinou smrti, a já mu řekl, že to byla kulka ráže 0.38, která byla vstřelena do týla. Odpověděl mi: ‚Správně, určil jste příčinu smrti. Co ještě chcete?‘ a zavěsil.“

	Nastal okamžik ticha.

	„Snažil jsem se jen zabránit matení poznatků,“ ozval se Hamilton Burger, „protože moc dobře vím, jak je pro obratného obhájce snadné chopit se nějakého nepatrného a zcela okrajového důkazu a vpašovat ho do…“

	„Nicméně,“ přerušil ho soudce Moran, „za takových okolností by mněl pitevní lékař takovou stopu sledovat. Dovolte mi, doktore, abych vám položil ještě další otázky. Existovaly nějaké znaky, podle nichž by ten člověk užíval ze zvyku drogy? Jinak řečeno, byly tam nějaké staré stopy vpichů, nebo…?“

	„Ne, pane, nebyly. Prohlédl jsem tělo velice pečlivě, U chronických obětí drog obvykle nacházíme několik takových, stop vpichů a často jsou u nich určité stopy tetování. Injekční jehla se dezinfikuje plamenem zápalky, Jisté množství sazí nebo uhlíku ulpí na jehle, dostane se do kůže a zanechá velice zřetelné stopy tetování. Dvě právě takové stopy byly v pravé paži a byly tam též stopy po cévním krvácení.“

	Soudce Moran zamyšleně hladil bradu.

	„Myslím, že by porota neměla být přítomna při této výměně názorů,“ řekl Hamilton Burger.

	„Obhajoba je oprávněna… soud bude odročen a této věci bude věnována další pozornost. Nerad přerušuji jednání v této odpolední hodině, ale chci pokračovat v této věci až zítra dopoledne v deset hodin. Je zcela zřejmé, že proces dospěl neobvykle rychle až k tomuto bodu. Z určitých důvodů, které teď nemusím komentovat, se obhájce dostal do situace, kdy musí spoléhat na ústavní právo poskytované jeho klientce.“

	„Nemyslím, že soud má zapotřebí to komentovat,“ poznamenal kysele Hamilton Burger.

	„Já také ne,“ pravil soudce Moran. „Jenom upozorňuji na určité elementární věci. Soud má pocit, že by bylo správné udělat přestávku do zítřejšího dopoledne, nejsou-li námitky ze strany obhájce. Máte nějaké námitky?“

	„Žádnou takovou námitku nemám,“ odvětil Mason. „Obhajoba se podle toho zařídí.“

	„Obžaloba má námitky,“ řekl Hamilton Burger. „Je zcela zřejmé, že až k tomuhle bodu nechala obhajoba probíhat proces rychle, dokud si neuvědomila převahu obžaloby. Rovněž je patrné, že právě zde přišla obhajoba s celou řadou úhybných taktik. Celý problém žádosti o exhumaci oběti kvůli několika vpichům špendlíkem je absurdní. O příčině smrti není pochyb. Byla způsobena kulkou z revolveru obžalované po jejích hrozbách, že oběť zabije.“

	Soudce Moran trpělivě naslouchal a pak prohlásil: „Obhajoba má právo znát veškeré faktory případu. Zřejmě nebylo pří pitvě prošetřeno to, co se mohlo stát významným činitelem, protože obžaloba si přála zabránit matení poznatků.

	To, co snad mohlo poplést poznatky v jednání obžaloby, by mohlo být velice důležité pro obhajobu… Navrhujete přerušení, pane Masone?“

	„Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	„Souhlas s návrhem,“ řekl soudce Moran.

	Mezi několika diváky, kteří proces sledovali, nastal určitý patrný rozruch, když soudce Moran opouštěl stolec.

	Porotci, kteří postupně opouštěli soudní síň, si prohlíželi obžalovanou a tentokrát projevovali více zvědavosti. V jejich pohledech se zračilo i trochu sympatizujícího zájmu.

	Hamilton Burger zastrkával listiny do aktovky s nadbytečnou rázností, která prozrazovala potlačovaný hněv, krátce oslovil asistenty a odkráčel ze sálu.

	Della Streetová přišla a chytila Masona za paži.

	„Dostal jste je do defenzivy, šéfe,“ poznamenala.

	Mason přikývl.

	Policistka položila Eleonoře ruku na rameno a doprovodila ji ze soudní síně. Přišel Paul Drake.

	„Jak to bylo?“ ptal se Mason.

	Drake pokrčil rameny. „Nemohl jsem se tam dostat blíž, ale podařilo se mi zahlédnout Suzanne Grangerovou, když vycházela. Odebrala se hned k výtahům a opustila budovu. Tvář měla celou bílou, tak byla bez sebe. Možná vidíš, jak ta rozmluva zapůsobila na Burgera. Asi hledá příležitost, aby sám spáchal vraždu. Co myslíš, že se stalo, Perry?“

	„Mohla se stát jen jedna věc,“ odvětil Mason. „V něčem se výpověď Suzanne Grangerové liší od Richeyovy výpovědi. Říkáš, že šla Suzanne Grangerová ke zdvižím?“

	„Přesně tak.“

	Mason se zazubil. „To znamená, že ji Burger poslal domů, aby nezůstávala v soudní síni. Jako svědkyni obžaloby ji obviníme z křivé přísahy. S tím on nepočítá. To odročení ho překvapilo.“

	„Jak jsi přišel na ta vpichová poranění?“ vyptával se Drake.

	Mason se zasmál. „Prohledával jsem obrázky mrtvoly z pitvy. Všiml jsem si, že jsou tam zvětšeniny pravého předloktí. To byl obrázek, který se neměl dostat do kolekce podle teorie obžaloby. Nebyl asi zřejmý důvod k ofotografování.

	Nemohl jsem za nic na světě pochopit důvod pro pořízení té fotografie. Pak jsem si uvědomil, že pitevní lékař musel sejmutí té fotografie nařídit, protože se chtěl krýt.

	Nejdřív jsem nechápal, o co jde. Byly tam skvrnky, ale mohly to být i kazy na fotografii. Přesto to však bylo něco, co přimělo pitevního lékaře, aby dal pokyn k ofotografování. Tak jsem se chopil příležitosti. Přirozeně to byla poslední zoufalá šance. V okamžiku, kdy musím zahájit obhajobu, jsem už vyřízen. Jedinou mojí nadějí je nalézt nějakou slabinu v postupu obžaloby.“

	„Jak velkou měla šanci?“ otázala se Della Středová.

	Mason pokýval hlavou. „Zatraceně pochybnou,“ připustil, „ale té šance se držím.“
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	Mason, který již hodiny přecházel sem a tam po pracovně, řekl Delle Streetové: „Dello, musí existovat řešení. Něco tady nehraje. Někde je klíč, který…“

	Náhle se Mason zastavil a luskl prsty. „Mám to! Celou tu dobu jsem to měl u nosu. Měl jsem na to přijít dřív. Zpackal jsem to.“

	„Co jste zpackal?“ ptala se Della Streetová.

	„Ty klíče.“

	„Co je s nimi?“

	„Vzpomínáte si,“ vykládal Mason, „že když jsme vstoupili do činžáku Titterington, zkoušel jsem různé klíče, až jsem našel jeden, který se hodil do hlavních dveří?“

	Přikývla.

	„A,“ pokračoval Mason vzrušeně, „vešli jsme do bytu, který si Hepner držel na jméno Newberg. Ten klíč jsem vyzkoušel ve dveřích. Správně zajel do zámku, ale nepohnul západkou. Myslel jsem, že mám špatný odhad. Zkoušel jsem další klíče, až jeden z nich dveře otevřel.“

	„Nevím, co to dokazuje,“ řekla.

	„V činžáku toho typu,“ vykládal Mason, „je v hlavních dveřích zámek, který se dá otevřít kterýmkoli bytovým klíčem v tom domě. K sakru, Dello, ten druhý klíč je to, co jsme hledali.“

	„Klíč k záhadě, co?“ ptala se Della se slabým úsměvem.

	„Zatraceně, jestli to tak není,“ pravil Mason. „Zůstaňte mi po ruce. Buďte tady v kanceláři. Udržujte kontakt s Paulem Drakem. Nezavolám-li vás do devíti třiceti, jděte domů.“

	Smála se. „Spolehněte se na mě. Počkám tady až do… Šéfe, nemohla bych jít s vámi?“

	Zavrtěl hlavou. „Potřebuji, abyste byla v kanceláři a pokud vím, mohla byste se za mne zaručit, abych se dostal z vězení.“

	Mason uchopil klobouk a vyběhl ze dveří.

	Mason vsedl do auta a jel do činžovního domu Titterington.

	Zazvonil na „správce“.

	Otevřít přišla táž paní, která doprovázela seržanta Holcomba, když nachytal Masona, Dellu Streetovou a Paula Drakea v bytě pronajatém na jméno Franka Ormsby Newberga.

	Mason řekl: „Nejsem si jist, jestli si na mne vzpomenete, ale…“

	„Určitě si vás pamatuji, pane Masone.“

	„Chci nějakou informaci.“

	„Lituji, pane Masone, ale pokud jde o Newbergův byt, nemohu…“

	„Nejde mi o Newbergův byt,“ odvětil Mason. „Chci porovnat klíč, který mám, s duplikáty klíčů od bytu.“

	„Proč?“

	„Sleduji určitou stopu.“

	Zavrtěla hlavou.

	Mason vytáhl z kapsy dvacetidolarovou bankovku a řekl: „Nechci vzít žádný z vašich klíčů. Jen je chci porovnat s klíči od jiného bytu.“

	„Proč?“

	„Chci zjistit něco o tom, jak jsou udělané.“

	„No,“ pravila, „myslím… nikdo mi neřekl, že byste nemohl, ačkoli mě před vámi varovali. Říkali, že ovládáte všelijaké triky.“

	Mason se usmál. „Policisté se vždycky divně dívají na každého, kdo se pokouší samostatně vyšetřovat. Policie nemá vždycky pravdu.“

	Chvíli o tom sama uvažovala a potom řekla: „Měla bych si na vás dávat pozor, pane Masone, abych viděla, co děláte.“

	„To jistě.“

	Otevřela skříňku s klíči a přitom sebrala dvacetidolarovou bankovku z Masonovy natažené ruky.

	Mason vytáhl z kapsy klíč a začal ho porovnávat s druhými klíči.

	„Je tohle klíč k některému bytu tady v domě?“ ptala se. Mason odvětil: „Snažím se zjistit, jestli by tady šlo jiným klíčem otevřít nějaký byt.“

	„No, to by určitě nešlo. Zámky jsou velice dobré.“

	Mason porovnával spěšně klíče a najednou objevil klíč identický s tím, který držel v ruce.

	Držel klíč jen tak dlouho, aby se ujistil, že jsou stejné, všiml si čísla 281 a pak zavěsil klíč činžáku na háček, aniž dal cokoli najevo. Pokračoval v porovnávání svého klíče s ostatními, až došel na konec panelu. Zvolna zavrtěl hlavou.

	„Mohl jste si ušetřit dvacet dolarů a cestu sem, pane Masone. Bývalo by stačilo mi zatelefonovat a zeptat se, jestli by se k některému bytu hodil nějaký jiný klíč. Jsme na to velice opatrní. Měli jsme určité trable a…“

	„Dobrá, chtěl jsem se jen přesvědčit,“ poznamenal Mason zklamaně.

	„Jak to vypadá s vaším procesem?“ ptala se. „Tak všelijak.“

	Správcová vrtěla pomalu hlavou ze strany na stranu. „Obávám se, že je ta dívka vinna.“

	„Ovšem,“ odvětil Mason, „to, že tady měl Hepner byt na jméno Franka Ormsby Newberga, do toho procesu zavádí cosi tajemného. Chci o tom něco vyzvědět.“

	„To bych taky chtěla,“ podotkla. „Měl tady v domě nějaké přátele?“ Zavrtěla hlavou. „Máte hodně volných bytů?“

	„Velmi, velmi málo.“

	„Podívejme se namátkou na některé z nich,“ navrhl Mason. „Například, tady na byt 380. Jak dlouho už v něm žije nájemník?“

	„Tak asi pět šest let.“

	„A byt 260?“

	„Asi dva roky.“

	„281,“ řekl Mason.

	„No, to je, ovšem, něco jiného.“

	„Proč?“

	„To děvče sem přišlo, protože má těžce nemocného příbuzného a musí k němu docházet. Přistěhovala se odněkud z Colorada. To bylo jen na čas. Příbuzný jí zemřel před týdnem a ona se teď stěhuje nadobro pryč.“

	„Ach, myslím, že jsem o tom případu četl. Je blondýnka?“

	„Ne, brunetka. Asi sedmadvacetiletá. Spíš klidná, ale velice pěkného vzhledu, dobře se obléká a má pěknou postavu. Udělá na vás dojem.“

	Mason povzdychl. „Zajímalo by mě, jestli jsem ji viděl. Jak se jmenuje?“

	„Sadie Paysonová.“

	„To jméno asi neznám,“ řekl Mason. „A co 201?“

	„Tam je nějaký pán. Je u nás šest nebo sedm let.“

	„Zřejmě máte partu stálých a spolehlivých nájemníků.“

	„Dá se tak říci, pane Masone.“

	„Jak dlouho už tady správcujete?“

	„Už deset let. Dbala jsem na pečlivý výběr nájemníků, abych dostala ty stálé a spolehlivé. Je mnohem lepší, když dostáváte činži pravidelně než mít těžkosti s vybíráním a s lidmi, kteří se stěhují sem a tam.“

	„To je, ovšem, pravda. Ale není mi jasné, jak si je dokážete vybrat.“

	„No, mám radost, že dokážu dost dobře odhadnout charaktery.“

	„A pokud jde o toho pána, kterého jste znala jako Newberga?“

	„Začala jsem být podezíravá, když jsem v novinách zahlédla jeho fotku. Nějak se mi nezdál. Byl jako falešný diamant. Vypadá pěkně, blyští se a jiskří, ale máte pořád dojem, že něco nehraje.“

	„Takhle jste smýšlela o Newbergovi?“

	„Ano – jakmile se nastěhoval a chvíli tady bydlel. Když jsem ho ponejprv poznala, cítila jsem, že je ten pravý, kterého hledám. Povídal mi, že studuje na inženýra a že bude dost často pryč na služebních cestách.

	No, není tomu dlouho, co jsem si všimla, že ten pán ve skutečnosti v bytě nežije. Jen ho určitým způsobem využíval. Hned poznáte, když se v bytě žije. Nějak to vycítíte.

	Pan Newberg se ovšem objevoval a pár dní zůstával. Přespával v bytě často. Nájem platil přesně, takže jsem neměla důvod o něm pochybovat nebo požadovat, aby se odstěhoval.“

	„A co ženy?“ vyptával se Mason.

	„Vůbec žádné. Dávala jsem na to pozor. Pánův byt je samozřejmě jeho domovem a já normálně do ničeho nestrkám nos, ale kdyby tady docházelo k nějaké promiskuitě… no, propána, to tedy ne. Dostala jsem ale pokyn, abych s vámi nemluvila a neposkytovala vám o Newbergovi žádné informace.“

	„Není nic špatného na tom, co mi povídáte,“ odvětil Mason. „Vás bych si opravdu najal, abyste se mnou seděla v soudní síni a sledovala porotce. Vidím, že dokážete odhadnout charaktery rychle a přesně.“

	„No, když poznáte hodně lidí, vyčíhnete ty, co nejsou tak akorát – aspoň si myslím, že to dokážu.“

	„Moc vám děkuji,“ řekl jí Mason. „Rád bych vás navštívil a pohovořil si o lidech, ale když vám policie zakázala se se mnou bavit, tak půjdu.“

	Vyšel ven, obešel dvakrát blok, vrátil se za deset minut a stiskl tlačítko u jména Sadie M. Paysonová.

	Nikdo nereagoval.

	Mason otevřel domovní dveře svým klíčem a vyšel do druhého patra. Došel k bytu 281, zazvonil, a když se nikdo neozýval, zastrčil klíč do zámku, otočil a zjistil, že zámek hladce funguje.

	Advokát tak vytáhl klíč a váhavě se postavil do dveří.

	Náhle se za dveřmi ozval ženský hlas: „Kdo je tam?“

	Mason odvětil: „Jsem nový nájemník.“

	„Nový nájemník! O čem to mluvíte, u všech všudy? Ještě jsem se neodstěhovala.“

	„Jsem nový nájemník,“ opakoval Mason. „Klíč mám. Lituji, že jsem vás vyrušil, ale vy…“

	Dveře se rozlétly. Rozhorlená bruneta si zavírala zip županu a pozorovala jej planoucím zrakem. „No, to tedy mám ráda. To tedy obdivuji vaši hroší kůži! Odejdu teprve o půlnoci. Ještě jsem se neodstěhovala, klíč neodevzdala a nájem mám zaplacený do prvního.“

	„Velice lituji,“ pravil Mason, „ale já si nutně musím zjistit některé rozměry bytu.“

	Stála mezi dveřmi a sršela hněvem. Za ní spatřil Mason dva otevřené kufry na posteli, které si balila. Na křesle leželo cestovní zavazadlo. Měla na sobě zřejmé jen župan a trepky. Namítala: „Co tak, kdybyste sem byl zašel a našel mě… neoblečenou.“

	„Ale vy jste nereagovala na zazvonění.“

	„Samozřejmě jsem nereagovala na zvonek. Nechtěla jsem být rušena. Zrovna jsem se koupala, balím si věci a pak jedu na letiště. Správcová nemá právo pronajmout vám můj byt.“

	„Velice lituji,“ omlouval se Mason, „chápu, že odjíždíte, ale něco si musím změřit kvůli věcem, které kupuji“

	„Odjíždím o půlnoci. Neodhlásila jsem se a činži mám zaplacenou.“

	„Dobrá,“ odvětil Mason s přátelským úsměvem, „myslím, že se nic nestalo.“

	„Nic se nestalo, protože jsem na sebe hodila župan, když jsem zaslechla váš klíč v zámku. Neviděla jsem vás už předtím někde? Vaše tvář…“

	„Opravdu?“ ptal se Mason, když se najednou zarazila.

	„Vy jste Mason,“ pravila, „Perry Mason! Spatřila jsem vaši tvář v novinách. Proto se mi zdáte povědomý!

	To jste vy, co obhajujete tu ženu. Vy…“

	Chtěla přibouchnout dveře.

	Mason popošel dovnitř bytu.

	Žena v županu utekla dozadu.

	Mason zaklapl dveře.

	„Vypadněte,“ křičela. „Vypadněte, nebo…“ Její hlas ztratil na síle.

	„Zavoláte policii?“ ptal se Mason.

	Najednou skočila k jednomu kufru a v ruce se jí zaleskl revolver.

	„Udělám něco účinnějšího, pane Masone.“

	„A pak zavoláte policii?“ ptal se Mason.

	„Řeknu jim, že…“

	Začala si uvolňovat zip na županu. „Povím jim, že jste mě chtěl obtěžovat – a udělám z toho aféru.“

	Mason pokročil vpřed. „Než něco takového uděláte,“ pravil, „dovolte mi, abych vám předal tento dokument.“

	„Co… co to je?“

	„Tohle,“ oznámil Mason, „je předvolání k soudu na zítra jako svědkyně obhajoby ve veřejném procesu státu Kalifornie proti Eleonoře Corbinové, jinak Eleonoře Hepnerové.“

	V očích se jí objevil strach a pak rozhodnost. Její ruka zase našla zip županu a stáhla jej do poloviny, roztrhla v látce roztřepený otvor. Mason se natáhl, uchopil její ruku s pistolí, vykroutil jí zbraň ze sevření a strčil si ji do kapsy.

	Vrhla se na něj, ale Mason ji povalil na lůžko.

	„Tak a teď,“ pravil, „se posaďte a přestaňte se chovat ztřeštěně. Možná že jsem vaším vůbec nejlepším přítelem na celém světě.“

	„Vy,“ zvolala, „a nejlepší přítel! To tedy určitě!“

	„Možná že jsem vaším nejlepším přítelem, kterého na světě máte,“ opětoval Mason. „Podívejte se, v jaké jste situaci. Předstírala jste, že jste matkou Douglase Hepnera, který žije v Salt Lake. Podílela jste se s ním na šmelině. Začala jste jako nezávislý soukromý detektivní podnik s dvacetiprocentním ziskem z pašovaných klenotů a přešli jste na vydírání.

	A protože potom našli Douglase Hepnera mrtvého s kulkou v týle, chcete prchnout ze země půlnočním letadlem.“

	„No a co? Co když ano? Tohle je svobodná země. Mohu si zatraceně dělat, co chci.“

	„Určitě můžete,“ odvětil Mason, „a tím si hodit smyčku kolem vašeho krásného krčku. Kdybych byl tak bezohledný, jak si o mně asi myslíte, ze všeho nejraději bych vás nechal nastoupit do letadla, pak vás zatáhl do procesu a obvinil z vraždy. To by Eleonoru zachránilo před obviněním z vraždy prvního stupně.“

	„Byl zabit jejím revolverem,“ řekla žena. „To jistě,“ poznamenal Mason, „ale ona mu revolver dala k ochraně. Někdo Hepnera napíchl injekční jehlou, takže byl pod vlivem morfia, když umíral. Pravděpodobně byl tak vyřízený, že sotva věděl, co dělá. Pak bylo pro kohokoli snadné vytáhnout mu revolver z kapsy a střelit ho do týla.“

	„Říkáte, že byl pod vlivem morfia?“

	„Myslím, že byl. Měl vpichy po injekční stříkačce.“

	„Tím,“ pravila, „se to vysvětluje.“

	„Co se vysvětluje?“

	„To vám nemusím říkat,“ odpověděla. „Jen si to srovnávám v hlavě.“

	„Ne,“ odporoval jí Mason, „vy mi to opravdu musíte říct. Navrhl jsem vaše předvolání. Buď mi to povíte teď v soukromí, nebo budete vypovídat veřejně jako svědkyně – před reportéry od novin, kteří si budou dělat poznámky o všem, co řeknete.“

	„Nemůžete mě oblafnout.“

	„Někde,“ pokračoval Mason, „máte rodinu – matku, otce, jste možná vdaná, žijete odděleně a máte děcko. Nechcete, aby si ti lidé o vás udělali takový obraz. Vy…“

	Potlačila slzy. „Zatraceně s vámi,“ ozvala se.

	„Jen jsem vás na to upozornil,“ pravil Mason.

	„Nesmíte do toho zatahovat mou rodinu.“

	„To jste právě vy, která do toho svou rodinu zavlékáte,“ řekl jí advokát. „Vy a Doug Hepner jste rozjeli šmelinu. Nevím, kolik vám to vyneslo, kolik hodilo vydírání, ale měli jste systém signálů. Když chtěl Doug nějakou oběť vydírat, choval se přátelsky, dokud ji nevytáhl někam na víkendový výlet. Pak vám měl zatelefonovat a sdělit vám jméno a adresu. Vy jste se měla projevit jako paní Hepnerová ve složité hře na schovávanou. Měla jste hrozit, že tu ženu označíte jako spolupachatelku a…“

	„Ne, ne,“ pravila, „nic takového nebylo. Tak hluboko jsem neklesla.“

	„Dobrá,“ odvětil Mason, „jak to bylo?“

	Škrtla zápalku a třesoucíma se rukama si zapálila cigaretu. „Dala jsem se do spolku s Dougem, když jsem jela do Evropy jako sekretářka jedné vládní agentury. Zapletla jsem se tam trochu a vrátila se. Myslela jsem, jak jsem chytrá. Pašovala jsem malé klenoty – nic moc, jen co jsem si mohla dovolit. Celnicí to prošlo dobře, ale neuniklo to Hepnerovi.“

	„Jak se o tom dozvěděl?“ ptal se Mason.

	„Asi jsem moc mluvila. Hovořila jsem s jedním děvčetem, které tam bylo se mnou. Byla mou nejbližší přítelkyní, ale na lodi se zbláznila do Hepnera a vybrebtala všechno, co věděla.

	No, jedno s druhým, a tak jsem se stala Hepnerovou partnerkou.“

	„Jeho paní také?“ zeptal se Mason.

	„Co tím myslíte?“

	„Jen pokračujte,“ vybídl ji Mason.

	„Doug byl bystrý, neuvěřitelně bystrý. Byl přitažlivou osobností a dokázal se komukoli vlichotit do přízně. Jel ve velké šmelině. Jezdil do Evropy a zpět. Sehnal si dost informací, aby v tom pokračoval i mezi cestami.“

	„V pašování?“ ptal se Mason.

	„Pašování bylo jen malou částí toho všeho,“ odvětila. „Hlavně šlo o vydírání. Doug dokázal vyčmuchat pašované klenoty. Hodně jich prozradil celníkům kvůli svým dvaceti procentům, aby si zajistil postavení a prokazatelné zaměstnání. Většinou však šlo o vydírání.“

	„Kdo vydíral?“

	„Já.“

	„Pokračujte.“

	„Měla jsem v Salt Lake byt. V telefonu jsem vystupovala jako Dougova matka. Když si vyhlédl nějakou dívku, vzal ji obvykle na víkendový výlet. Samozřejmě jsem to měla vědět hned, jakmile vyjeli. No, Doug mi měl zatelefonovat, ale navlékl to tak, že nastrčil to děvče. Nazýval mě svou matkou. Do telefonu měl to děvče popsat a potom nečekaně nadhodit, že se s tím děvčetem chce oženit.

	Víte asi, jaký to u té dívky mělo vyvolat pocit. Vyjela na víkendový výlet a při něm vyšlo najevo, že chlapík má vážné úmysly a pomýšlí na svatbu s ní… no, to byl pokyn pro mne. Zatímco byl Doug s tím děvčetem pryč, nastoupila jsem do prvního letadla a dostala se do dívčina bytu. Pořádně jsem ho prošumovala. A to mi věřte, hledat umím. Bylo-li v bytě něco, přišla jsem na to. Bylo-li to něco hodně cenného, nechala jsem si to. Dívka si nemohla dovolit to ohlásit, ale šlo-li o nějaké drahokamy, měla jsem se později ukázat jako agentka celnice. Měla jsem prohlásit, že lituji, ale že jsme zjistili stopu klenotů a že bude třeba vydat zatykač k zajištění. Ta dívka by se docela přirozeně obrátila na Douga o radu, ten by zapracoval jako prostředník a nakonec by přišel s tím, že bych se dala podplatit. Víte přece, co to znamenalo. Nebylo tomu konce.“

	„Ale co Eleonora?“ tázal se Mason. „Ona, nebo její rodina pašovali?“

	„Snad ano, ale nic jsem nenašla, když jsem jim prohledávala byt.“

	„Tomu nerozumím. Zdá se, že byl Doug zamilovaný do Eleonory a plánoval s ní svatbu. A na vás chtěl, abyste jí proslídila byt?“

	„Nepochopil jste to. Doug ve skutečnosti Eleonoru nemiloval a nikdy neměl v úmyslu si ji vzít. Ale pracoval na něčem velkém, něčem opravdu strašném. Byl na stopě opravdové profesionální pašerácké bandě. Potřeboval její pomoc. Mazal jí med kolem pusy.“

	„Věděl, kdo v tom jede?“

	„Samozřejmě, že jsme to věděli.“

	„Kdo?“

	„Suzanne Grangerová.“

	„Pokračujte,“ pobídl ji Mason, „dopovězte mi to.“

	„Dobrá, Doug potřeboval někoho, koho mohl využít a kdo měl určité zázemí. Pro tu věc nemohl použít mne, nebo alespoň říkal, že nemůže.“

	„Pochybovala jste o tom?“

	„V životě Douga Hepnera figurovalo mnoho žen. i Eleonora byla jen jedním lístkem na stromě, a když zacpou listy opadávat, nepočítáte každý zvlášť. Prostě je shrábnete na hromadu, odvezete pryč a spálíte.“

	„Jste zahořklá,“ řekl Mason.

	„Pochopitelně jsem zahořklá.“

	„A Eleonora?“

	„Nebyla to její chyba. Doug s ní rozehrál dovednou hru, alespoň mi to tak povídal. Odjel s ní na víkend, když měla být celá rodina pryč, zatelefonoval a…“

	„A vy jste u nich začala hledat?“

	„Ano. Měla jsem se chytit příležitosti. Dostala jsem se k nim a všechno prohledala. Nic jsem nenašla. Vrátila jsem se do Salt Lake. Týden jsem o Dougovi neslyšela. Pak se mi ohlásil. Řekl, že pracuje na veliké věci.

	Nevěřím, že se opravdu zamiloval do Eleonory. Šel za něčím velkým a velice usiloval o finanční efekt.

	Chtěl mi dát podíl. Alespoň si to tak myslím.“

	„Tak dál,“ vyzval ji Mason.

	„Dobrá, Doug prohlásil, že může Eleonoru využít, poněvadž může zahrát žárlivou neurotičku. Myslel, že by ji usadil v bytě vedle Suzanne Grangerové.“

	„A potom?“

	„Potom to Doug na Suzanne zahrál po svém, jako obvykle. Přiměl jí k cestě na víkend do Las Vegas. Zatelefonoval mi z Barstow. Během hodiny po jeho telefonátu jsem seděla v letadle. Proslídila jsem dívčin byt, ale vyšla jsem naprázdno. Napadlo mě ovšem, že může používat tuby s barvami jako prostředek pro pašování.“

	„Co jste našla?“

	„Vůbec nic.“

	Mason poznamenal: „Z dnešního svědectví vyšlo najevo, že Ethel Belanová spatřila Eleonoru s celou kolekcí drahokamů – alespoň to tvrdila.“

	„Něco vám povím, pane Masone. Nikdo jiný o tom neví. Šestnáctého ráno mi Doug telefonoval. Byl rozrušený. Sdělil mi: ‚Včera večer mě skoro dostali, ale unikl jsem. Bylo to nějak jinak, než jsem čekal, a bylo to tak vychytralé, že jsem byl chvilku zmaten. Nikdy bys jejich úkryt neuhodla. Ale kameny už mám, a dostanu-li se odtud živ, budeme na tom dobře. Tohle je profesionální pašerácká banda a ty z toho budeš mít pěkné peníze.‘“

	„Byl rozrušen?“

	„Ano.“

	„A byl určitě v tom činžáku?“

	„Musel být přímo v bytě Suzanne Grangerové.“

	„A kdy to bylo?“

	„Asi v deset hodin dopoledne šestnáctého.“

	„Přece jste ale byt Suzanne Grangerové prohlížela.“

	„Prohlížela jsem ho v sobotu a věřte mi, dalo to dost práce.“

	„Jak jste se dostala dovnitř?“ Odpověděla: „Mám na to svoji metodu.“

	„A co tenhle byt, kde teď jste?“

	„Ten je můj únikový. Předstírala jsem, že jsem žena pečující o nemocného příbuzného, který nemá už naději na život. Měla jsem klíč k Dougovu bytu a on měl klíč k mému. Přirozeně jsem se do hotelu neodvážila.“

	„Jeho byt proslídili?“ poznamenal Mason spěšně.

	„To mi právě dělá starosti – a děsí mě to.“

	„Vy jste tam nehledala?“

	„Proboha, ne! Kdyby byl měl klenoty, měl přijít nejprve ke mně. Čekala jsem na něj celý den a tu noc. Když jsem se nakonec domákla, že mu proslídili byt, vrátila jsem se do Salt Lake, všechno v bytě jsem sbalila a čekala na jeho zavolání.

	To bylo, když jste telefonoval. Myslela jsem, že jste někdo z gangu vedeného Suzanne Grangerovou, tak jsem vám rovnou řekla, co vám mohla povědět Suzanne. Nato jsem zavěsila, hodila kufry do auta a odjela pryč.“

	„Nezdálo se vám nebezpečné sem přijít?“

	„Zpočátku. Pak jsem si uvědomila, že o tomhle místě nikdo neví. Činže byla zaplacena na tři měsíce, a tak jsem se rozhodla zůstat. Chtěla jsem se dozvědět, co udělal Doug s těmi drahokamy. Kdybych je vyslídila a dostala, byla bych bohatá. Jinak…“ Zarazila se a trochu pokrčila rameny.

	„Víte, kdo ho zabil?“

	„Eleonora ho zabila. Snad vyčmuchala, že se dostal k těm kamenům… Nevím. Vím jen to, že Doug měl ty drahokamy už před tím, než ho zabili.“

	„Měl co dělat s bandou profesionálních pašeráků?“

	„Ano. S tou, která pracovala ve velkém.“

	„Byla v ní Eleonora?“

	„Nebesa, to ne! Eleonora mu pomáhala. Připravila všechno pro špehování Suzanne Grangerové.“

	„Věděla jste, že ji Doug Hepner přiměl sehrát roli žárlivé manželky, vlastně ženy, která se takto dostala do bytu Ethel Belanové? Věděla jste, že ji navedl, aby hrozila zabitím Douga Hepnera, aby ho žádná jiná nedostala?“

	Váhala. „Když to povím, pomůže to tomu děvčeti?“

	„Snad to dopomůže k jejímu osvobození.“

	„A když to nepřipustím, může to znamenat její odsouzení?“

	„Ano.“

	Odmlčela se a zhluboka vzdechla. „Nevím o tom, že je nevinná. Nemusím nic říkat.“

	Mason pravil: „Bude strašný spor o to, jestli se mi podaří dostat vaši výpověď mezi důkazy. Myslím, že to soudce připustí. Každopádně, povíte-li mi pravdu, zkusím to. Okresní prokurátor to bude prohlašovat za informaci z doslechu, ne za část prokazatelných faktů, ale za věc příliš vzdálenou procesu.

	Než si to však promyslím, musím znát vaše stanovisko a zjistit fakta.“

	„Musela bych svědčit?“

	„Ano.“

	Zavrtěla hlavou. „To nemohu. To je vaše věc. Mám dítě – osmiletou dceru. Nechci se dostat do novin. Nemohu být křížově vyslýchaná o své minulosti.“

	Mason se ji snažil přesvědčit: „Nemůžete nechat Eleonoru jít do plynové komory za nespáchaný zločin.“

	Zavrtěla hlavou. „Já vám nepomohu, pane Masone.“

	Masonova tvář byla jako ze žuly.

	„Pomůžete mi,“ pravil. „Nemáte v tom na vybranou. Proto jsem vás nechal předvolat.“

	Odpověděla trpce: „Máte velké porozumění pro tu Eleonoru Corbinovou, která je zajištěná, ale myslete i na mne. Odjíždím odtud jen s tím, co vidíte na té posteli.“

	Mason prohlásil: „To tedy lituji. Poctivost vašeho podnikání byla jedna věc. Vydírání bylo něco jiného. Budete muset začít znova.“

	„S čím?“ zeptala se hořce. „S tím, co je pod tímhle županem! To jsou má jediná aktiva na světě kromě autobusové jízdenky do Nového Mexika, třiceti dolarů na hotovosti a…“

	„Myslel jsem, že použijete půlnoční letadlo,“ podivil se Mason.

	Její smích zněl trpce. „Dny, kdy jsem cestovala letadlem, jsou pryč. Jedu autobusem, ale nechtěla jsem to vykládat správcové v činžáku.“

	„Tak,“ pravil Mason, „dobře poslouchejte. Nic vám neslibuji, ale podaří-li se nám tenhle případ vyřešit, mohli bychom snad získat klenoty, o kterých vám povídal Doug Hepner. Možná bychom mohli rozbít tu pašeráckou bandu.“

	„A pak byste shrábl…“

	„Ne,“ ohradil se Mason, „to je právě, co vám chci vysvětlit. Byl by to váš podíl.“

	Pozorovala ho zamyšleně. „Máte co dělat s tvrdou bandou,“ namítla.

	Mason pokračoval: „Moje sekretářka Della Streetová přijde a odvede vás. Dostanete se tam, kde budete bezpečná. Zítra dopoledne budete svědčit. Najdeme-li ty drahokamy, dostanete odměnu. Pak mi slíbíte, že zanecháte vydírání a šmeliny a stanete se laskavou matkou, na níž bude vaše dítě hrdé.“

	Ještě se na něj chvíli dívala, pak vstala a podala mu ruku. „Je to všechno?“

	„To je všechno, co chci,“ přisvědčil Mason.
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	Když Mason vstupoval do soudní síně, čekala už na něj Della Streetová. Podala mu váček z kamzicí kůže s drahokamy vyňatými z Eleonořina bílého krému.

	„Všechno je v pořádku?“ zeptal se Mason.

	„V pořádku, šéfe,“ odvětila. „Sadie čeká dole ve voze. Je s ní jeden z Drakeových chlapíků. Když ji budete chtít, stoupněte si do okna a zamávejte kapesníkem. Drakeův člověk bude dávat pozor a přivede ji sem.“

	Soudce Moran se usadil za stolec a soudní sluha zjednal klid.

	Soudce Moran prohlásil: „Soud rozhodl, že za současných okolností není žádný důvod k nařízení exhumace těla oběti. Avšak soud hodlá konstatovat, že je povinností pitevního lékaře stanovit nejen příčinu smrti, ale zjistit též všechny doprovodné příčiny. Neexistuje zřejmě nezávislý důvod si myslet, že stopy po píchání na paži oběti byly způsobeny injekční jehlou. To je jen domněnka pitevního lékaře. Podle současného rozhodnutí soudu se nebude exhumace nařizovat. Kdyby se objevil nějaký nový důkaz, který by nezávisle ukazoval na přítomnost morfia nebo že oběť byla proti své vůli uvězněna, pak tu věc soud znova uváží.

	A teď, jak tomu rozumím, si zástupce obhajoby přál položit při křížovém výslechu několik dodatečných otázek svědkyni Suzanne Grangerové.“

	„Dovolí-li soud,“ ozval se Hamilton Burger, „jsme připraveni postavit se proti takovému požadavku ze strany zástupce obžalované. Máme určitá ustanovení…“

	„Jaká ustanovení?“ optal se soudce Moran.

	„Ustanovení, podle nichž v případě zločinu nemůže obhajoba křížově vyslýchat po částech, ale musí svůj křížový výslech svědka uzavřít dřív, než je svědek uvolněn ze stanoviště.“

	„Není nutné, abyste citoval ustanovení k té věci,“ řekl soudce Moran. „Soud je s nimi obeznámen. Avšak, pane okresní prokurátore, našel jste při vašem pátrání v zákonech také řadu ustanovení, podle nichž je procesní soudce zcela oprávněn určovat pořadí důkazů a vyšetřování svědků a je povinen uplatňovat svoji autoritu v zájmu spravedlnosti?“

	„No ovšem, Vaše Ctihodnosti,“ přiznával Hamilton Burger, „tak zní obecné pravidlo. Avšak v tomto případě…“

	„V tomto případě,“ prohlásil soudce Moran pevně, „jste předvolal svědka Richeye na stanoviště. Nezeptal jste se ho, jestli zaslechl rozhovor, který vedla Suzanne Grangerová s obžalovanou. Ta věc se objevila později. Proto jste nechal svědka Richeye vypovídal podruhé. Soud vám k tomu dal svolení. Soud má dojem, že požadavek obhajoby na vyslechnutí slečny Grangerové vzhledem k věcem, které dosvědčil Richey, je zcela namístě za zvláštních okolností tohoto případu – opakuji, pane okresní prokurátore, za zvláštních okolností tohoto případu. Soud proto povolává slečnu Grangerovou na stanoviště svědků.“

	Suzanne Grangerová vstala, odebrala se na stanoviště pro svědky a řekla: „Jsem velice znepokojená, Vaše Ctihodnosti, když zaujímám místo pro svědky. Okresní prokurátor odmítl…“

	„Na tom nesejde,“ odvětil soudce Moran. „Zaujmete to místo. Přísahu jste již složila. Bude vás vyslýchat zástupce obhajoby. Bez vyzvání nebudete sdělovat žádné informace. Počkáte, až vám budou položeny otázky a pak na ně budete odpovídat tak, že své odpovědi omezíte jen na věci, jichž se otázka bude týkat. Takto poskytneme obžalobě příležitost vznášet námitky proti nevhodným otázkám.“

	Mason se zeptal: „Slyšela jste výpověď pana Richeye?“

	„Slyšela.“

	„Vrátila jste se do svého bytu patnáctého srpna a zjistila, že tam někdo něco hledal a že se choval jako vandal?“

	„Ano, pane.“

	„Stěžovala jste si správě domu?“

	„Mluvila jsem o, tom s panem Richeyem.“

	„A co se stalo?“

	„On šel do bytu, přehlédl škody a nařídil domovníkovi a pokojským, aby tam uklidili. Zeptal se mne, jestli chci uvědomit policii. Řekla jsem, že nechci.“

	„Proč?“

	„Protože mi stačilo vědět, že to je dílo…“

	„Tak okamžik,“ ozval se Hamilton Burger, „namítám, Vaše Ctihodnosti, že to není správný křížový výslech, že otázka je nekompetentní, bezvýznamná a nepodstatná, že důvod, proč svědkyně nechtěla volat policii, je zcela mimo záležitosti tohoto případu a že měla-li svoji vlastní představu o tom, co se stalo a proč se to tak stalo, pak obžaloba určitě není vázána nějakými případnými představami svědkyně. Svědkyně může být tázána jen na skutečnosti, nikoli na domněnky.“

	„Chci jen ukázat předpojatost a předsudky proti obžalované v tomto případě,“ odvětil Mason.

	„Dobře, pak zkuste otázku přeformulovat,“ pravil soudce Moran. „Námitka k této otázce se uznává.“

	„Prohlásila jste,“ ptal se Mason, „panu Richeyovi, že ta spoušť je dílem Eleonory Hepnerové, nebo podle procesu Eleonory Corbinové, která vás špehuje z přilehlého bytu?“

	„Stejná námitka,“ ozval se Hamilton Burger.

	„Neuznává se,“ pravil soudce Moran. „Odpovězte na otázku.“

	„Řekla jsem to.“

	„Byl tam nějaký důkaz, nějaká skutečnost nebo poznatek, podle něhož byste usoudila, že to udělala ona?“

	„Žádný poznatek, žádná skutečnost ani důkaz. Byla to moje intuice, chcete-li to tak nazvat. A také chci konstatovat, že…“

	„Nepodávejte z vlastní vůle žádnou informaci,“ řekl soudce Moran. „Čekejte, až budete tázána.“

	Stiskla rty.

	„Tak tedy,“ pravil Mason, „do bytu jste se vrátila později?“

	„Vrátila.“

	„A pan Hepner vás toho večera navštívil?“

	„Ano.“

	„Před příchodem pana Hepnera jste se sprchovala?“

	„Vykoupala jsem se ve vaně.“

	„Bylo možné, aby se kdokoli ukrýval ve vaší skříni?“

	„Určitě to nebylo možné. Do skříně jsem se podívala. Vybalila jsem kufr. Vytáhla jsem z kufru nějaké šaty a pověsila je do skříně. Nebyl v ní nikdo.“

	„Děkuji vám,“ řekl Mason, „to je vše.“

	Hamilton Burger se šeptem poradil se svými kolegy a pak prohlásil: „To je všechno.“

	„Dobře, můžete odejít,“ prohlásil soudce Moran a vypadal při tom zmateně.

	„Obžaloba uzavírá případ,“ ozval se Hamilton Burger.

	Perry Mason vstal. „Teď, Vaše Ctihodnosti,“ řekl, „v tomto okamžiku si obhajoba přeje pronést zahajovací projev před porotou o tom, co má v úmyslu dokázat.“

	„Dobře,“ souhlasil soudce Moran.

	V soudní síni plné diváků se ozval šepot, ale soudní sluha ho ztišil.

	Perry Mason klidně předstoupil a postavil se před porotu.

	„Dámy a pánové porotci,“ začal, „hodláme uvést důkazy, jimiž chceme dokázat, že se Douglas Hepner soukromý detektiv, angažoval velmi neobvykle.

	Chceme ukázat, že Douglas Hepner byl hazardér, který si uvědomil, že Spojené státy vyplácejí informátorům dvacet procent z hodnoty zboží pašovaného do země, poskytne-li informátor údaje vedoucí k odhalení a konfiskaci takto pašovaného zboží.

	Takové bylo zaměstnání Douglase Hepnera.

	Douglas Hepner obžalovanou znal – a dobře. Mnohokrát s ní hovořil o svatbě. Ale Eleonora Corbinová chtěla, aby té činnosti zanechal, a on slíbil, že si po svatbě zakoupí podíl v importní společnosti a zanechá tak zvané detektivní práce na volné noze.

	Avšak Douglas Hepner byl před svou smrtí angažován v posledním případu, v němž si žádal pomoc obžalované. Máme v úmyslu dokázat, že Douglas Hepner byl na stopě pašerácké bandě složené z profesionálních pašeráků, kteří se zabývali nezákonným přivážením klenotů do této země.

	Hodláme dokázat, že k tomu, aby tuto bandu rozbil a tím získal poslední odměnu, kterou chtěl použít jako prostředek k zaplacení svého vstupu do importní společnosti, získal Douglas Hepner pomoc obžalované Eleonory. Svévolně jí přisoudil roli žárlivé, neurotické manželky, která se měla usadit v pokoji bytu 360, protože Douglas Hepner považoval Suzanne Grangerovou za členku pašerácké bandy.

	Suzanne Grangerová cestovala často do Evropy. Hodně malovala a převážela tam a zpět mnoho tub s barvami, tub, které by představovaly ideální úkryt pro drahokamy, kdyby jí o to šlo.“

	Suzanne Grangerová vyskočila, chtěla něco říct, ale byla ihned umlčena soudním sluhou, jehož soudce Moran postavil vedle ní.

	„Jen okamžik, pane Masone,“ ozval se soudce Moran a obrátil se do soudní síně. „Slečno Grangerová,“ oslovil ji, „opakovaně jste vyrušovala. Soud vedle vás postavil sluhu. Soud chce zajistit, abyste se chovala řádně a nepřerušovala soudní jednání. Každý další pokus o rušení bude soud považovat za pohrdání. Rozumíte?“

	„Nedostanu příležitost k…?“

	„Ne v této chvíli, ne takto a ne na tomto místě,“ pravil soudce Moran. „Zůstaňte sedět a zachovejte klid. A teď, pane Masone, pokračujte se svým zahajovacím projevem.“

	„Hodláme ukázat,“ pokračoval opět Mason, „že se Douglas Hepner v jedné věci mýlil, a to v identitě ženy, která byla strážkyní pašovaných klenotů, a v místě uložení pašovaných klenotů. Chceme ukázat, že drahokamy byly uloženy v důmyslném úkrytu, a to způsobem mnohem dokonalejším a mazanějším.

	Chceme ukázat, že se obžalovaná Eleonora Corbinová řídila instrukcemi Douglase Hepnera. Že se na jeho pokyn nastěhovala k Ethel Belanové, jak už bylo dokázáno svědeckými výpověďmi. Máme v úmyslu dokázat, že Douglas Hepner objevil v poslední chvíli skutečné tajemství pašerácké bandy. Že měl Douglas Hepner ještě jednu ženskou společnici, totiž ženu, která s ním jistou dobu spolupracovala. Že Douglas Hepner získal v diamantech malé jmění a pak s tou ženou udržoval kontakt a sdělil jí, že je jeho život v nebezpečí.

	Chceme ukázat, že Douglas Hepner odcházel z činžovního domu Belinda potajmu nákladním výtahem a uchyloval se do krycího bytu, který si držel pod falešným jménem. Že ho sledovali členové bandy v přesvědčení, že ty klenoty má u sebe. Chceme ukázat, že ho jeho nepřátelé sledovali až do bytu, dali mu velké lávky morfia, drželi ho pak v zajetí, zatímco se vůdcové pašerácké bandy usilovně snažili klenoty najít. Že po něm nejen slídili, ale též mu prohledali byt. Že jej celý den drželi v zajetí a před smrtí mu dali druhou morfiovou injekci. Když se jim nepodařilo najít klenoty, zabili Douglase Hepnera takovým způsobem, aby byl zločin logicky připsán obžalované Eleonoře Corbinové s tím, že její případná výpověď bude sama o sobě podezřelým prohlášením, na které bude okresní prokurátor pohlížet skepticky.“

	Hamilton Burger šeptal s povýšeným úsměvem něco jednomu ze svých asistentů, pak se opřel v křesle a otřásal se tichým smíchem.

	„A,“ pokračoval Perry Mason, „důkazem toho, že Douglas Hepner opravdu našel ty drahokamy je skutečnost, že obhajoba má ty klenoty u sebe a zná jména pašeráků.“

	Mason najednou vytáhl z kapsy kousek kamzičí kůže, rozevřel jej na stole obhajoby, vzal kamzičí váček od Delly Streetové a vysypal na kamzičí kůži kolekci nádherných drahokamů.

	Hamilton Burger vyskočil. „Co to je? Co to znamená?“ ptal se a vykročil vpřed.

	Porotci natáhli krky.

	„Hodláme,“ pokračoval Mason, „zařadit tyto klenoty mezi doličné předměty a…“

	„Vaše Ctihodnosti, Vaše Ctihodnosti,“ volal Hamilton Burger. „Protestuji. Teď nemůže obhájce vystavovat své doličné předměty před porotou. Může jen porotě sdělit, co má v úmyslu dokázat.“

	„To právě dělám,“ pravil Mason. „Hodlám porotě dokázat, že Douglas Hepner ty klenoty našel.“

	„To jsou drahokamy, které popisovala Ethel Belanová,“ prohlásil Hamilton Burger. „Ty měla u sebe obžalovaná. Už pouhý fakt, že je teď obhajoba předvádí…“

	Soudce Moran ho přísně přerušil: „Zástupce obžaloby může ve vhodné chvíli argumentovat před porotou ve prospěch obžaloby. Teď se spor nepovede.“

	„Mám námitku proti tomu, že se doličný předmět předvádí před porotou.“

	Mason řekl: „Jen porotě ukazuji, co hodlám dokazovat. Vaše Ctihodnosti, v tomto okamžiku mohu konstatovat, že Douglas Hepner udělal velice prostou chybu. Jestliže věděl, že Webley Richey, jeden z úředníků v činžovním domě, je členem pašerácké bandy, pak přirozeně považoval Suzanne Grangerovou rovněž za členku bandy podle jejích častých cest do Evropy. Ten skutečný, ďábelsky chytrý plán ho nejprve nenapadl. Když ho pochopil, našel klenoty. Našel je v tak geniálně sestrojené skrýši, že jejich odhalení bylo mimořádně obtížné. Avšak vstupem do té skrýše spustil zabezpečovací alarm proti zlodějům a tím se dostal do pasti. Jeho život byl už jednou ohrožen, takže věděl, že pokud ho přistihnou při odchodu z činžáku s drahokamy, bude to znamenat jistou smrt.

	Zamkl tedy dveře bytu. Zatelefonoval své asistentce zprávu o nálezu a ukryl drahokamy tak, že podle jeho názoru měl alespoň slabou naději je utajit. Musel to udělat během několika sekund.

	Pak odemkl bytové dveře a vyšel do haly s tím, že bude spatřen, chycen a bude muset bojovat o život.

	K jeho údivu tam nikdo nebyl. Nikdo ho neobtěžoval. Vědomí, že nemá drahokamy u sebe, mu dodávalo sebedůvěru. Došel k nákladnímu výtahu a stiskl knoflík.

	Zdálo se mu to trvat nekonečně dlouho, než hřmotící výtah přijel a zastavil se. Všechno se zdálo jasné. Proplížil se k zadnímu vchodu činžáku a chtěl najít útočiště ve svém tajném bytě. Nevím, zdali Douglas Hepner vůbec věděl, že ho sledují, nebo zdali pak ve svém bytě reagoval na klepání na dveře. Zřejmě čekal někoho jiného, neboť otevřel dveře – a v té chvíli Douglas Hepner pochopil, že hrál a prohrál. Chytili ho, pevně přidrželi a injekční stříkačkou mu vpravili dostatečnou dávku morfia.“

	„Ach, Vaše Ctihodnosti,“ přerušil ho Hamilton Burger. „To všechno je naprosto nesprávné. Obhájce má právo jen uvést důkazy, které hodlá provést. Tady konstruuje napínavou povídku připomínající filmový scénář. Nemůže nic dokázat. Vykládá o myšlenkách a emocích mrtvého člověka. Uvádí věci z doslechu. Vyvozuje závěry…“

	„Myslím, že námitka je správná,“ poznamenal soudce Moran. „Obhájce má nepochybně řečnické schopnosti. Teď vykládá historku, ale neříká, co chce dokázat.“

	„Ale já to opravdu hodlám dokázat, Vaše Ctihodnosti,“ ohradil se Perry Mason. „Chci přivést svědky, kteří potvrdí fakta, a tyhle ostatní věci z těch faktů vyplynou.“

	„Ale jak hodláte ty věci dokázat?“ zeptal se soudce Moran.

	Perry Mason odpověděl: „Dole čeká svědkyně, která se překvapivě objevila a jež ty skutečnosti dosvědčí. Stačí, abych se jen postavil k oknu, zamával kapesníkem a svědkyně přijde nahoru.“

	Hamilton Burger, zsinalý hněvem, pravil: „Vaše Ctihodnosti, musím vznést námitku proti takovému prohlášení. Sice není žádný zákon, který by bránil obhájci v dramatickém chování, ale zástupce obhajoby musí být alespoň věrohodný.“

	Mason se postavil k oknu soudní síně, zamával kapesníkem a řekl: „Mohu-li žádat trochu strpení, Vaše Ctihodnosti, dal jsem signál, kterým svědkyni přivolávám.“

	Hamilton Burger prohlásil: „Vaše Ctihodnosti, rovněž chci podat námitku proti každému důkazu zakládajícímu se na jakémkoli eventuálním prohlášení Douglase Hepnera komukoli, že je kvůli objevu klenotů jeho život v nebezpečí. Pokud by nešlo o doložené prohlášení, bude to doslech a nebude to mít místa v tomto procesu.“

	Mason se otočil tváří k soudnímu stolci. „Vaše Ctihodnosti, to bylo doložené prohlášení. Proto se morfium stává důležitým. Hepner sdělil právě téhle svědkyni své pochybnosti, zda vyjde z činžáku živ. Také šlo o prokazatelná fakta.“

	Hamilton Burger, rozhněvaný tak, že mohl sotva mluvit, řekl: „Vaše Ctihodnosti, to je prostě jen pokus o zapřažení káry před koně a pak dodatečně ukázat, že musel existovat kůň, jinak že by nebyla ani kára. Tady máme svévolně namíchané drama. Obhájce se snaží vzbudit zájem poroty přistoupením k oknu a máváním kapesníkem. K čemu ta rytířská romantika s pláštěm a dýkou?“

	„Protože,“ ozval se Mason, „kdyby byla tato svědkyně spatřena v budově, mohla by být zabita ještě před svědčením. Hodlám ukázat, že Webley Richey a Ethel Belanová byli partnery v pašerácké bandě ohromných rozměrů a…“

	„Ethel Belanová!“ zvolal Burger.

	„Přesně tak,“ pravil Mason. „Proč si myslíte, že jedna z jejích vestavěných skříní byla o tři a půl stopy užší než ostatní skříně v budově?“

	„Už jsme zase u toho,“ křičel Burger. „Obhájce má zahajovací projev, který zní jako nevalný román, a pak začne očerňovat svědkyni obžaloby. Ať svoji řeč skončí a předloží důkazy, má-li jaké.“

	„O to se právě snažím,“ ozval se Mason, „a konstatuji, že moje nečekaná svědkyně právě vstupuje do soudní síně. Slečno Paysonová, předstupte, prosím, a přísahejte.“

	Sadie Paysonová přešla ke stanovišti svědků, zvedla ruku a přísahala.

	Po prvních předběžných otázkách a odpovědích se Mason zeptal: „Znala jste Douglase Hepnera, dokud byl živ?“

	„Ano.“

	„Jaký byl váš vztah k němu?“

	„Byla jsem jeho společnicí v podnikání.“

	„V jakém podnikání?“

	„Odhalování pašovaných drahokamů.“

	„Víte, kdy Douglas Hepner zemřel?“

	„Šestnáctého srpna.“

	„V kolik hodin?“

	„Vím, kdy zemřel podle pitvajícího lékaře.“

	„Hovořila jste s Douglasem Hepnerem určitou dobu před tím?“

	„Hovořila.“

	„Řekl vám, že očekává smrt?“

	„Tak okamžik,“ ozval se Hamilton Burger, „namítám, že otázka je zavádějící a sugestivní. Vytváří důkaz podle doslechu.“

	„Je to součást dokázaných skutečností, Vaše Ctihodnosti, a jde o doložené prohlášení.“

	Soudce Moran pravil: „Zdá se, že to vyžaduje opatření více podkladů, než by se to dalo takto charakterizovat. V současném stavu dokazování se přikláním k tomu, abych námitce vyhověl. Rád bych však, abyste opatřil co možno nejvíc podkladů dřív, než bude soud svolán ke konečnému rozhodnutí v té věci.“

	Mason se postavil před svědkyni. Uchopil kousek papíru, který předtím položil přes hromádku klenotů na kamzičí kůži na stole obhajoby.

	Když papír zvedl, padl pohled Sadie Paysonové na blyštící se drahokamy.

	„Ach, vy jste je opravdu našel,“ zvolala. „Opravdu jste je našel! To jsou ty, o nichž Doug telefonoval. Řekl mi, že je má. Řekl, že…“

	„Klid, klid“ volal soudní sluha. „Svědkyně bude zticha,“ zahromoval soudce Moran. Ale nemohlo jít o žádnou pochybnost o spontánnosti výkřiku Sadie Paysonové. Tak radostný výkřik nebylo možno předstírat.

	Soudce Moran pravil: „Soud udělá desetiminutovou přestávku. Soud by se rád setkal ve svých místnostech s právními zástupci obou stran. Pane Masone, doporučoval bych, aby ty klenoty nezůstaly ležet na stole obhajoby. Chcete-li je zařadit k identifikaci, můžete je předat úředníkovi k uložení do sejfu.

	Soud zahajuje desetiminutovou přestávku.“
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	V soudcově pracovně namířil Hamilton Burger, chvějící se hněvem, prst na Perry Masona.

	„To byl laciný trik, jak přimět svědkyni, aby předváděla emoce před porotou! Byla to svévolná snaha, jak před porotou uplatnit svědectví, které by soud měl vyloučit. Papír byl opatrně položen na drahokamy a pak záměrně odstraněn. Takové předvádění dělá ze soudu karnevalovou show!“

	„Celá ta akce byla zcela správná,“ odvětil Mason. „Douglas Hepner ty klenoty objevil den před svou smrtí. Dostal dávku drog a byl držen v zajetí. Chtěli zjistit, co s klenoty udělal. Co však s nimi ve skutečnosti podnikl, bylo velmi prosté. Našel klenoty a chtěl odejít z činžovního domu. Když úkryt s klenoty odhalil, spustil při tom alarm proti zlodějům. Uvědomoval si své slabé vyhlídky na útěk. Na toaletním stolku leželo Eleonořino cestovní zavazadlo. Bylo otevřené. Přistoupil k němu, odšrouboval víčka několika kelímků na krémy, zatlačil drahokamy do kelímků a pak z činžáku vyběhl, jako kdyby chtěl uprchnout.“

	„Teď neděláte propagandu před porotou?“ ozval se Hamilton Burger. „Já chci vidět důkazy.“

	Mason pohlédl na hodinky. „Budete je mít,“ řekl, „během několika minut. Naštěstí mají celní úředníci mnohem otevřenější hlavy. Opatřili příkaz k prohlídce a v tomto okamžiku hledají u Ethel Belanové. Uspokojuje mě, že zjistí, jak je její skříň obratně rozdělena. Zadní část skříně vytváří totiž místo pro ukládání pašovaného zboží. Podíváte-li se na tuhle mapku nakreslenou v měřítku a založenou mezi doličné předměty jako součást procesu, zjistíte, že je skříň u Ethel Belanové užší přibližně o tři a půl stopy než skříň u Grangerové. Není však žádný konstrukční důvod, proč by skříně neměly mít stejnou délku.

	A chcete-li si před veřejností zachovat tvář, měl byste raději dát Ethel Belanovou a Webley Richeye do vazby, než se to rozjede a než vám utečou. Zahajovací projev před porotou jsem záměrně formuloval tak, aby pochopili, že už je tanec v plném proudu, a pokusili se o útěk. To by celý proces obrátilo proti nim a…“

	Hamilton Burger mručel: „Od vás nepotřebuji žádné rady. Nemusím…“

	Do hluku proniklo zazvonění telefonu na stole soudce Morana.

	„Okamžik, pánové,“ omluvil se trochu nervózně soudce a zvedl telefon.

	Ohlásil se „Haló“, chvilku naslouchal a pak pravil: „Zavolám vás.“ Položil telefon a obrátil se na okresního prokurátora. „Zdá se, že pan Mason požádal celní úředníky, aby mi zatelefonovali ihned po provedení příkazu k prohlídce. Ve skříni Ethel Belanové našli vzadu skrytý prostor. Klenoty v něm nebyly, ale našla se tam nezákonná narkotika, odhadem za dvě stě padesát tisíc dolarů.

	Domnívám se, pane okresní prokurátore, že byste si měl celou situaci znova promyslet, než se vrátíte do soudní síně.“

	Hamilton Burger vypadal jako člověk, jehož celý okolní svět se hroutí.

	Soudce Moran se obrátil na Perry Masona. „Myslím, že si zasloužíte gratulaci, pane Masone, k vašemu zřejmému vyřešení případu, i když odmítám váš dramatický způsob prezentování faktů.“

	„Musel jsem je takto uvádět,“ odvětil Perry Mason, „jinak by se Ethel Belanová a Webley Richey nepokusili o útěk. Když jsem takto předvedl ty drahokamy, nabyli jistoty, že je mám v hrsti.

	A negratulujte mi ke lstivosti. Měl jsem si uvědomit význam toho, že je skříň kratší o tři a půl stopy než ostatní, a měl jsem pochopit to, že existují jen dva byty, v nichž mohl Webley Richey být, a kde mohl zaslechnout ten rozhovor. Do pasti se chytil svojí stížností na výstup u Suzanne Grangerové a tím, že se spoléhal, že to ona neřekne okresnímu prokurátorovi.

	Jestliže nevyslechl ten rozhovor ukryt u Suzanne Grangerové, pak existovalo jen jediné místo, kde se mohl schovat a všechno slyšet, a to byl byt Ethel Belanové. Ale tam nemohl být ukryt jinak než zalezlý do nějakého speciálně upraveného úkrytu, protože obžalovaná vešla do bytu krátce po něm a neviděla ho.

	Ale mám roztěkanou klientku, která zpanikařila, a proto se uchýlila ke klamání, a tak jsem nehodnotil důkazy chladným, analytickým okem.“

	Soudce Moran pohlédl na Perry Masona. V očích měl závistivý obdiv. „Je to velmi chytrá úvaha, vážený právní zástupce,“ řekl, „ale stále odmítám dramatické využívání soudní síně.“

	Soudce se obrátil na Hamiltona Burgera. „Myslím, pane okresní prokurátore, že je to teď na vás. Soud vám k tomu poskytne dalších deset minut.“

	Hamilton Burger chtěl něco říci, ale rozmyslel si to, zvedl se z křesla, otočil se a beze slova opustil soudcovu kancelář. Za okamžik zaklaply dveře.

	Soudce Moran se díval na Perry Masona. Právníkovu tvář zjemňoval mírný úsměv. „Váš postup se mi nelíbí, Masone, ale zatraceně obdivuji účinnost vašich metod.“

	 

	
Notes

		[←1]
	 Strýček Sam (Uncle Sam)=vláda USA (Pozn. překl.)
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